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PREFACE. 


Rerearpina the Bible as the corner-stone of our civu 
and religious liberties, I consider it the ‘duty of every 
philanthropist and Christian engaged in the great work 
of training American youth, to sanctify all instruction, as 
far as practicable, by the truths of the inspired Volume. 

With these sentiments, I have always preferred the 
Historia Sacra to any other elementary book of its class 
now in use in our schools. Its simplicity is well adapted 
to the youthful beginner, its interesting narrative calcu- 
lated to engage his attention, while its sublime morality 
cannot fail to affect the heart. 

With the view of rendering it more acceptable to the 
public, I have made, in this edition, a new and convenient 
arrangement of its contents, and illustrated it with notes, 
and anew Dictionary, together with suitable preparatory 
Latin Lessons, and commend it to the notice of those en- 
gaged in teaching the elements of the Latin Language. 

The student will find it very convenient to have 
Grammar and Reader in one book. 

7 . N. C. BROOKS. 
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LATIN LESSONS. 


ee 


Latin GRAMMAR explains the principles of the 
Latin language, and consists of four parts: OrTHO- 
GRAPHY, EtyMmoLoay, Syntrax, and Prosopv. 


Orthography. 

ORTHOGRAPHY teaches the forms, vames, and 
powers of the letters and other writter characters 
of the language. 

1. There are twenty-five Latin ietters: ABCD & 
FGHIJKLMNOPQRSTUVX YZ: butK, 
Y, and Z, are found only in words devived from the 
Greek. 

2. Letters are divided into Vowels and Consonants. 

3. The vowels make full and pnrfect sounds of 
themselves. 

4, The consonants require vowels to form a sound. 

5. Of the twenty-five letters, six are vowels, a, e, 4, 
0, «, y; the rest are consonants, 

6. Two vowels united in the same syllable, form 
Diphthongs, as aw in aura; ui in cui. The diphthongs 
BTe Ge, Al, AU, El, EU, OC, O1, UA, Ue, Ut, UO, UU, and yi. 

7. Ae and o¢, having the sound of a single e, are 
called improper diphthongs ; the rest are proper. de 
and oe are generally written ‘-gether—thus: Cesar, 
catus. - 
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8. Of the consonants, ten are Mutes: b, ¢, d, g, h, 
k, p, % 7 t3 six are Semi-Vowels: f, 1, m, n, 7, ¢; and 
three are Double-Consonants: j, x, and z, correspond- 
ing to dg, ks, and ds. 


PUNCTUATION. 


1. Besides the letters of the language, ars other 
written characters, to mark the divisions of sentences 
and syllables; and to determine the pronunciation. 

2. The only mark of punctuation used by the Ro- 
mans was the full stop. ‘lo mark pauses of different 
length, it was placed at the top, the middle, or bottom 
of the line. In printing Latin we now use the ordi- 
nary English signs, viz.: the comma (,), semi-colon 
(;), colon (:), period (.), sign of exclamation(!), sign 
of interrogation (?), and parenthesis (). 

3. The Hyphen divides syllables; as a-md-re. 

4. The. Diwresis (**) separates concurrent vowels, 
as auld. 


ROMAN PRONUNCIATION OF VOWELS. 

1. The vowel a has the sound of ah, and is short, as in mued 3 
or long, as in frustra. 

2. E has the sound of e in they, and is short, as in carmén ; 
or long, as in canébant. 

3. [is short, as in legis, or long, as in audtmus : when long, 
it has the sound of 7 in machine. At the end of unaccented 
syllables, it has the sound of short e ; as Fabius, mihi, tibi, stbi. 

4. O has the sound of o in no, and is short, as in temporis, 
or long, as in ledne. 

5. U has the sound of u in rule, and is short, as in dentio, or 
long, as in corna. 

6. Y has the English sound. In the end of an unaccented 
syllable, it sounds like e, as Tiphy. 

7. Es, in the end of words, sounds like aye in the English 
word bays ; as fames, délés, murés. 

8. Os, in the accusative plural, sounds like dee in the Eng- 
lish ward dose; as tllds, puérde, dominos. 
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5. A straight line marks a long vowel, d, 2, 0; a 
eurve line marks a short vowel, d, é, 0. 

6. The acute accent elevates the voice; as Aémo, 
miter. 

7. The grave accent depresses the voice; as docté; 
and is used to distinguish particles from other words 
spelled in the same manner; as quo‘d, because, from 
quod, which. 

8. The circumflex accent is often used to denote a 
contraction, and sometimes to mark the ablative case; 
as amdsti, for dmavisti, stella. 


ACCENTUATION. 


1. Accent is the particular stress of the voice on 
certain syllables of words. 

2. In dissyllables, the penult, or last syllable but 
one, is accented; as, pw’-er, stél’-la. 

3. In words of more than two syllables, if the 
penult is long, it is accented; if the penult is short, 
the antepenult, or last syllable but two, is accented ; 
as d-ma'-mis, dom’-i-nis. 


ROMAN PRONUNCIATION OF DIPHTHONGS. 


1. The diphthongs 2 and @ are pronounced like longe; as 
stellx, celum. In the diphthongs ai, e?, ot, and yi, the sound 
of both vowels is heard. 

2. The diphthong e? has the sound of ei in the English 
word veil; as hei, dein, déindé. 

3. Eu has the sound of long wu; as.in het. Au hag the 
sound of ow in the English word cow; as in laus, audax. 

4, In the diphthongs ua, ue, ui, uo, and uu, the first vowel 
has the sound of w; as lingud, suddeo ; pronounced lin-gwa, 
swadeo. 

5. In accented syllables, ua before dr and rt, has the sound 
of wo; as quddrans, quartus. 
~ 6. Ua, ue, ui, wo, and uu, are not always diphthongs after g 
and s; as éxig-ti-us, sii-us. 

7. Ui, in cui, huéc, has the sound of long é. 
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4. If the penult is common, the accent in prose is 
on the antepenult; as phar’-e-trd, ten'-e-bre. ; 

5. When only two syllables precede the primary 
accent, the secondary accent is on the first syllable; as 
an!!~i-ma’-tits. 

6. When three or four syllables precede the primary 
accent, the secondary accent occurs sometimes on the 
first syllable and sometimes on the second ; as dé-nom’"-. 
t-na’-tio. 

DIVISION OF WORDS INTO SYLLABLES. 


1. A word is divided into as many syllables as there 
are separate vowels and diphthongs; as md-ré. 

_ 2. A consonant, or a mute and a liquid between the 
vowels of the ultimate and penultimate syllables, are 
joined to the latter; as d@-mo, te'-go, lv’-bri. 

3. Two consonants, except they be a mute and a 
liquid, between the vowels of the ultimate and penul- 
timate, are divided; as il’-le, an'-nus par’-tes. 

A consonant before or after the vowel of an ac- 
cented syllable is joined toit; as cap-t-dm, dom’-t-niis, 


ROMAN PRONUNCIATION OF CONSONANTS. 


1, The consonants have generally the English sound. 

2. C, before a, o, u, and before consonants, sounds like k ; 
as cudo, cénér, claudo. 

3. C, before e, t, y, and & and @, also sounds like k& ; as célo, 
Otcéro, Cesar ; helo, Kikéro, Keear. 

4. Ch has the sound of k; as chartd, pulchér. ' 

5. G, before a, 0, u, and aconsonant, has a hard sound; as 
giled, gorgo, glans ; is also hard before e, i, y, 2, @, and g; 
as gémma, gigno, gyrtis, aggeér. 

' 6. S final, after e, 2, au, b, m, n, and r, sounds like 2; ar 
rés, xs, ldus. 

7 7 always has a hard sound; as vitium, ordtio. 


8. X, at the beginning of a syllable, sounds likes; at the 
end, like ke; as, Xérxes, dais. 
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ENGLISH PRONUNCIATION OF LATIN. 


SOUND OF THE VOWELS. 


A, long sounds like a in fate ; & short like a in fat. 
E, long sounds like ¢ in mete; @ short like ¢ in met. 
| J, long sounds like ¢ in pine; 2 short like in pin. 
O, long sounds like o in note; 6 short like 6 in not. 
U, long sounds like win rule; wshort like wu in rub. 
Y, long sounds like y in type; y short like y in myth: 


SOUNDS OF DIPHTHONGS. 


The diphthongs @ and @ are sounded like e in me. 
In the diphthongs ai, ez, oi and yi both vowels are 
sounded. 

Eu has the sound of long w; asin heu. Au has the: 
sound of aw, as in Jaus. 

In the diphthongs wa, we, ui, uo, and uu, the first 
vowel has the sound of w; as lingua; pronounced 
din-gwa. 

In accented syllables, wa before dr and rt sounds 
like wo ; as qua@drans, quartus. 

Ua, ue, ui, wo, and uu are not always diphthongs 
after y and s; as extg-u-us, su-us. 

WM, in cut, huic, has the sound of long 7. 
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‘ 
SOUNDS OF CONSONANTS. 


Consonants generally have the English sound. 

C, before a, 0, u, or a consonant, sounds like k; as 
cado, cdnor, claudo ; but before ¢, 7, y and the diph- 
thongs @ and @ sounds like s; as cédo, Cesar, Cicéro. 

C, ending or following an accented syllable, when it 
stands before i followed by a vowel, or before 2, has 
the sound of sk; as socitis, c&dticeus. 

-G, before a, 0, u, or a consonant has a hard sound ; 
as in ga&lea, grapho; but before e, 7, y, @, and @ and 
before g soft, sounds like 7; gemma, gigno, aggér. 

S, 7, and X have generally the English pronuncia- 
tion; but before i preceded by an accented syllable, 
and followed by a vowel, s and ¢ take the sound of sh, 
and x that of ksh; Al’-st-um, ar'-ti-um, anx-i-us. 


CONTINENTAL METHOD OF PRONUNCIATION. 


According to the Continental Method, as adopted in 
the United States: 

Vowels and Diphthongs have Roman iprotiachilitae 

Consonants have the English pronunciation. ° 

Words have the Roman division into syllabies, 
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QUANTITY. 


Syllables, in quantity or length, are either long. 
short, or common; that is, long or short. 
1. A vowel is long, by position, if two consonants or 


=~ 


a double consonant follows ; as dmnés, dptiis, dxis. 

2. A vowel before a mute, and a liquid in the same 
syllable after a short vowel, is sometimes long, and 
sometimes short; as agris, Cyclopés, pharetrad, volucris. 

3. A vowel before a vowel is short in Latin; as 
wits, indiio, traho. 

4, A diphthong is long in Greek and Latin words; 
as @quor, ceeliim, cetiis. © 


Etymology. 


EryMmo.oey teaches the derivation, classification, 
and variation of words. 

1. Words are reduced to eight classes, called parts 
of speech, viz.: Noun, Adjective, Pronoun, Verb, Ad- 
verb, Preposition, Conjunction, and Interjection. 

1. The term Noun embraces Gerunds and Supines; and the 
term Adjective embraces Participles ; for the former partakes 
of the nature of the verb and the noun; and the latter of the 
nature of the verb and the adjective. 

2. The first five parts of speech are varied; the 
athers have no variation. Variation is of three kinds ; 
declension, conjugation, and comparison. 

3. Nouns, adjectives, and pronouns are declined ; 
verbs are conjugated ; and adjectives and adverbs are 
compared. 

4. All words consist of two parts—the root, which under- 
g7ez no change; and the termination, which is subject t 
vsviation. 
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NOUNS. 


A Noun is the name of any person, place, quali- 
ty, or thing; as pdtér, a father; régio, a country ; 
félicitas, happiness; cultér, a knife. 

1. A noun is either common or proper. 


2. A common noun is a name equally applicable te 
any one of aclass of objects; as rex, a king; hémo, 8 
man. 


3. A proper noun is an individual name to distin- 
guish objects of the same class; as Virgilius, Virgil ; 
Roma, Rome. 


4. A common noun is called abstract when it repre- 
sents a quality, or manner of action or existence; a8 
Jestinatio, haste; piétas, piety. 

5. Collective nouns, in the singular number, signify 
an association of individuals; as turbd, a crowd. 


6. Verbal nouns are nouns derived from a verb; a8 
versio, a version, from vero, to turn. 


7. To nouns belong number, gender, and case. 


NUMBER. 


1, Number is the consideration of objects, indivt 


dually or collectively. There are two numbers; Sin 
gular and Plural. 


2. The singular number denotes one object ; as A’wmo, 
& man. 


3. The plural number denotes more objects than 
one; as Admines, men. 
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GENDER. 


1. Gender, in a natural sense, is the distinction of 
sex, or the difftrence between male and female. 
Gender, in a grammatical sense, is the designation of 
nouns according to their signification or termination. 

2. There are three genders; Masculine, Feminine, 
and Neuter. 

3. The masculine gender embraces the names of 
males, and those nouns which, in attributes or termi: 
nation, resemble males ; as dominis, a master ; puéer, 
a boy; sol, the sun; dnniis, a year; libér, a book. 

1. The names of months, rivers, winds, and mountains are mas- 
culine, because their general names, mensis, filuvius, ventus, and 
mons are masculine; as, Aprilis, April; Avaris, the Arar, 

4. The feminine gender embraces the names of 
females, and those nouns which in attributes or ter- 
mination, resemble females; as piélld, a girl; virgo, a 
virgin ; fells, the earth ; sylud, a forest ; riibigo, blight. 

1. Trees, countries, cities, ships, isles, poems, many animals 
(esp. birds), and gems, following the gender of their general 
names, arbor, terra, urbs, navis, insula, fabula, and gemma, are 
feminine: as, fagus, a beech; #gyptus, Egypt. 

5. Tho neuter gender embraces nouns which are 
neither of the masculine nor feminine gender,.and all 
words and phrases used as nouns; as arviim, a field, 
cornu, a horn; wltimiim vailé, the last farewell. 

6. Some nouns have two genders. These are said 
to be of the common gender, when they denote things 
animate,whose sex is easily distinguished ; as parens, 
@ parent. 

. They are said to be of a doubtful gender when 
they denote things inanimate, or animals, whose sex 
is not readily ascertained ; as serpens, a serpent. 

8. Under the several declensions are given rules to 
know the gender by the termination, tc which there 
are occasional exceptions. 
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CASE. 


1. Case. are the different terminations of nouns, te 
express their relation to other words. The cases in 
Latin are six, viz.: Nominative, Genitive, Dative, Accu- 
sative, Vocative, and Ablative. 


2. The nominative case indicates the subjective rela- 
tion of a noun to its verb. 

3. The genitive denotes origin or possession. Its 
English sign is of or s with an apostrophe. 

4, The dative denotes that to or for which anything 
is given, done, or intended. Its English sign is fo or for. 

5. The accusative denotes accountability. It is the 
object of the action of a verb or of the relations of a 
preposition. 

6. The vocative denotes the relation of the person 
addressed, Its usual sign is the interjection O, 

7. The ablative case denotes derivation or priva- 
tion. Its sign in English is with, from, in, or by. 

8. All cases,except the nominative, are called oblique. 


DECLENSION. 


Tue changes of termination which nouns undergo 
are classified under certain forms, called declensions, 
These forms in Latin are five, and are known by the 
termination of the genitive singular. 

The genitive of the first declension ends in @; of the 
second in7z; of the third in ts; of the fourth in us; 
and of the fifth in é. 


1. The following table exhibits a view of the differezs 
declensions. 
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TABLE OF DECLENSIONS. 


m. & n.|m.4& {. 


Singular. 


N. | -as, -a | -us, -er, | -um | -er, -or, -08, -0, &c. | -«, ve. | -us, -u | -e8 
Q@. | -2 i. [ir -is -Oa. -u | -0i 
D. | -w oO 4 -ui. -u | -el 
A.|-am um ' | -em +, &c. | -um -u] -em 
V.|-a +, er -umM | -er, -Or, 08, -0, &c. -Us, -U | -e8 
A.|-& Se) - or -i > -u, -u |-e 
Plural 

N. | -2@ i a es a us es 
G, | -irum | drum um or jum Qfum | erum 
D. | -is is ibus ibus | ebus 
A. | -a8 08 a es a us es 

V.| -2 i ry es a us es 

A. | -is is ibus ibus | ebus 


GENERAL REMARKS ON DECLENSION. 


1. The nominative and vocative singular are alike, 
except in nouns of the second declension ending in us. 

2. The nominative and vocative plural are always 
alike. 

3. Neuter nouns have the nominative, accusative, 
and vocative alike, in both numbers. These cases in 
the plural end in a. 

4. The dative and ablative plural end always alike. 
In the first and second declensions they terminate in 
ts; in the third, fourth, and fifth, in bws. 

5. The accusative singular ends in m, except in some 
neuter nouns; and the accusative plural in s, except 
in neuters. 

6. The genitive plural ends in um. 

7. Proper names, for the most part, want the plural. 
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FIRST DECLENSION. 


Tue First Declension is known by the genitive 
singular in &. It has four terminations, a, ¢ as, 
andes Latin nouns end in a only; Greck nouns 
in all the terminations. 


RULE FOR THE GENDER. 


Ncuns of the first declension in a ande are feminine; 
those in as and es are masculine. 


PARADIGM OF THE FIRST DECLENSION. 


STELLA, @ star. 


Singular. Plural. 


stell-&, a star. stell-e, stars. 


stell-se, of a star. stell-arim, of stars. 

stell-ae, to or for a star. stell-is to or for stars. 
stell-Am, @ star, stell-as, stars. 

stell-A, O stur/ stell-z, O stars. 

stell-a, with, from, in, or by. || stell-is, with, from, in, or by. 


Anima, asind, déd, equa, famild, filid, mila, natd, 
liberta, have abus in the dative and ablative plural, 
to distinguish tbem from corresponding masculines in 
us of the Second Declension. 


PARTIAL PARADIGM OF VERBS. 


Sum. to be; ILaneo, to have ; Amo, to love. 


INDICATIVE MOOD. 


Present tense. Perfect tense. 
est, he, she, it ts. fult, he, she, tt was, 


sunt, they are. fuérunt, they were. 


habét, he, she, it has. habult, he, she, tt had, 
habent, they have. habuérunt, they had. 


AmAt, he, she, tt loves. AmAvit, he, she, loved. 
&mant, tiey love. AmAvérunt, tizy loved. 
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KRXERCISES ON THE FIRST DECLENIION 


_ PRELIMINARY RULES. 
1. A verb agrees with its nominative case in nome 


per and person. 


2. Substantive verbs, and verbs of naming and ges 
ture, have a nominative both before and after them. 


3. Active verbs govern the accusative of the object 


affected by the action. 


«4 One noun governs another in the genitive, when 


it limits its meaning. 


I. 


Translate and parse the following Latin sentences. : 


Filii est Hmich. 

Filix sunt Amicze. 
Régin® hibét molestias. 
Réginze hibent gemmas. 
Instili bibuit aris. 

Aree hiibuérunt rosis. 


_ Réginse filii, imavit gem- | The 


mis. 


The daughter is a friend. 
The daughters are friends. 
The queen has troubles. 
The queens have jewals 
The island haa altars. 
The altars had roses. 
queen’s daughter 
loved jewels. 


Aquil% est incdli instila- | The eagle is an inhabitant 


rim. 


of the islands. 


II. 


Translate the following English into Latin. 


Power is a trouble. 

The daughters were a care. 

The path of life has cares. 

The fault had punishment. 

The maids loved the roses. 

‘The : care, of ,money has 
trouble. 

The maider.’s roses had 
thorns. 


at 


Pdtentii stim molestikx. 

Filit, stim cura. 

Viki vit, hibeo ciara. 

Culpa habeo pocnd. 

Puelli imo rosit. 

Cari pécinis hibeo mS 
lestid. 

Puella risi hibeo spink 
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SECOND DECLENSION. 


TuE Second Declension is known by the ending 
of the genitive singularinz. It has seven termina- 
tions: er, ir, wr, us, um,os, and on. Os and on 
are Greek terminations. 

RULES FOR THE GENDER. 

Nouns of the second declension in er, ir, ur, us, and 
‘os, are of the masculine gender; but those in wm and 
on are neuter. 

EXCEPTIONS IN GENDER. 
1. Feminines in os and we. 

Abyssiis, alviis, antiddtiis, arctds, carbistis, dialecttis, dia- 
metros, diphthongis, ddmis, erémis, hiimis, méthddis, péri- 
metrés, périddiis, phariis, plinthis, synddiis, vannis. 

2. Doubtfuls in ws; masculine or feminine. 

Atimiis, bilinitis, barbitiis, cim@lis, cdliis, grossis, péntis, 
phasélis. 

3. Neuters in us. 

Péligis, virtis, vulgiis, n. and m. 

PARADIGM OF NOUNS IN er AND 1r. 


Purr, a boy, m; AGER, a field, m; VIR, a man, m. 


Singwiar. 


Nom. | puér, a bry. Agér, a field. vir, a man. 
Gen. | puér-i,of a boy. agr-i, of a field. vir-i, of a man. 
Dat. | puérd, fo or for. agr-d, toor for. vir, to or for. 
Ace. | puér-im, a boy. agr-tim, a field. vir-lim, @ man. 
Voce. | pudr, O boy! agér, O field! vir, Oman! 

Abl. | puér-4d, with, in, by.| agrH, with, in, by. | wird, with, in by. 


Plural. 


Nom. } puér-I. boys. Agr-t, fields. vir-I, men. 

Gen. | puér-drim, of boys.| &gr-drtim, of fields. | virOrtim, of mas | 
1 Dat. | puér-is, toor for. agr-is, to or for. vir-ls, to or for. 
| Ace. | pudr-ds, boys. Agr-ds, fields. vir-ds, men. 

Voc. | puér-f, O boys! agr-I, O fields. vir-I, O men! 


Abl. | puér-is, with, in, by.| agr-is, with, in, by. | vir-is, with, in, 4 
Study with the above the exercises on page 25 
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PARADIGM OF NOUNS IN US AND um 


Singular. 


i ddmin-tis, a master. 

| ddmina, ‘of a master. 
démin-d, to or for a master. 
domin- im, a master. 
démIn-é, 0 master | 
domin~, with, from, in, by a. | 


admin, masters. 
domin-Grum, uf masters. 
domin-is, to or for masters. 
démin-ds. masters. 
démin-i, O masters! 


don-tim, a . 

don-i, of a gift. t 

don-, to or Jor a gift. 
don-im, a gift. 

din-im, O'gift! 

don, with, from,in,by agift. 


din-&, gifts. 

don-trum, of gifts. 

din-is, to or for gifts. 

don-a, gifts. 

don-A, O gifts! 

dén-is, safromes in, bugifts. 


ddmin-is, with, from, in, = 


Study with the above the corresponding exercises 
on page 19. 


IRREGULARITIES IN DECLENSION. 


1. In the second declension, the vocative of nouns 
+a ws ends in e; but vulgis, popillits, chorts, and fli- 
wiis make both e and us in the vocative. 

2. Proper names in ius, except: Patrials or Posges- 
sives, omit ws in the yocative; as Tullis, Tulli. 
Filitis and geniiis have also filh and gent in the 
vocative. 

3. Deus makes deus in the vocative singular; nom, 
and voc. plural,. dei or dit; gen. dedrum; dat. and abl 
dits or deis ; acc. deos. 

4. Ixsus isa Greek noun, Latinized. Its nominey 
tive enas in us; the other cases end in u. 
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EXERCISES ON THE SECOND DECLENSION. 


~ ADDITIONAL PRELIMINARY RULES. 


“1. Nouns signifying the same thing agree in case. 
2. Prepositions govern the accusative and ablative 


For the particular cases which they govern, see page 
100. 


NOUNS IN ér AND 27, 


os 
‘Translate and parse the following Latin sentences. 


. Viri sunt'in agris. The men are in the fields. 
Puér habét capriim. The boy has a goat. | 
Austri hibent pluviim. South-winds have rain. 
Capri sunt in agris. Goats are in the fields. 
Agri hibent caprds et | The fields have goats and 
apros. | _-wild-boars. 

Puéri imant rdsas agrd- | The boys love the roses of 
rum. the fields. 

Puéri hibuérunt librds in | The boys had their books 
schola, | . in school. 


fy 


IL 
Translate the following English sentences into Latin. 
The goats love grass. Cipér imo herbi. 
The boys love the master. | Puér imo migistér. 
The master loves the boys. | Migistér imo puér. 
In the fields of the man are | In iger vir sum c&ipér Bt 


goats and wild boars. apér. 
The men are now in the | Virsum nunc in igér cum 
fields with the boys. uér. 


The countryman has the | Agricdl&’ hibeo put in 
boys in the forest. sylva. 
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NOUNS IN US AND UM. 


Ddmini &mant servis. The masters love servants. 
Gl&ditis est téliim belli. The sword is a weapon of 


war. 
Viri hibuérunt glidids in| The men had swords in 


dextris. their hands. 

Inertii est principitim | Idleness is the beginning 
mili. of evil. 

Agricdle hibent Eratris in} The countrymen _ have 
sulcis. ploughs in the furrows. 

Putri schdle hibuérunt | The boys of the school had 

*_ doni. . gifts. 

Spina non hi&bét ricémGs | The thorn has not clusters 
tivariim. of grapes. 

Amictis est anchdri in| A friend is an anchor in 
mild. trouble. 

Bell& sunt caussze malérum | Wars are the causes of 
et lacrymariim. misfortunes and tears. 
Firmamentiim cceli hibét | The firmament of heaven 

astra. has the stars. 


Il. 


In the right-hands of the | In dextra vir sum gladits. 
men were swords. 

The men had weapons of | Vir hibeo téltim belltim in 
war in their right-hands. dextri. 

In the firmament of heaven | In firmaimentiim cceltim 
are stars. sum astrim. 

The masters of the servants Donavon servis sum in 
were in the fields. agér. 

Servants love the gifts of Servtis imo ddntm domi. 
#. masters. nis. 
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THIRD DECLENSION. 


Tur Third Declension is known by the genitive 
singular in is. It has thirteen final letters: a, e, 4, 
0, y; ¢, a, l, n, 7, 8, t, x 


RULES FOR THE GENDER. 


Nouns of the third declension in -é7, -Or, -ds, -n, 0, are 

_masculine. Verbals in -io, and those that end in -as, 

aus, -€3, -i8, -8, -«, -do, and -go, are feminine. Nouns 
in -@, -¢, -t, -c, -l, -t, ar, -men, -ur, -us, are neuter 


EXCEPTIONS IN GENDER. 

1. Feminines and neuters in -er, -or, -08, -n, -0. 
Hc: arbor; cds, dds; a&édin, aleyon, icdn, sinddn, cairo. 
Hoc: Acér, cidavér, cicér, itér, lisér, lavér, papavér, pipér, 
_ sisér, spinthér, tibér, ibér, vér, zinzibér; addr, sequdr, cdr, 
armor; ds, (Gris,) ds, (ossis;) glitén, inguén, pollén, unguén, 

2. Masculines in -t0, -as, -es, -ts, -s, -x, -do and -go:. 

Names of things which have a body, or signify numbers: as 
Centurio, gobio, histrio, papilio, piigio, quaternio, sénio, &c. 

Greek nouns in -as, -antis: as idamas, éléphas, gigas; mas, 
(miris,) vas, (vidis,) 4s, (assis,) and its component parte, 

Acinacés, alés, amés,- driés, bés, cespés, Equés, fdmés, . 
gurgés, indigés, limés, palmés, piriés, pés, pédés, poplés, 
preesés, sitellés, stipés, termés, trimés, vélés, verrés. 

Aqualis, axis, callis, caulis, collis, cenchris, ciiciimis, ensis, 
fascis, follis, fustis, glis, lapis, mensis, migilis, orbis, piscis, 
postis, quiris, sanguis, sémis, torris, unguis, vectis, vermis, 
vomis, and all nouns in -nis, ae panis, ignis. : 

Chalybs, dextans, dodrans, quadrans, sextans; dens, bidens, 
tridens, triens; ellops, pops, fons, gryps, hydrops, mérops, 
mons, pons, riidens, seps. 

Apex, auspex, bombyx, calix, caudex, cimex, coccyx, cddex, 
“etilex, fornix, friitex, grex, hylax, index, litex, mirex, dryx, 
phoenix, podex, pollex, pilex, ramex, rémex, sdrex, ie 
thorax, vortex, volvox; deunx, quincunx, sescunx, septunx. 


Cardo, ciido, ciipido, ordo, tendo, ido; harpigo, Igo, 
m°ngo, margo, ae 
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3. Doubtfuls in -es, -is, -s, and ~<. 
_ P&lumbés; amnis, anguis, cAinilis, cinis, clinis, corbis, finis, 
pulvis, torquis; adeps, forceps, scrobs, serpens, stirps; calx, 
cortex, hystrix, imbrex, limax, lintéx, lynx, Sbex, perdix, 
piimex, riimex, sandix, silex, varix. 
4. Neuters in -as and -es. 

Artocreas, biicéris, vas, (vasis;) ss, (seris;) cicoéthé%s, hip. 

pomainés, népenthés, panicés. 
5. Masculines in -i, -ar, -men, -ur, -us, &c. 

Const, migil, sol; salir; Flamén, Hymén; fir, furftr 
turtir, vultir; lépis, mis, pis, and ite compounds. 

Sal, m. and n.; halec, f. and n. 

6. Feminines in -us. 


Incus, jiiventus, lagdpis, pilus, pécus, sailus, sénectus, servitus, 
eubscus, tellus, virtus. 


PARADIGM OF MASCULINES IN -€7, -OPr, -08, -m, AND @. 


Vater, a father, m.; Amor, love, m.; Flos, a flower, m3 
0, a lion, m. 
———oooEooEoEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEESESESE——E]ESSES=ESE=E==ESEE 


Singular. 


Nom. | patér, 
Gen. patr-Is, 
Dat. patr-i, 
Acc, patr-ém, 


Voc. patér, I 
Abl. patr-6. 

Plural. 
Nom. | patr-s, AmGr-és, fldr-és, 186ns, 
Gen. patr-im, Amor-im, fldr-im, 1é6n-im, 
Dat. patr-lots, Am6r-Ibis, flér-Ibts, 18dn-ibiis, { 
Acc. patr-és, AwSrés, fldr-s, 18dn-6s, | 
Voce patr-és, amo6r-és, flér-és; 186n-6s, 
Abl. patr-ibts. a&mor-ibis. flér-Ibiis. 16dn-Ibis, 


Study with the above the exercises on page 23. 
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5 | ratio, 

.| ration-Is, 
rati6n-i, 
ratidn-ém, 
ratio, 
ration. 


ration-és, 
ratidn-im, 
ratidn-ibis, 
ration-és, 
ratiOn-és, 
ra&tidn-ibis. 


laud-s, 
laud-im, 
laud-ibis, 
lauds, 
laud-és, 
laud-Ibis. 
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FEMININES IN -10, -@8, -QUS, -€8, -13, -8, -, 


rup-és, 
rip-iim, 
rup-ibis, 
rip-és, 
rup-6s, 
rip-Ibis. 


-do, AND -go. 


Ravio, reason, £.; Lavs, praise, f.; RUPES, @ rock, f.5 . 
Ars, art, f. 


Study with the above the exercises on page 24. 


NEUTERS IN -y -€, -C, -l, -t, -@7'y -men, -U7, AND -Us. 


animal, 
Animél-Is, 


Dat. &nimal-I, 
Acc, animal, 
Voc. aénImal, 


Abl. animal-i. 


&nimal-la, 


animal-la, 
Snimal-i4, 


aénIm4l-lim, 
&nImal-ibis, 


A&nimal-ibts. 


sedil-3, 
sedil-Is, 
sedil-i, 
sedil-8, 
sedil-8, 
sedil-i. 


sedil-1é, 
sedil-Iim, 
sedil-Ibiis, 
sedil-1a, 
sedil-1a, 
sedil-ibiis. 


Singular. 


ANIMAL, an animal, n.; SEDILE, a seat, n.; CARMEN, @ song, N.3 
NEMUS, @ grove, n. 


carmin-is, 
carmin-i, 
carmén, 
carmén, 
carmin-6. 


carmin-&, 
carmin-im, 
carmin-Ibis, 
carmin-a, . 
carmin-i, 
carmin-ibis. 


ndmdré, 
némor-im, 
némoribis, 
némor-i, 
némor-&, 
némor-Ibts. 


Study with the above the exercises on page 25. 
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RULES FOR THE THIRD DECLENSION. 


-1. Masculines and feminines form the nominative plural from 

the genitive singular, by changing is into es; as, lédnia, leonea, 

2. The dative plural of all genders is formed from the dative 
singular by adding bus; as, leoni, lednibis; sédili, sédilibiie. 

3, Masculines and feminines have the accusative singular in 
em, 9xcept a few nouns which have both em and im; and some 
that have im only, or im and in, in the accusative. 

4, Masculines and feminines have their ablative singular in e ; 
but those with em and im in the accusative have e andi; and 
those that have im or in, have ¢ only in the ablative. - 

5. Masculines and feminines have their genitive plural in um s 
but those in aa, is, and s with a consonant before it, those in es 
and ie not increasing in the genitive singular, and those with 
e or ¢ in the ablative singular, have the genitive plural in iwm; 
with a few others. 

6. Neuters in , al, ar, have 7 in the ablative singular. 

7. Neuters which have e in the ablative, make their genitive 
plural in wm, and nom., acc. and voce. plural in a. 

8. Neuters which have 7 in the ablative, make their genitive 
plural in iim, and nom., acc. and voc. plural in ta, 


EXERCISES ON NOUNS IN €7, OT, 08, N, 0. 
I. 


Patér imiit filids. 

Put®r puellze fuit in pénd- 
ria. 

Puellee hibent fldrés in 
dextris. 

Amor Dei est inititim si- 
pientize. 

Lusciniz hibent nidds in 
fldribiis. 

Puellzs Amant dddrém fid- 
rim in horto. 

Sylvi hibuit ursds, lednés 
et liipds. . 


The 


The father loves his sons. 
The father of the girl was 
in penury. : 
The girls have flowers in 
their right-hands. 
The love of God is the be 
ginning of wisdom. 
nightingales have 
nests among the flowers. 
The girls love the odor of 
flowers in the garden, 
The forest had bears, lions, 
and wolves. 
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The travellers were in the 
“way with the men. 

The fathers .f the boys 
are now in school. 

There were rumors of war 
among the people. 

There are goats, lions, and 
bears in the forests. 

The hunters have lions 
and stags in the halls. 
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Il. 


Viatdr sum in vii cim 
hvdmo. 

Patér putr sum nune in 
schola. 

Sum rimdr belliim intér 
popultis. 

Sum cipér, leo, et urstis in 
sylvia, 

Venatdr hibeo leo et cer- 
vis in auly. 


NOUNS IN 10, as, aus, €3, 18, 8, Z, dO, AND go. 


Dontim Gritidnis. est ex 
bénévolentia Dei. 

Amodr potestatis est caust 
mili. 

Laudés himintim 
causaé Amoris. 

Aquilzs hibent nidds in 
ripibis. 

Vénératio légum est offi- 
cium civis. 

Phildsdphiit 
artium, 

Erat. plivii ctiim grandin& 
in agris. i 


_ sunt 


est matér 


The gift of speech is of the 


benevolence of God. 

The love of power is the 
cause of evil. 

The praises of men are a 
cause of love. 

Eagles have nests in the 
cliffs. 

Reverence of the laws is 
the duty of the citizen. 
Philosophy is the mother 

of the arts. 
There was rain with hail 
in the fields. 


C ught @ 18. 
The pation of Cicero was | Oraitio Cicéro sum torrend 
a torrent of eloquence. éldquentit.: 


Orators love riches and in- | Oratdr amo one et pd 
fluence. tentid. 
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Death is the end, of life] Mors sum finis vith et 


and of troubles.” molestii. 

Flowers and jewels werein| Flis et gemm&' sum in 
the hair of the virgins. crinis virgo. 

The virgins then had flow- | Virgo tune hibeo flds in 
ers in their hair. crinis. 


NOUNS IN @, é, 1, c, l, t, ar, men, ur, us. 


I. 
Lac est cibtis infantiim. Milk is the food of infants. — 
Infantés Xmant lac cibum. | Infants love milk as food. 
Leo est rex inimalitim | The lion is king of the 


terrae. animals of the earth. 
Fuérunt sédilii ex mar- | There were seats of marble 
mo5ré in herbis. on the grass. 

Magistér imat poémitd et | The master loves the poems 
carmini [loméri. and songs of Homer. 
Hdminés hibent calcdria | The men have spurs on 

in calcibis. their heels. 
Némori habuérunt hdmi- | The groves had men and 
nés et inimalix. animals. 


II. 


’ Gold and crowns are the | Aurtim et cdrdn% sum pree- 
rewards of the contest. mitim certimén. 

The milk of animals is the | Lac inim&l sum cibtis in- 
food of the inhabitants. cola. 

The men and the boys have | Himo, et puér hibeo cer’ 
contests;in the hall. témén in aula. 

In the groves were trees, | Innémiis sumarbdr, hdmo, 
men, and animals. et animil. 

Swans love the rivers; but | Cycntis imo flimén; add 
wild-boars the groves. ipér némiis. 

The man has statues of | Hdmo habeo signiim ex 

' marble in the grove. marmor in némis. 
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FOURTII DECLENSION. 


Tue Fourth Declension is known by the genitive. 
singular in us. It has two terminations, ws and wu. 


RULE FOR THE GENDER. 


Nouns of the Fourth Declension that end in -tis, are 
masculine; but those in -w, are neuter. 


EXCEPTIONS. 
The following nouns in ws are feminine: 
Aciis, ddmis, idis, minis, porticiis, querciis, tribtis. 
PARADIGM OF NOUNS IN US$ AND &. 


Froctus, fruit, m.; CoRNv, a horn, n. 


Plural. Singular. 


fruct-ts, fruct-iis, corn-i, corn-iay 


fruct-is, fruct-itim, corn-iis, or -ii, | corn-tim, 
fruct-ti, fruct-ibiis, corn-t, corn-ibiis, 
fruct-im, fruct-iis, corn-i, corn-Ga, 
fruct-iis, fruct-iis, corn-i, corn-ié, 
fruct-i. fruct-ibts. corn-i. corn-Ibis. 


IRREGULAR DECLENSION, 


Domi, a house, f., and some other nouns, partake partly ef 
the forms of both the second and fourth declensions. 


Domus, a house. | 


Singular. Plural. : | 


Nom. dém-ts, 
Gen. dém-iis or -I, 
Dat. dom-if, or 5, 
Acc, dém-im, 
Voe. . dém-is, 
‘Abl. dém-b. 


dém-ts, j 
dém-drim, or -ttim, 
dom-Ibis, 

dém-ds, or -s, 
ddm-is, 
dém-Ibiis. 
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27. 


These nouns have the dative and ablative plural in wbite: 


Gciis, a needle, 
arciis, a bow, 


artiis, a joint, 
lactis, a lake, 


partis, a birth, 
quercis, anoak, 


spéciis, a cave 
tribiis, a tribe, 


- Portis, tonitris, and véri, have dat, and abl. plural in thie 


and tbite. . 


EXERCISES JN NOUNS IN US AND &. 


Fictis hibuit fructiim. 

Instile hibent fructis in 
Hbundantia. 

Diicés exercituim fuérunt 
in pu ni. 

Milés hibuit cornu’, gla- 
dids, et lanceas. 

SGnitiis cornuitim fuit ter- 
ror milittim. 

Tonitris et fulmin% fué- 
runt in coeld. 

Sunt quinqué sensis,vistis, 
auditiis, oddratiis, gus- 
tis, tactiis. 


The boys love the taste of 


the fruit in the garden. 

The ‘fruit of oaks is the 
food of swine. 

The girl has a bow in her 
hand. 

Dogs are the guardians of 
houses and flocks. 

Husbandmen love 
fruits of the earth. 

The‘cooks: have the birds 
and fishes upon the spits. 


the 


se 


The fig-tree had fruit. 
The islands have fruits in . 
abundance. 

The leaders of the armies 
were in‘ the fight. 

The soldier had horns, 
swords, and lances. 

The sound of horns was 
the terror of soldiers. 

Thunderings and light 
nings were in heaven. 

There are five senses, 
sight, hearing, smell, 
taste, touch. 


Puér 4mo sipdr fructtis In 
hortiis. 

Fructis querctis sum cibiis: 
porcts. 

Puella hibeo arciis in ma- 
nis. 


Canis. sum custds ddmis 


et péciis. 


Agricdla imo fructtis ter- 


ra. 
Coqutis hibeo avis et piscis 
in véra. Be 
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FIFTIL DECLENSION. 


| Tux Fifth Declension is known by the genitive 
singular in e7. It has only one termination: és. 


RULE FOR THE GENDER. 


Nouns of the fifth declension are feminine, except 
méridiés, which is masculine; and diés, which is mas 
culine and feminine in the singular, and masculine in. 
the plural. 


PARADIGM OF NOUNS. 


Res, a thing, f.; Dies, a day, m. and f. 


Singular. 


EXERCISES ON NOUNS IN THE FIFTH DECLENSION. 


ie 

Spés auxilii est in Ded. The hope of aid is in God 
Vitium est caus& perniciéi. | Vice is the cause of ruin. 
Meestitia est szepé causi | Sadness is often the cause 


miiciél. of leanness. 

Milités hibuérunt spés vic- | The soldiers had hopes of 
toriee. victory. 

Puéri in schdla hibent| The boys in school have 
spés preemidrim. hopes of rewards. 


Amor réipublice fuit iptid The love of the republi¢ 
poptlim. | was among the people. 


LATIN LESSONS. 29 


Il. 
Faith, hope, and charity | Fidés, spd »v varités sum 
are sisters. Pye SOFOr. 
The hopes of victory were | Spés victdrii sum Xptid 
among the soldiers, milés. 

The’ year has days, the | Anntis hibeo diés, diss 
day has hours. hiibeo héri, ; 
The daughter of the queen | Filii régini, hibeo spés 

has hopes of success. successtis. 


DECLENSION OF COMPOUND NOUNS. 


WHEN a compound noun consists of two simple 
nouns, both in the nominative case, both parts are 
declined ;. if. only one part. is in the nominative, that 
alone is varied. 


REs-PubLica, a republic, f.; JUS-JURANDUM, an oath, n.} 
| PaTeR-FAMILIAS, father of a family, m. 


1st and 3d. 


rés-piblica, jisjirandim, pater-familias, 
réi-piblica, juiris-jirandi, patris-famflias, 
réi-piiblicse, jirijirindé. patri-famflias, 
rém-piblicam, juisjirandim, patrem-famllias, 
rés-publica, jis-jirandim, pater-faimilias, 
ré-ptblica. jaréjirands. patré-familias. 


jira jiranda, 
jairtim-jirandérim, 
juribis-jtrandis, 
jurajiranda, 
jara-jirinda, 
juribisjirandis. - 


p&trés-fimiias. 
patrim-familias, 
patribiis-familias, 
patrés-famillias, 
patrés-famas. 


N. | 18s-ptiblice, 
G. | rérim-piblicérim, 
D. | rébiis-piblicis, 
A 
Vv. 
A. 


rés-piiblicas, 
rés-piiblicze, 
rébiis-pablicis. 
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ADJECTIVES. 


AN Adjective is a word ‘added to a noun, to ex 
press some quality or attribute; as, dénis, mild, 
mepelic, happy. Vc a ande te ae 
1, Adjectives are declined like nouns with number, 
gender, and case. ay aa 
2. They have two forms of declension: of the first 


and second declensions united; and of the third de 
tlension singly. es ee 


WB . 


THE FIRST AND SECOND DECLENSIONS.. 


Adjectives of the first and second declensions united, 
have three terminations, and.end as follows: « 


m fi n. : 4 
In -tis, -d, -~aim; “like ddminis, stélld, doniim. 
In -ér, -erd, -eriim; . like piiér, stélld, dénitim. 
In-ér, -rd, -rim; like dgér, stélld, déntim. 


Bonvs, BONA, BONUM, good. 


Singular. 
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ténér-drim, 

ténér-is, 
ténér-Om, ténér-ds, 
ténér, ténér-i, 
téndr-4, 4. ténér-is, 


Sémifer, éxtér, prosper, gibbér, misér, deper, lacer, and all 
compounds in fer and ger, as cyprifér, bélligér, are declined 
like ¢ténér; all other adjectives in ér of this form, lose the e, 
and are declined like niger, as follows: 


Il. 


NIGER, NIGRA, NiGRUM, black. 


Study with the above the exercises on page 34. 


IRREGULAR DECLENSION. 


The following have their genitive in cis, and dative la 6: 
Unis et totisque, dliusqué sdlis, 
Ullis et niillis, -libét ac ita alter, 
Neitér ef -térvis, iitér ac iitérgue. 
Altéritér ete. 
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ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 


Some adjectives of the third declension have one ter 
mination; some, two; others, ‘three terminations. 


I. OF ONE TERMINATION. 


félic-Is, f félic-iim, 
félici, félic-Ibis, 
félic-ém, I félicés, 
felix, T félic-és, 
félic- or -I, . || félic-Ibtis, 


P 

priid-entis, prident-itm, 
prid-enti, prident-Ibis, 
prud-entém, prident-és, 
prid-ens, prudent-és, 
prid-enté, I. || prident-ibis, 


Study with the above the exercises on page 35. 
II. OF TWO TERMINATIONS. 


lén-Ibtis, 


. Study with the above the exercises on page 35. 
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LENIOR, LEN‘IOR, LENIUS, milder. 


m. 
lénIr, lénl6r<s, 


lén¥-dris, lénidr-tim, 
léni-dri, lénidr-Ibiis, 
lénidrém, lénidr-és, 
lénI-or, léniGdr-és, 


1énI-dré, léntor-ibis, 


Study with the above the exercises on page 35. 


III. OF THREE TERMINATIONS. 


ACER vel ACRIS, ACRIS, ACRE, sharp. 


Singular. 


&cér or acr-Is, 


Study with the above the exercises on page 35. 


célébér, 
célér, 


Equéstér, 
palustér, 


Alacér, 
campéstér, 


pédéstér, | sylvéstar, 
saliber, volicér, 


are alone declined like acer; but céler retains e before r. 
EXERCISES ON ADJECTIVES. 


PRELIMINARY RULES. 


Adjectives agree with the nouns which they de 
scribe in gender, nvvuher, and case. 


3 4 
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ADJECTIVES OF FIRST AND SECOND DECLENSION. 


Null& potentia est longa. 

Nidi corvértim sunt mag- 
ni. 

Rubree rose 
tris hortis. 

Multi mala 
arboré. 

Apri hibent setisi dorsi. 


sunt in nos- 


fuérunt sub 


Cervi hiibent rimds% cor- 
nua. 

Corvi sunt nigri, columbe 
albee. 

Vériis fimictis est thesau- 
rus bonts. 

Pincernai, hibét aured& po- 
cul. 

Prati hibent nitidtiim et 
ttnérim gramen. 


An honest life has a good 
end. 

The fair roses had sharp 
thorns. 

The color of her eyes is 
black. 

Human hopes are vain. 

The lions have sharp teeth. 

The large houses have am- 
le halls. 

With God there is not any 
distinction of persons. 


No power is lasting. 

The nests of crows are 
large. 

Red roses are in our gar. 
dens, 

Many apples were under 
the tree. 

Wild-bowrs have bristly 
backs. 

The stays have branching 
horns. 

Crows are black, doves 
white. 

A true friend is a good 
treasure, 

The butler has golden 
bowls. 

The meadows have beau- 
tiful and tender grass. 


Probtis vit hibeo bontis 
finis. 

Pulchér rds& hibeo icitk 
spina. 
Coldr sutis 
niger. 
Iltimaniis spés sum vants, 

Leo hibeo icitts dens. 

Magntis dimtis  habeo 
ampli aul. 

Apud Detis non sum ullé 
distantiii persona. 


octilis stim 
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ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 


Ceelitim est ddmicilium fé- 
licitim. 

Vitd est brévis et ars longi. 

Philosophii est miatér 
omnitim artitim. 

Facilis est descenstis Aver- 
ni. 

Podtestais regiim est p&ren- 
nis. 

Spés jtivéntim sunt arden- 
tés. 

Case agricdlartim 
humilés. 

Fortis dux hibet fortés 
milités. 

Nulliim pectiis est vicutim 
ab acribis ciris. 


sunt 


Che soldiers of the light 


infantry are in the hall. 
fhe boys are happy in a 
good school. 


Ihe speech of the prudent 


is considerate. 

Death is the common end 
of all. 

The clephant is a large 
terrestrial animal, 


The fathers of the noble vir- 
ginsareinagreatprison | 


1 


Ileaven is the abcde of the 


happy. 

Life is short and art long. 

Philosophy is the mother 
of all arts. 

Easy is the descent of 
Avernus. 

The power of kings is 
lasting. 

The hopes of youths are 
ardent. 

The cottages of the coun- 
trymen are humble. 

A brave general has brave 
soldiers. 

No breast is free from 
sharp cares. 


Milés 'Svis armatiri stim 
in auld, 

Puér stim félix in bintis 
schola. 

Sermo prudens stim con- 
sidérittis. 

Mors sum comminis finis 
omnis. 

Eléphantis stim magnts 
terrestris inimal. 

Putér nobilis virgo stim im 
magriis carcér, 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 


1. Apsectives which are capable of having their sig: 
nification increased or diminished, are compared: as, 
longiis, long; lénis, mild. 

2. Adjectives whose signification is definite or li- 
mited, cannot be compared: as, didrnus, daily; tre 
plex, threefold. 

3. There are three degrees of comparison: Positive, 
Comparative, and Superlative. 

4. The positive simply declares a quality: as longis, 
long; lénis, mild. 

5. The comparative heightens or lessens the quality 
of the positive: as, longiér, longer, more long; /énior, 
milder, more mild. 

6. The superlative heightens or lessens the quality 
of the positive to a very high or very low degree: as, 
longissimus, longest, most long, very long; lénissimus, 
mildest, most mild, very mild. 


FORMATION OF THE DEGREES. 


1. The positive is the theme and foundation. 

2. The comparative is formed from the first case of 
the positive in 7, by adding to it or: thus, Gen. longi, 
longior; Dat. léni, lenior. 

3. The superlative is also formed from the first case 
of the positive in 7, by adding thereto -ssimus: as, 
longi, lingissimiis; léni, lénissimiis. 

4, Adjectives, fully compared, stand this: 


Pos. Comp. Super. Pos. Comp. Super. 
Longus, longior, longissimus; lenis, Jenicr, lenissimus. 

5. But facilis makes facillimus; difficilis, difficillt- 
mis; humilis, humillimis; similis, simillimiis; dis- 
similis, dissimillimis. 

6. If the positive ends in er, the superlative is formed 
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by adding ~-rimiis to the nominative: thus, ténér, tener. 
rimiis; dcer, acérrimis. 
7. Véttés, vétéris, from the old vétér, make vétérior, 
veterrimis. 
. IRREGULAR COMPARISONS. 
1. Boniis, mélior, Sptimiis, good, better, best, 
Malis, pejér, pessimiis, bad, worse, worat. 
Magniis, major, maximis, great, greater, greatest. 
Parviis, minor, minimiis, little, less, (lesser,) least. 
Multis, plis, n. plirimiis, much, more, most. 
Divés, ditidr, dittissimiis, rich, richer, richest. 
Sénéx, sénidr, maximis nati, old, elder, eldest. 
* Jiivénis, jinidr, minimis nati, young, younger, youngest. 
Maturis, matirior, matirrimis, early, earlier, earliest. 

2. Néquam, néquidr, néquissimiis, idle, idler, idlest—naughty 
Citra, citérior, citimiis, on this side, hither, hithermost. 
Infra, inférior, infimiis, et imiis, beneath, lower, lowest. 
Intra, intérior, intimiis, within, inner, inmost, inward. 
Extra, extérior, extrémiis, et extimis, without, outer, outmon 
Supra, supérior, suprémiis, et simmiis, above, higher, highest. 
Postériis, postérior, postrémiis, et posthimis, after, latew, last. 
Ultra, ultérior, ultimis, beyond, farther, farthest. 

Propé, prdprior, proximis, near, nearer, nearest, next. 

Pridém, pridr, primis, late, former, first, best, chief, 

3. Compounds in dicus, ficus, vdlus, and loquus, have entéior, 

and entissimus, thus: 

Malédiciis, malédicéntior, malédicéntissimis, railing. 

Benéficis, beneficéntior, benéficéntissimis, kind, 

Benéviliis, benévoléntior, benévdléntissimiis, benevolent. 

Malévolis, malévoléntior, malévdléntissimis, til-natured. 

Grandildquus, grandiloquéntior, grandiléquéntissimiis, gran- 
diloquent. 


EXERCISES ON COMPARATIVES AND SUPERLATIVES. 
PRELIMINARY RULES. 


1. The comparative degree governs the ablative, 


whose sign is than. 
Comparatives and superlatives used partitively, go 
vern the genitive plural 


£3 


Putrié est dulcidr vita. 


Argentiim est vilitis aurd. 

Lednés sunt férocidrés li- 
pis. 

Animiis est nodbilidr cor- 
pore. 

Libertas est mélidr gemmis 
et auro. 

Cervi sunt timidissima ani- 
maliiim. 

Justitié est preestantissima 
virtitiim. 

Cicéro fuit facundissimiis 
oratortim. 

Vashingtonitis fuit fortis- 
simiis diictim. 
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Country is sweeter than 


life. 

Silver is cheaper than gold. 

Lions are fiercer than 
wolves. 

The mind is more noble 
than the body. 

Liberty is better than 
jewels and gold. 

Stags are the most timid 
of animals. 

Justice is the most excel- 
lent of virtues. 

Cicero was the most elo- 
quent of orators. 

Washington was the brav- 
est of generals. 


II. 


The girlis fairer than snow. 
The King of England is 
older than his sister. 
Dogs are swifterthan hares. 
Croesus is the richest of 
men. 

Moses was more meek 
than his brother Aaron. 

Bucephalus was the most 
noble of horses. 

Of all things calumny is 
the most injurious. 

The king has very great 
authority. 


Puelli stim candididr nix. 

Réx Anglia stim senidr 
soror. . 

Canis stim céléridr lépitis. 

Creestis stm ditissimiis 
homo. 

Mosés siim mitidr fratér 
Aaron. 

Bicéphiltis stim nobiliss!- 
mis équis. 

Omnis rés cilumnii sim 
nocentissimus. 

Réx hibec maximtis aue 
toritas. 
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NUMERAL ADJECTIVES, 


1. Numerat adjectives are principally of three 
elasses: Cardinal, Ordinal, and Distributive. 

2. Cardinals are those which answer the question, 
Quot? how many? as, wniis, one; duo, two. 

3. Ordinals denote order: as, primiis, first; sé 
¢undus, second, 

4. Distributives indicate division among several per 
sons or things: as, singuli, one by one; bint, two by 
two. 

DECLENSION OF NUMERALS. 


1. Of the cardinals, wnws and dio are irregular; tres 
is declined like the plural of lénis; those from quatior 
to centum are indeclinable; those from centum to mille, 
are declined like the plural of bonis. 

2. Ordinals are declined like bdniis; distributives 
like the plural of bins. 


TRES. three. Plural. 


Duo, two. Plural. 


.|-itm 
-ibas |- 
trés -6s 
ltrés —|-6s 
-Ibis 


[>apeez 


1. Like iniie decline aliiis, altér, neutér, nulliis, sdliis, totis, 
allis, itér, iterqué. 
2. Ambo, both, is declined like duo. 
2. JMillé, the substantive, is thus declined: Nom. Acc. millé, 
 Abl. milli; Plur. Nom. Acc. millia, Dat, and Abl. millibus. 
4, Jfillé, the adjective, wants the singular, and ia indeclina- 
ble in the plural. 


a’ 


40 


Unus..... 
Duo... d 
IT OS incansaanacs 
Quatiior ......... 
Quinque...... 


soeeee 


eee 


Undécim......... 
Duodécim....... 
Trédécim........ 


Quindécim...... 
Séxdécim....... 
Septémdécim... 
Octodécim..... 
Novémdécim... 

Vigintissese.scovcess 
Viginti tinis.. 

Triginta......... 


Quadraginta..,. 
Sexaginta...... 
Octoginta..... 


Nonaginta ..... 
Céntiim ......... 


Mille... 


Quitudrdécim.... 


eeeeccoscece 


eee 


Sex ..cocece Noccieeen 


eee 


cee 


eee 


eevee 


seco 


Triginta inis..... 


Quinquaginta...... 
Septuaginta........ 


Dicénti, -#, -4... 
Trécénti, -2, -a... 
Quadringénti-%-4 
Quincénti, -x, -d. 
Sexcénti, -s, -4.. 
Septingénti, -20 -4 
Octingénti, -2, -4 
Nongéenti, -s, -a.. 
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CARDINALS. 


ae eeeccwsrecces 


SULECEN ce anicvescccies 
BEVENLEEN cae sece- seer 
C1Ghteen. eve wee . 
NINELEEN. ..seeeree x0 


CWENLY e006 
twenty-one... . 
UAL lontewens sesece 
thirty-one... cons 
Sorty ve... ersecces cee 
Safty sovecner-avrvecns 
B1xty... 

seventy. 

eighty were 
NINELY .socerseseve 
one hundred....... 


two hundred....... 
three hundred 
four hundred..... 
five hundred ...... 
six hundred........ 
seven hundred..... 
eight hundred..... 
nine hundred...... 
one thousand ...... 


II. 
Il. 
ITIL or IV. 


VILL or IX. 
X. 

AL 

XIT. 

MGR 

XIII. or XIV. 
XV. 

XVI. 

XVII. 

XVIII. 

XVIIIL. or XIX. 
XX, 

XXI. 

XAX 

XXXI. 

XXXX. or XL. 
L. 

LX. 

LXX. 

LXXX. 
LXXXX. or XC. 
Cc. 

cc. 

ccc. 

CCCC. 

Ig. or D. 

I9C. or DC. 
IgCC. or DCC. 
IgCCC. or DCC. 


IgCCCC. or DCCC. 


Clg. or M. 


ORDINALS. 
Frimis, 


1BE oe casees 


Séciindus, second... 
Tertius, third...... 


! 


Septimus. ,.......... 
Octavius... csecon-s. 
INONUWS:<02.-<essecacss 
WECIMUS <..c0sntoccs 
Undécimus.. 
Duddécimus......... 
Décimus tertius.... 
Décimus quartus... 
Décimus quintus... 
Décimus sextus.... 
Décimus septimus. 
Décimus octavus... 
Décimus nonus..... 
Vigésimus.........+. 
Vigésimus primus. 
Trigésimus.......... 
Quadrigésimus..... 
Quinquigésimus... 
Sexigésimus......9 
Septuigésimus...., 
Octogésimus........ 
Nonagésimus....... 
Centésimus.......... 
Dicentésimus...... 
Trecentésimus...... 
Quadringentésimus 
Quingentésimus.... 
Sexcentésimus...... 
Septingentésimus.. 
Octingentésimus... 
Nongentésimus..... 
Millésimus....... 
Bis millésimus... 
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Singiili, 2, a........| 
BIN ccacncecelccescecce 
Pernivecss 
Quaterni 
Quini.... 
Séni....... 
Septéni.. 
Octonicc-cowaceesse2<5 
UNOMOD asseccasoras 
Déni.... 
Undéni 
DUOC erscrcsiscs= 3 
Trédéni, terni, dni 
Quatérni déni...... 
Quindent).<..sccsacss 
BEM (EMI secccscesee 
Septéni déni........ 
Octoni déni.. 
Novéni déni. Ee 
Victni.. cc 
Vicéni singili. 
ENTE CH. . scence 
Quadragéni......... 
Quinquageni...... . 
Sexiigéni... 
Septuigéni. 
Octogéni.... 
NoOnagéni.........00. 
Centéni 
Dicéni. 
Trécenténi..,......0 
Quiatercénténi. 
Quinquiés centéni. 
Sexiés centéni...... 
Septiés centéni..... 
Octiés centéni...... 
Noviés centéni..... 
IMIMENDeeretecccesacse 


eee cecce) 


ee seenes 


ee cece eeees 


sever seecen 


secceroce 


Bis milléni. 


Semel, once. 
Bis, twice. 
Ter, thrice. 
Quiter. 
Quinquies. 
Séxies. 
Stpties. 
Octies. 
Novies. 
Décies. 
Undécies. 
Duodécies. 
Terdécies. 
Quaterdécies. 
Quindécies. 
Sedécies. 
Décies et septies. 
Duodevicies. 
Undevicies. 
Vicies. 

Semel et vicies. 
Tricies, 
Quadrigies. 
Quinquagies. 
Sexagies. 
Septuagies. 
Octogies. 
Noniagics. 
Cénties. 
Ducénties. 
Trecénties. 
Quadringénties. 
Quingénties. 
Sexcénties. 
Septingénties. 
Octingénties. | 
Noningénties. 
Millies. 
Bis millies. 
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PRONOUNS. 


A Pronoun is a part of speech used instead of u 
noun, to avoid too frequent repetition of the same word. 

1. Pronouns are divided into two principal classes ; 
Substantive, and Adjective Pronouns. 


SUBSTANTIVE PRONOUNS. 


SuBsTaNTIVE pronouns are so called, because they 
have a substantive relation, and stand in the place of 
nouns, and never with them. ‘They are, ego, tu, sit. 


DECLENSION OF SUBSTANTIVE PRONOUNS. 


Eao, J, myself. 
TT 


Plural. 


Singular. 


ego, I, myself, nods, we, ourselves, 


Gen mei, of me, of myself, nostrum vel nostri, of us, 
Dat. mihi, to me, to myself, nobis, to us, to ourselves, 
Ace. mé, me, myself, nos, us, ourselves, 

PROG. Pl ate ls: natin We: } el stag wet aly Mega tags Caiete ge Seren mS 
Abl. mé, with, from, tn, by me. nobis, with us, ourselves. 


Tu, thou, you, yourself. 


Singular. Plural. 


ti, thou, you, yourself, vos, ye, you, yourselves, 
tui, of thee, you, yourself, vestriim vel vestri. of you, 


tibi, to thee, you, yourself, vobis, to you, yourselves, 
ta, thee, you, yourself, vos, you, yourselves, 
tii, O thou, you, vos, O ye. you, 


té, with thee, you, yourself. vobis, with you, yourselves. 


Sor, of himself, herself, itself. 


Singular. Plural. 


ati, of himsel} é herself, &e. 
Bibi, to himself, herself. &e. 
86, himself, herself, itself, 


88, with himself, herses?, &¢. 


shi, of themselves, 
sibi, fo or for themselves, 
86, themselves, 


88, with, from, by themselves. 


LATIN LESSONS. 48 


a the compound, is declined like ego ; met is not varied. 
“te, the compound, is declined like tu; but te is not varied. 
—— GQ. sui sui; D. sibi sibi; A. sé s&; V. —; A. sé sé. 


ADJECTIVE PRONOUNS. 


ADJECTIVE pronouns are so called, because they 
jtand connected with nouns, after the manner of ad: 
jectives. They are ilé, ipsé, isté, hic, is, qui, quis, 
meus, lulls, sulis, nostér, vestér, nostrds, vestras, ciijas, 


and cijiis. 


DECLENSION OF ADJECTIVE PRONOUNS. 


ILLE, ILLA, ILLUD, he, she, that, it. 


Singular. 


m. m. ahs 

Nom. | illé, illi, illee, 
Gen. | illits, illdrum, | illarum, 

Dat. illis, ilifs, 

illds, illas, 

illi, ill, 

illis, illis, 


Ist&, ist, istiid, he, she, that, is declined like ille. 

Ipsé, ipsi, ipsiim, himself, hersel/, itself, is also declined like 
le; but ipsé makes ipsiim, not ipsiid, in the nominative, ao- 
susative, and vocative singular neuter. 


Hic, #80, 00, this. 


Plural. 
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Is, EA, ID, he, she, that, it. 


Singular. 


n. 
id, 


ejis, 1, | i; 
el, lis or &is, | lis or &is, | lis or dis, 
id, 66s, 6as, éa, 


lisor Bis, | Yisor sis, | Hisor dis. 


Ss 


qui, que, 


ciijis, cijis quoérim, | quariim, 
cul, : cul, : quibis, » quibis, 
quim, quéd, quos, quas, 

qua, ’ quo. quibis, quibis, 


QUIS, QUE, QUOD or QuID, (interrog.) who? which? what? 
or (indef.) any one. 


Plural. 


ie m. ae n. \ 
quae. i, quee, que, { 
cujts, ciijts, quortim, | quariim, | yuérim, 
cul, cui, quibis, | quibis, | quibis, 


quam, | quod or quid?|| qués, quas, que, 


qua, | quo. quibts, | quibtis, quibts. | 


In tho ablative singular gut is often used for quo or gud s 
and in tho dative and ablative plural, queis for quibis. 


Quiequis has quidquid or quicquid in nom. and ace. singulas 
neuter. 


Quisquam has in like manner quidguam cr quicquam, and 
@oc. Maso. quengquam or quemquam, 
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COMPOUND PRONOUNS. 


Or the simple pronouns and certain prefixes and adjections, 
ere formed Compound Pronouns, which follow, for the most 
part, the form of declension observed by their primitives. 

IbEM, the same, compounded of is and dem, is thus declined: 


Singular. 


m. Pi n. 

.| idém, eidém. | idém, 

-| ejUsdém,! ejasdém,| ejisddm, 
eidém, jeidém, | eidém, 

«| eundém, | eindém, | idém, 
idém, eAdém, | idém, 
-|eddém, | eadém, | eddém. 


Sf. 
Saedém. 
earundém. 

or 
Sasdém, 
ézed6m, 
or 


m. 
jidém, 
edrundém, 
éisdém, 
édsdém, 
Tidém. 
éisdém, 


Aliquis, ecquis, siquis, nequis, numquis, have qua in the 
Nom. Sing. feminine, and in the Nominative and Accusative 
piural neuter. 

Siquis, néquis, nimquis, are frequently read separately; and 
are found thus, si quis, né quis, nim quis. 

Qui, compounded with -cunque—ddm—libét—ris. 

N. Quicunque, quecunque, quodcunque; G. cijiiscinque. 

N. Quidim, quedim, quoddim, v. quiddim; cijisdam, some. 
N. Quilibét, queelibét, quodlibét, v. quidlibet ; cijislibet,any one. 
N. Quivis, queevis, quodvis vel quidvis; ciijisvis, any one, any. 

Nom. unusquisqué, uniquiequé, unumquoddque, vel quidque. 

Nom. qudt-usquisque, -Aqueeque, -umquodque, -umquidque. 

1. All the compounds of quis and qui, want the vocative, 
except qguisque, Gliquis, quilibét, and dnusquieque. 

2. Quidim has quendam, quandam, quoddam, vel quiddam, 
in the Acc. singular; and gudrindam, quadrinddm, in the Gen. 
plural; n being put instead of m, for the better sound. 

3. Qudd, aliquéd, quodvis, quoddam, &c., are used when they 
agree with a substantive in the same case. 

4, Quid, aliquid, quidvis, quiddam, either have no substantive 
expressed, or, like nowne substantive, govern one in the genitive. 

5. These syllabic adjections, -mét, -té, -cé, -pté, -cins, make 
the signification more pointed and emphatical, and supply the 
measure of poets; as, égomét, tiimét, tutd, noemét, vosmét, hujiece, 
meapté, hicciné. 

6. Of cum, and these ablatives, mé, te, eé, nobis, vobis, gui or 
qo, and quibiie, are compounded méciim, téciire, nobiactim. 
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VERBS. 


A VERB is a word which expresses action, suffer. 
ing, or state of existence of its subject or nominative 


It is called a verb or word, because it is the chief 
word in a sentence. 


1. The principal kinds of verbs are Active, Passive, 
Neuter, and Deponent. 


2. An active verb expresses an action of its nomina- 
tive as agent, which affects an object: as vinco iram, 
I conquer anger; vinco hdstém, I conquer the enemy. 


1. Verbs that express an action affecting an object, are some- 
times called Active 7ransitive, because the action passes over to 
the object. 


2. Verbs that express an action confined to the nominative, 
as, cirro, Lrun, are called Active Jntransitive. It is better to 
elass these latter with neuters, and especially as they aro found 
in dictionaries thus arranged. 


3. A passive verb expresses the suffering or reception 
of an action by its nominative as recipient: as, vincor, 
Tam conquered ; Aéstis vincitur, the enemy is conquered. 


4. A neuter verb expresses an action which termi- 
nates with its subject, or a state of existence: as, equils 
cirrit, the horse runs; hdmo sédét, the man sits. 


5. A deponent verb, so called from its laying aside 
its active form and passive signification, under the 
form of a passive verb, has the meaning of an active 
or neuter verb: as, loquér, to speak; mdridr, to die. 


Verbs are called, 


1, Common; when under a passive form they have both an 
motive and a passive signification: as criminor, I accuse, or [ 
am accused. 
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2 Neuter-Passive; when, under the mixed form of active 
and passive, they have a passive signification: as, fio, to be 
made; or a neuter signification: as, gaudéo, to rejoice. 

8. Personal; when the nominative is a person: as, home 
dmat, the man loves. 

4, Impersonal; when the nominative cannot be a person? 
as, ningit, it snows; tondt, it thunders. 


5. Substantive; when they simply denote existence: as, 
sum, Lam; existo, I exist. 


To Verbs belong Votce, Number, Person, Mood, and 
Tense. 


VOICE. 


1. Voice expresses the different circumstances in 
which we consider an object, whether as the agent or 
the recipient of an action. 


2. There are two voices; Active and Passive. 


3. The active voice is the form in which-action ig 
affirmed of its nominative. Under this form are in- 
flected active and neuter verbs. 


4. The passive voice is the form in which the recep- 
tion of au action is affirmed of its nominative. Under 
this form are inflected passive, deponent, and common 
verbs. ; 


NUMBER. 


Noumoer 1s a form of the verb, to express the unity 
wr plurality of its nominative. 
here are two numbers; Singular and Plural: as, 
&o amo, I love; nos dmdmis, we love. 


PERSON. 


Person is a form of the verb to show the application 
ef its meaning to the subject or nominative. 
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The persons are three in each number. The firs 
erson speaks ; the second is spoken ¢o; and the third 
is spoken of. 


The following table exhibits the personal termi- 
nations: 


ACTIVE. PASSIVE. 


First Person, 
Second Person, 
Third Person. 


_ MOOD. 


1. Moons are the various manners of expressing the 
signification of a verb; there are four moods: Indica- 
tive, Subjunctive, Imperative, and Infinitive. 

2. The indicative mood declares, or affirms posi- 
tively: as, dmd, I love; dmdbdm, I did love; amér, I 
am loved. 

3. The subjunctive mood is joined to another verb 
or phrase, and represents the action or state expressed 
by the verb as conditional: as, Si ddsim faciam, if I 
be present, I will do it. 

1. Itis sometimes called potential, because it expresses power: 
as, dmém, I can love;. and optative, because it expresses desire. 
as, ddcéam, may I teach? 

4. The imperative mood commands, exhorts, or en- 
treats: as, dmd, love thou. The imperative mood al- 
ways wants the first person, both singular and plural. 


5. The infinitive mood expresses the signifivation 
of the verh, without limiting it to any number or per- 
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son. It has the sign o commonly prefixed: as, dmdre, 
to love. 
6. The infinitive mood is put sometimes for 4 noun. 
Verba not in the infinitive mood are called finite vorvs. 


TENSE. 

1. TENsEs are forms of the verb, to express the time 
when any person or thing is supposed ¢o act, to suffer, 
or to exist. 

2. There are five tenses, or times; Present, Imperfect, 
Perfect, Pluperfect, and Future. 

3. The present tense represents the action of the 

verb in the present time: as, scribo, I write, I do 
write, or 1 am writing. 

4. The imperfect tense represents an action as doing 
at some past time, but not then jinished: as, scribébdm, 
I wrote, I did write, or I was writing. 

5. The perfect tense denotes an action as completed 
in some time indefinitely past, or as just completed: 
as, scripsi, I wrote, I have written, or I have finished 
writing. 

6. The pluperfect tense denotes the action as more 
than perfectly past, having been completed before some 
other past event: as, scripsérdm épistéldm, I had write 
ten the letter. 

7. The future tense represents the action of the verb 
as to take place hereafter: as, scribdm, I shall or will 
write. 

8. The first three tenses represent an action as not 
sompleted, or in a state of progress; and the two re- 
‘aining as completed. 

9. In the indicative and subjunctive moods-are fivo 
tenses; in the imperative, one; and in the infinitive, 
three. . 
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PARTICIPLE. 


1. A ParRTICIPLE is derived from a verb, and is a 
verbal adjective, partaking of the nature both of a verb 
and an adjective. 


2. Active verbs have four. participles: the present 
and future in the active voice: as, dmdns, eget 
dmdatiris, about to love; and the perfect and future 
in the passive voice: as, dmdtis, loved; dmdndus, to 
be foveal. 

3. Neuter verbs have the participles of the active 
voice. 

4, es Re and common verbs have generally the 
participles of both voices; but the perfect has for the 
most part an active signification: as, largitis, having 
bestowed. 


GERUND. 


1, A cERUND is derived from a verb, and is a parti- 
capial noun in the neuter gender. 

2. It has the meaning and government of the pre- 
sent participle, and the relations and declension of an 
abstract noun. 


3. Gerunds are all of the second declension. 
SUPINE. 
1. A supine is derived from a verb, and is a verbal 


noun, having generally the meaning, government, and 
relations of a verb in the infinitive mood. : 
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1. The supine in um, has an active sense; the supine in u, a 
passive sense. It was anciently a regular noun of the fourth 
declension, with its preposition: thus, tvi visiim, I went to Bae, 
was ivt dd visiim, I went for seeing; /ucilis visa, easy to he 
seen, was facilis dé view, easy of sight. 


2. Deponent verbs have both gerunds and supines. 


CONJUGATION. 


ConsuGaTION is the classing, or joining together all 
the parts of a verb, according to voice, number, per- 
son, mood, and tense. 


1. There are four conjugations of regular verbs, 
whieh are known by the following marks or cha- 
racters. 

2. The first conjugation has @ long before -ré, of the 
infinitive: as, dmdre, to love. 

3. The second conjugation has é long before -ré, of 
the infinitive: as, deléré, to destroy. t 

4. The third conjugation has é short before -ré, of 
the infinitive: as, bibéré, to drink. 

5. The fourth conjugation has 7 long before -ré of 
the infinitive: as, audiré, to hear. 


REGULAR FORMS OF THE FOUR CONJUGATIONS. 


Ind. pres. Infin, © Perf. 
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FIRST CONJUGATION. ACTIVE VOICE. 


INDICATIVE MOOD. 
| 


PRESENT TENSE, J love, do love, or am loving. 


Singular. ; Plural. 


Ego 4md, Nos 4mamis, 
Tu Amis, 2d, Vos amatis, 
Tile &m&t. Tli Smant. 


Ego &mabim, Nos 4mabamits, 
Tu Amabas, Vos imabatis, 
Ille Amabat. Tili 4mabant. 


PERFECT TENSE, I loved, or have loved. 


Ist, Ego Amavi, 1st, Nos 4mavimits, 

2d, Tu Amavisti, 2d, Vos amavistis, 

3d. Ille &mavit- 3d. Illi 4mavérunt. 
| PLUPERFECT TENSE, J had loved, or had been loving. 

oA 1st, Ego Amavérim, 1st, Nos &mavéramis, 
} 2d, Tu AmAvéras, 2a, * Vos &mavératis, 
3d. Ille Amavorat. 3d. Illi Amavérant. 
| Furure Tense, J shall or will love. 
| 1st, Ego AmAbo, 1st, . | Nos AmabYmits, 
H 2d, Tu 4mabis, 2d, Vos Amabitis, 

: ! 3d. Mle AmAbIt. 3d. Tili 4mabunt. 
= 
| SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT TENSE, I may or can love, may I love. 

) ist, Ego &mém, Nos 4mémis, 
) Tu Smés, Vos amétis, 

y 68d. Ile &mét. Ti 4ment. 


{| Inovro. Prezs., Inriy. Pres. _ INDIC. PERF., SupINE. 
| Am6. &méaré. amavi. Smitim. 
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IMPERFECT TENSE, I might, could, would, or should love. 


Singular. 
: 1st, Ego imarém, Ist, Nos &mirémis, } 
2d, Tu &miarés, 2d, Vos Amarétis, 
3d. Ile &mardt. 3d. Illi imarént. 
PerFect TENSE, I may or might have loved. 


¢ 


Nos &m4vérimis, 
Vos amiavéritis, 
Illi Amavérint. 


Ego &mavérim, 
Tu Amavéris, 
Tile &Amavérit. 


Ego imavissem, Ist, Nos Amavissémtis, 
Tu Amavissés, 2d, Vos amavissétis, 
Ile Amavissét. 8a. Tlli Amavissent. 


Furure Perrect Tense, J shall have loved. 


Nos Amavérimits, 
Vos amavéritis, 
Tili Smayvérint. 


Ego Smavéro, 
Tu Amavéris, 
Ile Amavérit. 


IMPERATIVE ‘MOOD. 


PRESENT TENSE, love thou, do thou love. 


2d, | ama, or Amato tu, | oy AmAtd.or AmAtoté vos, 
' ; 


mato ille. Amant illi. 


INFINITIVE MOOD. 


Present, to love. PrErP., to have loved. Fort., to be about to love. | 
Amire. , Amavisse, Amitiirtim esse, or fuisse. | 
amasse, 


Y 


f 
ParticiPLys.—Pres., mans, loving. Fut., Amatirhs, about to love. 
| Gerunps.—Nom. imandim, loving. Gen. Smandi. Dat. Smandd, &e. | 


| 
i SuPINES.—First, Amatiim, fo love. Second, AmAti, to be loved. 
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FIRST CONJUGATION. PASSIVE VOICE. 


Invic. PERF., 
Amatis sum. 


INDICATIVE MOOD. 


Present TENSE, J am loved. 


&manini, 
&mantir. 


amabamtr, 
amabamini, 
&mabatir. Amabanttr. 


Perrect TEensz, J was loved, or have been loved. 


4&mAatis (4, ma sim, or ful, AmAti (#, A) sumus, or fuimus, ° | 
&mAtis (4, im) és, or fuisti, Smati Py &) estis, or fuistis, 


A&matiis (4, tim) est, or fuit. Amati (ez, &) sunt, or fuérunt. 


PLUPERFECT TENSE, J had been loved. 


A&mitts (4, im) Srém, or fudram, || Amati (2, 4) Sramus,or fudramus, 
Amatis (4, im) Sras, or fuéris, Amati (ze, 2 Sratis, or fudratis, 
&matiis (4, tim) brat, or fudrat. &mAti (z, 4) Srant, or fuérant. 


Forure Tensg, J shall or will be loved. 


amabor, &mabimtr, 
amabéris or AmAbEsrS, &mabimini, 


amabitir. &mabuntir. : 
SUBJUNCTIVE MOOD. 


s 


PRESENT TENS, I may or can be loved. 


imér, || &memtr, 
a&méris or &méré, | 4méminf, 
&métur. | &mentiir. 


| 
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Imperrsor TENsE, J might, could, would, 


Singular. Plural. 
Amarér, Aiadrdmbr, 
Amarérls or AmArérd, Amérémin{, 
Amarétur. A&mAarentir. 


PerFect Tense, / may, or can have been loved. 


&mAths (4, im) sim, or fudrim, || Amati (sx, &) sImbs, or fuérimts, 
AmAtiis (4, tim) sis, or fueris, Amati (s, &) sitls, or fueritls, 
Amati (4, tim) sit, or fuerit. Amati (e, 4) sint, or fuérint. 


PiorerFect Tense, J might, could, would, or should have been loved. 


Am&ti(a.4)éssémtis,or fuissémts, 
Amati (ce, &) essétis, or fuissétis, 
Amati (ze, &) essent, or fuissent. 


AmAttis (4, im) essém, or fuissém, 
&mAtis (4, tim) essés, or fuissés, 
A&matts (4, tim) essét, or fuissét. 

Future Perrect Tense, J shall have been loved. 


Amati ( 4) fuérimus, 


&matts (4, im) fuéro, 
AmAtts (4. tim) fuéris, 
AmAtts (4, im) fuérit. 


Amati (x, A) fuéritis, 
Amati (#, A) fuérint. | 


IMPERATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, be thou loved, or do thou be loved. 


&maré or Amator ti, &mamini, 
Amator illé. Amantér. 


INFINITIVE MOOD. 


| pars., to be loved. PERP., to have been loved. Fur., to be about to be loved. 
| Amari. AmAtiim esse, or fuissé. AmAtim iri. | 


PARTICIPLES, 


Prerecr, amatiis, %, tim, loved. || Fut., amandts, &, tim, fo be loved. 
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SECOND CONJUGATION. ACTIVE VOICE. 


Inpi0. PRES., INFIN. PRES., InpIc. PERF., SUPINE. 
i Deled. délerd. dalévi. délétim. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, I destroy, do destroy, or am destroying. 


Person. Singular. Person. Plural. 
Ist, Ego déled, Ist, Nos délemiis 
2a, Tu dalas, 2d, Vos delatis, 
3d. Ille délét. 3d. Illi délent. 


IMPERFECT TeNsE, I destroyed, did destroy, or was destroying. 


1st, Ego dalébam, Ist, Nos délébamiss, 
24, Tu dalabas, 24, Vos dalabatis, 
3d. Ile dalabat. 3d. 


Tili délébant. 


Pagrrect TEensE, J destroyed, or have destroyed: 


Ist, Ego délavi, Ist, Nos délévimis, 
2d, Tu délévisti, 2d, Vos délévistis, 
3d. Ille délévit, 3d. Illi délévérunt. 


PLUPERFECT TENSE, I had destroyed, or had been destroying. 


Figo délévérim, 
Tu délévéras, 
Ille délévérat. 


Nos délévéramis, 
Vos délévératis, 
Tlli délévérant. 


1st, Ego délébo, 1st, Nos délébimiis, ; 
24, Tu délébis, 2d, Vos délébitis, 
3d. Tle délébit. 3d. Ti délebunt. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, J may or can destroy, may I destroy. 


1st, Ego déleim, 1st, Nos déleamts, 
2d, Tu déleas, 2d, Vos déleatis, 
8d. Ille déled&t. 3d. Tlli déleant. 
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ImperRFecT TENSE, J might, could, would, or should destroy. 


Person. _ Singular. Person. 


1st, Ego délérém, 1st, Nos dél8zémis, 
Tu délérés, 2d, Vos délérétis, 
3d. Ille délérét. 3d. Illi déldrent. 
| PERFECT Tense, J may or might have destroyed. 
1st. Ego délévérim, Ist, Nos délévérimiis, 
2a, Tu délévéris, 2d, Vos délévéritis, 
8d. Ilie délévérit. 3d. llli délévérint. 


H 
} 
| PLuPERFect TENSE, I might, could, would, or should have destroyed. 
lst, Ego délévissem, 1st, ] Nos délévissémtis, 
2d, Tu délévissés, 2d, Vos délévissétis, 
3d. Ille délévissét. 3d. Illi délévissent. 
Fourure Tense, J shall have destroyed. 
ist, Ego délévéro, 1st, Nos délévérimis, 
2d, Tu délévéris, 24, Vos délavéritis, | 
3d. Tile délévérit. 3d. | ili délévérint. | 
IMPERATIVE MOOD. | 
{ 
PRESENT TENSE, destroy thou, do thou destroy. | 
2d, délé, or délétd tu, 2d, délété, or délétdté vos, 
3d. délétd ille. 3 délént6 illi. 


INFINITIVE MOOD. 


Present, to destroy. PERF., to have destroyed. Fut., to be about to destroy. 
déléré. délévissé. délétiirim essé, or fuissé. 


1. as 
| PaxticrpLys.—Pres., délens,destroying. Fut., délétirtis,about to destroy. | 
# GeRnunps.—Nom. délendiim, destroying. Gen. délendi. Dat. délendd, &c. 


| Supines.—First, délétiim, fo destruy. Second, dalatii, to be destroyed. } 


LATIN LESSONS. 


SECOND CONJUGATION. PASSIVE VOICE. 


Inpic. PRES., InFIn. PRES., Inpic. PERF., 
Deleor. déléri. délétiis stim. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, J am destroyed. 


déleor, délémir, 
déléris or déléré, délémini, 
délétir. ; déléntir. 


délébar, délébamir, 
délébarisor délébaré, 2 délébamini, 
délébatir. 3d. délébantiir. 


délétiis (&, im) es, or fuisti, déléti (x, &) estis, or fuistis, 


| dalatiis (4, hee} sim, or fui, dalett (se, a) sumus, or fuimiis, 
ddlétiis (4, tim) est, or fult. déléti (2, &) sunt, or fuérunt. 


P.LupeRFect Tense, J had been destroyed, 
élétiis (&, im) rim, or fudrim, || déléti (x, 4) ramus, or fubramBs, |} 


a 
délétiis (4, im) Sriis, or fuéras, déléti (x, &) Sratis, or fudratis, 
délétiis (4, im) drat, or fudrat. déléti (se, 4) Srant, or fuérant, 


Furure Tensg, I shall or will be destroyed. 
délébér, délébImir, 


délébéris or délébérd, délébimin{, 
délabitir. délébuntir, 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


délear, déleamtr, 
délearis or déleairé, déleaminf, 
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Durkivete Tense, I might, could, would, or should be desireyid: 


Singular. Plural. 
délérér, délérémir, | 
délerarie or déléréra, délérémini, 
déleréttr. déléréntir. 


PERFECT TENSE, J may, or can have been destroyed. 


| dalétiis (%, tim) sim, or fuérim, ||. déléti (x, A) simtis, or fubrimts. 
déléttis (4, tim) sis, or fueris, délati ten &) sitls, or fueritis, 
| délatiis (A, im) sit, or fuerit. déléti (, &) sint, or fuérint. 


Purerrecr TENsE, I might, could, would, or should have been destroyed. | 


déléti(ee,4)éss6miis,or fuissémis, 
déléti (2, A) essétIs, or fuissdtis, 
déléti (x, &) essent, or fuissent. 


délétiis (4, Xm) essém, or fuissdm, 
délétts . tim) essés, or fuissés, 
} délétis (4, tim) essét, or fuissdt. 


Future Tensk, J shall have been destroyed. 
déléttis (4, hos fudro, déléeti (e &) fubrimus, 


délétis (4, tm) fuéris, déléti (x, &) fudritis, 
délétis (4, tim) fuérit. déléti (e, a) fudrint. 


IMPERATIVE MOOD. 
PrEsENT TENSE, be thou destroyed, or do thou be destroyed. 


déléré or délétor ti, délem{ni, 
délétir il. délentér. 


INFINITIVE MOOD. 


Pres.,to be destr’d. PErv.,to have been dest:’d. Fut.,to be about to be destr’d. 
déléri. délétim essd, or fuissé. ; déléttim iri. 


PARTICIPLES. 
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THIRD CONJUGATION. ACTIVE VOICK& 


InpI0. PREs., INFIN. PRES., 
Bibs. bibéré. 


InpI0. PERF., 
bibi. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT Tense, J drink, do drink, or am drinking. 


Plural., 


Nos bibimis, 
Vos bibitis, 
Illi bibunt. 


Singular. 


ImperFEcT TENSE, J drink, did drink, or. was drinking. 


1st, Ego bYbébam, Ist, Nos bibébamtis, 
2d, Tu bibébias, 2d, Vos bibebatis, 
Sd. Tlie bibébat. 3d. Illi bibébant. 


Prrrect Tense, I drank, or have drunk. 


Ist, Ego bibi, Ist, Nos bibimis, 
2d, Tu bibisti, 2d, Vos bibistis, 
3d. Ille bibit. 3d. Tili bibérunt. 


PLUPERFECT TeNsE, J had drunk, or had been drinking. 


1st, Ego bibérim, Ist, Nos bibéramtis, 
2d, Tu bibéras, 2d, Vos bibératis, 
3d. Ille bibérat. 3d. Tlli bibérant. 


Furure TensE, J shall or will drink. 


Ego bibim, 1st, Nos bibémis, 
2d, Tu bibés, 2d, Vos bibétis, 
. Tile bibat. 3d. Tili bibént. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


Ego bibém, 
Tu bibis, 2d, 
Tile bibat. 8d. 


Nos blbamis, 
Vos bibatis, . 
Tli bYbant. | 
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Iuperrect TENSE, I might, could, would, or should drink. | 


Person. Singular. Person. Plural. 


Nos bibérémtis, 
Vos bibérétis, 
Illi bibérént. 


Ego bibérim, Nos bibérimis, 
2d, Tu bibéris, 2a, Vos bibéritis, 
3a. Me bibérit. 3d. Illi bibérint. 


PiupzrFectT TENSE, I might, could, would, or should have drunk. 


1st, Ego bibissem, 1st, Nos bibissémts, 
24, Tu bibissés, 2d, Vos bibissétis, 


| 8d. Ile bibissdt. 8d. Illi bibissent. 
1 #03 | 


Fourore Tense, J shall have drunk. | 
Ego bibéro, 1st, Nos bYbérimiis, 


Ist, 
2d, Tu bibéris, 2a, Vos bibéritis, 
3d. Ile bYbérit. 3d. Illi bibérint. 
IMPERATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE, drink thou, do thou drink. 
2a, DYbS, or bibItd tu, 24, DID|ts, or bYbItOtS vos, 
3d. 


3d. | bibitd ille. 


INFINITIVE MOOD. 


Present, to drink, PErY., to have drunk. Fut., to be about to drink. 


bibunto illi. : 
bibars. bibissd. bYbitiirtim essé, or fuiss’. | 


Panricirixs.—Pres., bibens, drinking. Fut., bYbitfirts, about todrink. f 


! 


Gzxunvs.—Nom. bibendtim,drinking. Gen. bibendi. Dat. bYbendd, &e. § 


Scrives.—First, bibittim, to drink. Second, bibiti, fo be drunk. 
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THIRD CONJUGATION. PASSIVE VOICE. 


H Iypio. PRES., Invin. Pres., Invic. PERP., 
Bibor. bibi. bibitis sim. 
: H 

INDICATIVE MOOD. 
; PRESENT TENSE, J am drunk. | 
Person. Singular. Plural. 
Ist, bibor, 1st, bibImir, ‘ 
2d, bibris or bibSré, 2d, bibimini, i 
3d. bibitair. ‘ 3d. bibuntir. | 


ImPERFECT TENSE, J was drunk. 


bibitts (4, tim) és. or fuisti, 


bibit&s (4, un) sim, or fui, 
bibitts (4, im 


bibiti (a, &) estis, or fuistis, 


est, or fult. bibiti (2, &) sunt, or fuérunt. 


bibiti (= 4) sumiis, or fuimts, | 
! 
| 


PLUPERFECT TENSE, I had been drunk. 


bYbittis (4, im) Srém, or fuérim, | bYbIti (ve, &) Sramus, or fudramis, 
bibitiis ie tim) éras, or fudras, bibiti res &) Sratis, or fudratis, 


bibitis (%, im) sr&t, or fubrat. || bibIti 


| PERFEC? TENSE, J was drunk, or have been drunk. 
4 
| ee, 4) Srant, or fuérant. 


| bibar, pibsmtr, 
bibétir, * 1! bYbéntiir. 


| 
Future Tensk, J shall or will be drunk. | 
| 
: 


| bibéris or bibéré, bibéminf, 
! 
| 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


; Present TEnsR, I may or can be drunk. 


bibar, bibamitr, 
bibaris or bibaré, bibamini, 


bibatir. bibantir. 
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Singular. 


bibéraris or bibéréré, 
bibérdtir. 


bibéréminf, 
bibéréntir. 


PERFEcT TENSE, J may, or,can have been drunk. 


bibitis (4, im) sfm, or fudrim, bibiti ae &) simits, or fuérimts, 
bibitas (4, im) sis, or fueris, bibiti (2, &) sits, or fueritis, 
biLititis (4, Xm) sit, or fuerit. bibiti (x, &) sint, or fuérint. 


PLUPERFECT TENSE, J might, could, would, or should have been drunk. 


bibiti(z,4)éssémts,or fuissémts, i 
bibiti (2, &) essétis, or fuissdtis, 
bibiti (2, 4) essent, or fuissent. 


bibitiis (4, 1m) essdm, or fuissém, 
bibitiis (4. fim) essés, or fuissés, 
bibittis (A, im) essdt, or fuissdt. 


Future TENsE, J shall have been drunk. 


bibiti (se, 4) fudrimfs, 
bibitf (ee, 4) fudritis. 
bibiti (a, 4) fuérint. 


bibitiis (A, 1m) fudro, 
bibitiis (A, im) fuéris, 
bibiras (A, fin) fuérit. 


IMPERATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, be thou drunk, or do thou be drunk. 


bibéré or bibitor ta, bibimIni vos, | 
bibitor ils. bibuntér illi. 


INFINITIVE MOOD. 


Pres., to bedrunk. PERF., tohave been drunk. Fut., to be about to be drunk. 
bibl. bibittim essé, or fuisséd. bibitam iri. 


| 
| 


PARTICIPLES. 


EsErSCt: noe 4, tim, drunk. | Fot., bYbendts, 4, aie fo bedrunt: 


— re 
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FOURTH CONJUGATION. . ACTIVE VOICE. 


INDIO. PRES., InFIN. PRES., InvIc. PERF., 
Audis. audiré. audivi. 


INDICATIVE MOOD. 


Present TENSE, I hear, do hear, or am hearing. 


Ego audid, Nos audimts, 
Tu audis, 2d, Vos auditis, 
Tle audit. hs Tili audiunt. 


Ego audiébim, Nos sudiébamts, 
Tu audiébas, Vos audiébatis, 
Tle audiébat. Illi audiébant. 


Ego audivi, Nos audivimis, 
Tu audivisti, Vos audivistis, 
Ile audivit. Illi audivérunt. 


PLUPERFECT TENSE, I had heard, or had been hearing. 
Ego audivéram, 1st, Nos audivéramis, 


Tu audivéras, 2d, Vos audivératis, 
Ille audivérat. 3d. Tili audivérant. 


Fourure Tens£, J shall or will hear. 
Ego audidm, Nos audiémis, 


Tu audiés, Vos audiétis, 
Tile audist. Thi audiént. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, J may or can hear, may I hear. 


Ego audidm, Nos audiamiis, 
Tu audias, Vos audiatis, 
Ile audiat. : Tlli audiant. 
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Iuperrect Tense, I might, could, would, or should hear. 
Singular. 
Ego audirém, Nos audirémis, 
Tu audirés, Vos audirétis, 
Ile audirét. Mili audirént. 
PerFect Tensz, J may or might have heard. 
Ego audivérim, . Nos audivérimis, 


Tu audivéris, Vos audivéritis, 
Ile audivyérit. Illi audivérint. 


PLUPERFECT TENSE, I might, could, would, or should have heard. 
Ego audivissem, Nos audivissémits, 


Tu audivissés, 2 Vos audivissétis, 
Ie audivissat. Illi audivissent. 


Ego audivéro, Nos audiv3rimis, 
Tu audivéris, Vos audiviritis, 
Ile audivérit. Illi audivérint. 


IMPERATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, hear thou, do thou hear. 


auditd illé. 3d. audiunt6 illi. 


audi, or audits tu, | 24, audité,ocrauditotSvos, 


INFINITIVE MOOD. 


Present, to hear. PrERv., tohaveheard. Furt., to be about to hear. 
audiré. audivissd. auditairtim essé, or fuissé. 


Scormes.—First, audititim, tohear. Second, auditii, to be heara. 
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FOURTIT CONJUGATION. 


Inpic. PRES., 
Audior. 


INFIN. PRES., 
audiri. 


INDICATIVE MOOD. 
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PASSIVE VOICE, 


Invic. PERF., 
auditis sim. 


Singular. 


audior, 
audiris or audiré, 
auditar. 


Present TENSE, J am heard. 


Person. 


audimtr, 
audiniini, 
audiuntir. 


IMPERFECT TENSE, J was heard. 


1st, audiébar, 
2d, audiébaris or -baré, 
3d. audiébatir. 


1st, audiébamir, 
2d, audiébamini, 
3d. audiébantir. 


PeRFEect Tensx, 7 was heard, or have been heard. 


auditts (4, im) stm, or fui, 
audittis (4, om) és, or fuisti, 
auditis (a, tim) est, or fult. 


auditi (se, 4) sumtis, ov fuimts, 
auditi (x, &) estis, or fuistis, 
auditi (ze, 4) sunt. or fuérunt. 


PLuPERFECT TENSE, / had been heard. 


auditiis (4, im) Srim, or fusram, 
auditiis (4, im) dras, o7 fudras, 
auditis (4, im) drat, or fudrit. 


auditi (x, &) Sramis, or fusraimis, 
auditi (s, &) Sratis, or fudratis, 
auditi (sx, &) Srant, or fuérant. 


Furure TENSE, J shall or will be heard. 


audiir, 
audiéris or audiéré, 
audiéttr. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


{ PRESENT TENSE, J may or can be heard. 


audiar, 
audiaris or audiaré, 
audiatir. 


audiémitr, 
audiémini, 
audiénttr. 


audiamtr, 1 
audiamini, ‘ 
audiantir, 
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Imperrect TENSE, J might, could, would, or should be heard. 


Singular. Plural. 
audirér, audirémiir, 
audiréris or audiréra, audirémini, 


audirétar. audiréntir. | 


PerFect Tense, J may, or can have been heard. 


auditis (&, tim) sim, or fuérim, || auditi (ze, 4) simts, ov fudrimts, 
auditiis (f. tim) sis. or fueris, auditi (2, &) sitis, or fueritis, 
| audits (4, im) sit, or fuerit. euditi (ee, &) sint, or fuérint. 


PLUPERFECT TENSE, J might, could, would, or should have been heard. 


\ 
auditi(ze,&)éssémiis.or fuissémitsg, } 


auditi (2, &) essétis, or fuissétls, {f 
auditi (ze, &) essent, or fuissent. 


auditis (4, im) essém, or fuissém, 
auditds (4, tim) essés, or fuissés, 
audittis (4, tim) essét, or fuissédt. 


anditts (4, tim) fudro, 
audittis (A, im) fuéris, 
auditis (4, im) fuérit. 


auditi (se, 4) fuérimis, 
auditi (x, 4) fuéritis, 
auditi (2, 4) fuérint. 


Future Perrect Tense, J snall have been heard. | 
H 
i 


IMPERATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. be thou heard, or do thou be heard. 


| 
audimini vos, | 


audiré or auditor ti, 
audiuntér ili. 


| auditor illé. 


INFINITIVE MOOD. 


PREs., to be heard. PERF., to have been heard. Fut., to be about to be heard. 
q audiri. auditiim essé, or fuissd, audittim iri. 


PARTICIPLES. 


{ 
| 
l elas auditis, 4, im, heard. | Fur., audiendts, &, tim, to be heard. 
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Amo, 


&amabim, 
Amabar, 
amabd, 
Amabor, 

i) A4mém, 
amér, 
ama, 
Amdans, 
amandim, 
amandis, 
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FORMATION OF THE TENSES. 


DELEO, 


délébim, 


délébar, 
delébé, 
délébor, 
deléim, 
dalaar, 
délé, 
déléns, 
déléndim, 
déléndiis, 


bibébim, 
bibébar, 
bibam, 
bibar, 
bibam, 
bibar, 
bibé, 
bibéns, 


bibsndiim, 


bibéndis, 


AMARE, 


Amari, 
amaré, 
Amarém, 
amarér, 


Amavérim, 
amavérim, 
Amavissém, 
Amavéro, 
Amavissé, 


DELERE, 


déléri, 
déléré, 
délérém, 
délérér, 


DELEVI, 


déléverim, 


délévérim, 
délévissém, 
délévéro, 
délévissé, 


DELETUM, 


AUDIO, 


audiébim, 


Future Indic. 
Pees 

Pres. Subjune. \ 
“ “ Pass. 

Pres. Imper. 

Pres. Partic. 

Gerund. 

Fut. Partic. 


Present Infin. 


bibi, 
bibérd, 
bibérdm, 
bibérér, 


Bs, 


bibéram, 


bibérim, 
bibissém, 
bibérd, 
bibissé, 


BrsituM, 


audirér, 


audivéram, 


audivérim, 
audivissém, 
audivéro, 
audivissé, 


AUDITUM, 


Pres.Inf.Pass. 

Imperat. “ 

Imp. Subjunc. 
asses 


Perfect Indic. 


Pluy “nd. 
Perf Subj. 
Piup. © 
Future “ 
Perf. Infin. 


First Supine. 


amatiris, 


one of the four conjugations, 


délétts, 
déléeta, 
delétiris, 


bibitiis, 
bibita, 
bibitirits, 


auditis, 
auditi, 
auditirts, 


DEPONENT VERBS. 


Deponent VERBS have the passive form, and follow 
They have participles 
of both voices, and gerunds and supines: as, hortans, 
admonishing; hortatiriis, abcut to admonish; hortatis, 


Perf. Partic. 
Second Supine. |} 
Fut. Partic. 
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having admonished; hortandiis, to be admonished, hors 
tandiim, admonishing; hortatiim, to admonish; hortata, 
to be admonished. 


INDICATIVE MOOD. 


ist conj. 2d conj. 3d conj. 4th conj. 
admonish respect Use rise, be born 
Pres. | hortor, véréor, itor, oridr, 
Imp. | hortabar, vérébar, utébar. driébar, 


Perf. | hortatis stim, | véritis stim, | isis stim, | ortiis. 
Plup. | hortatis rim, | véritis érim, | ists Sram, | ortis erim, 
hortabor. vérébor. tar. Oriar. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


| Pres. hortér, yorear, titar, oriar, 
{ Imp. | hortarér, vérérér, Utérér, orirér, 
i Perf. | hortatis sim, véritis sim, iisiis sim, ortis sim, 


i 
| 
Plup.} hortattis essém, | véritiisessém,| Usiisessdm,} orttis dram, ff 
hortatiis fuéro. | vérittis fuéro. | Ustis fudro. | ortus fuéro. ff 
i 
! 
i 


wy 

i=] 

p 
— 


IMPERATIVE MOOD. 


1 Pres. | hortare. véréré. | nteré. oriré. : 


INFINITIVE MOOD. 


Oriri. 
ortam essé, 
orttim iri. 


uti. 
Usiim essé, 
Usim iri. 


hortari, véréri, 
hertatim ess&, | véritim essé, 
hertatim iri. véritim iri. 


PARTICIPLES. 
Pres, | hertans, vérens, titens, driens, 
Fut. | hortatirts, véritirtis, tstris, ortiris, 
WH Perf. | bdrtatis, véritis, Usis, ortiis, 
Fut. | bertandis. vérendts. utendis. oriendis. 


GERUNDS AND SUPINES. 


| Ger. | hortindim, verendim, fitendim, | driendtim, 
} Sup. | hortat-im, -ii. | verit-im, -0. | Gsm, -Q. | ort-tm, -t. 
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IRREGULAR VERBS. 


TrrecuLar VERBS are those which depart not only 
from the ordinary manner of forming the perfect and 
supine, but also from the ordinary manner of adding 
the terminations of the verb to its root, They are 
siim, €0, quéo, volo, ndlo, mdlo, féro, and fio, with their 
compounds. 

1. The compounds of stim are absiim, adsiim, destim, 
insiim, which wants the preterites, interstim, obstim, 
posstim, préstim, substim, and superstim. 

2. Posstim, I am able, is compounded of pdt, from 
potis, able, and stim, Iam. For the sake of euphony, 
the ¢, before s, is assimilated to s, as in possim, but re- 
appears whenever the part of stim begins with a vowel: 
as, potérim. In the perfect, and the tenses derived 
from it, the f (of fui) is thrown out. 

3. Présiim, to profit, has a d before the parts of sim 
that begin with e. 


Sum, Jam. Possum, Iamable. Prosum, I am profitable. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, Tam. 
{ 


Singular. Plural. ! 
sim, és, est. stmis, estis, sunt. 
possiim, potés, potest. posstmiis, -estis, sunt. 
présim, prodés, | prddest. || pré-stiimiis, | ~destIs, | -sunt. 

IMPERFECT TENSE, 7 was. 
éram, éras, érat. éramts, | é6raitis, | érant. 
pot-éram, -6ras, érat. -6rimis, -6ratis, | -érant. 
prod-érim, | -Sras, -6rat. -éramts, -Sratis, | rant. 
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Perrect Tense, I have been. 


fuit. fulmis, 
suit. -ulmiis, 
-fuit. -fulmis, -fuistis, | fu-Srunt, 


potué-ram, 
profué-ram, 


-Tis, -rét. -ratIs, | -rant. 


fué-ram, vis, | -rit. -ratis, | -rant. 
-ras, -Tat. -ratis, j--rant. 


érimis, éritis, | Grunt. 
-rimis, -éritis, | -érunt, 
-érimis, ritis, | -érunt. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, J may or.can be, may I be. 
simtis, sitls, sint. 
-simiis, -sitIs, int. 
-simis, -sitls, -sint. 
ImperFect TENSE, J might, could, would, or should be. 
es-sém, 868, -sét. -sémis, -sétis, 


pos-sém, -s6s8, -sét. -n6mis, -sétis, 
prddes-sém, | -868, -sét. -sémiis, -sétis, 


Perrect Tense, J may or might have 


fué-rim, -ris, -rit. -rim fs, 
potuérim, ris, -rit. -rimfs, 
profué-rim, | -ris, -rit. -rimas, 


ee 


PLuperFect Tensg, I might, could. would, or should have been. 


fuis-sdm. -868, dt. -sé6m ts, -sétls, -sent. 
potuis-sém, | -sés, -sét. -sémiis, -setis, -sent. 
profuis-sém, | -s6s, -86t. -sénifis, -sétis, -sent. 
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Future Tense, J shall have been. 


esto. 
-desto. 


esté or estoté, 


és or esto, 


oe 


pro-dis or -desto, -destd or-destite, 


INFINITIVE MOOD. 


Furor, to be about to be. 


futiirtim essé. 


Present, to be. PerreEct, to have been. 


fuissé. 
potuissé. 
pré-fuissé. 


ess. 
possé, 
pro-dessé. 


pré-futirim essé. 


PARTICIPLES. 


PRESENT, being. Future, about to be. 


ens. futiirts, -4 -im, 
H pot-ens. i 
| " pro-futiris, -4, -im. | 
VOLO. NOLO. MALO. 


Vo1o, Iam willing. No.o,* Iam unwilling. Mato,; Iam more willing. 


INDICATIVE MOOD. 


Present TENSE, J am willing. 


Singular. Plural. 


vis, vult. volimts, | vultis, vdlunt. 
nonvis, | nonvult.|} ndlimts, | nonvultis,| ndlunt. 
mInavis, | Mavult. || malimis, | mavultis, | malunt. 


* Of non and vdlo. + Of magis and vdlo, 
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ImperFect TENSE, [was willing: 


Plural. 


ndélé-bim, -bimis, -batis, 
malé-bam, -bamiis, -biatis, 


-bant. 


yolé-bim, -bamiis, -batis, | -bant. 


volué-rim, 
nolué-ram, 
malué-ram, 
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-bant. : 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, J may: or can be willing. 


-lémiis, 16th, -lent. 
-lémis, -létis, -lent. 
-lémiss, -létis, -lent. 


volué-rim, i tits, 
ndlué-rim, . | -ritis, 
mélué-rim, -ritis, 
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i] PLUPERFECT TuNSE, I might, could, would, or should have been willing. 
I atc ga a 

| Singular. Plural. 

lj vOluis-sém, | -sés, bt. -sémiis, © sétis, 

] ndluis-sém, | -s86s, -Bét. -sémis, -Bétis, 

W maluis-sém, | -sés, -Bbt. -sémis, -Bétis, 


Future Tense, J shall have been willing. 


volué-ré, -ris, rit. -rimis, -ritis, 
ndlué-ro, -ris, rit. -rimis, -ritis, 
malué-ro, -ris, -rit. -rimis, | ritis, 


IMPERATIVE MOOD. 


PrEsENT TENSE, be thou willing, or do thou be willing. 


n6li or nélito, | ndlito. ndlité, nolitéte. 


INFINITIVE MOOD. 


voluissé. 
nodluisséd. 
maluissé. 


PRESENT, to be willing. | PERFxKCT, to have been w. FUTURE. 


PARTICIPLES. 


PRESENT, willing. 


nolens. 


EO. FERO. FIO. 


Like eo, in the following table, are inflected the com: 
oundg of eo; also, queo and nequeo. ero is inflected 
in the table both in the active and passive voice. Fio 
is a neuter-passive verb; and, in its inflection, follows 
in part the forms of both voices. 
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Eo, 1 go. Ferro, J bring Fro. I become. 


INDICATIVE MOOD. 
pg SSPE SE Sele ee 
PRESENT TENSE, J go. 


Singular. Plural, 


itis. eunt. 
fertis, ferunt. 
férimini, | feruntur. 
fitis, ffunt. 


Tham, Ibas, Tbat. Thatis, ibant. 
féré-bim, -bas, -bat. -biatis, 

) fSré-bar, -baris, -batir. -bamini, 
fié-baim, -Bis, bit. -batis, -bant. 


{ ivi, ivisti, ivimts, ivist!s, | ivérunt. 
tall, tiilisti, tilimis, tilistis,} tulérunt. 
lattis stim, s s lati simts, | estis, sunt. 
factOs sim, facti simi, | estis, sunt. 


PLuPERFECT TENSE, I had gone. 


iv-éram, ras, rit. -ramis, -6ratis, 
til4rim, -6ras, -6rat. -éramiis, -6ratis, 
latiis 6ram, | dras, Grat. lati éramits, | ératis, 
facttis Srim, | dras, brat. facti éramus, | ératis, 


Fotcre Tense, J shall or will go. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, J may or can go. 


eamis, eatis, 
-Amis, -Atls, 
-Amir, -AmInI, 
-Amis, -itis, 
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( Imperrect TENSE, I might, could, would, or should go. \ 

| Singular. Plural. ' 
irém, irés, Trét.. irémts, = irétis, irent. 
fer-rém, -rés, -rét. -rémis, -rétis, -rent. 
fer-rér, -rérIs, -rétur. || -rémir, -réminf, | -rentur | 
fie-rém, -rés, -rét. -rémiis, -rétis, -rent. {] 


PerFect TENSE, J may or can have gone. 


Iv-érim, -Sris, -6rit. -6rimis, -6ritis, rint. 
til-érim, -éris, -6rit. -rimis, -britis, -6rint. 
latis sim, sis, sit. lati simis, sitis, sint. 
factis sim, | sis, sit. facti simiis, | sitIs, sint. 


PLureRFect Tense, J might, could, would, or should have gone. 


| 
\ 
| 
I 


iv-issSm, -issés, | -issét. || -issémiis, -issdtis, | -issent. 
til-issém, -issés, sissét. || -iss6mis, -issétis, | -issent. 
latts essém, | essés, essét. lati essémts, essétis, | essent. 
factiis essém, | essés, essét. facti essémtis, | essétis, | essent. 


Furure Tense, J shall have gone. 


Iv-dro, ris, -6rit. -Srimiis, -6ritis, -rint. 
til-dro, -6ris, -6rit. -Srimis, ritis, -6rint. 
latiis fuéro, | fudris, fudrit. || fudrimis, fuéritis, | fudrint. 
factiis fuéro, | fuéris, | fuérit. || fuérimus, fudritis, | fudrint. 


IMPERATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE, go thou, or do thou go. 


{ or ito, ito. itd or Itdts, eunto. 
fer or ferto, ferto. fert3 or fertdt8, | ferunto. 
ferré or fertor, fertor. ferimini, feruntor. 
fi or fito, fito. fité or fitdte, fiunto. 


INFINITIVE MOOD. 


PERFECT, to have gone. | Future, to be about to go. 


iviss6. Ittiriim essé. 

tulissé. latirim essé. | 
lattim essé. lattim iri. 

fieri. factim essd. factiun iri. 


| PRESENT, to go. 
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PARTICIPLES, GERUNDS, AND SUPINES. 


Part Pres. iens, going. Fut. ittris, -& -tim, about to ga. 
“  férens. “ latiris, -&, -tm. 
Perf. latis, -i,-tm, brought.||_ Fut, Pas.ierendis,-i,-tm,to be bro’t. 


“*  factiis, -A, -iim. “«  faciendis, -a, -im. 


SUPINES. 


= el ee ee 
eun-dim, -di, -dé, -diim, ~dé. 1st. Itim. 2d. Iti. 
fdren-dim, -di, -dé, -diim, -do. Ist. latim. 2d. lati. 


To the verb fio, may be subjoined the following 

neuter-passive verbs :— 

Audeo, audéré, austis stim, to dare, to adventure. 

Gaudeo, gaudére, gavisiis sim, to rejoice, to be glad. 

Fido, fidéré, fidi, fisiis stim, to trust, to confide in. 

Diffido, diffidéré, diffidi, diffistis stim, to distrust. 

Confido, confidéré, confisiis stim, to trust in. 

Meereo, meeréré, meestiis sim, to be sad, to mourn. 

Soleo, sdléré, sdlitiis siim, to use, to be accustomed. 


DEFECTIVE VERBS. 


Derzctive Verbs are used only in some of their 

moods and tenses. 

1. They are, aio, I say; inquam, I say; queso, I 
ray; salve, God save you; ave, hail; forem, it might 
e; ausim, I can dare; faxim, I may have done it; 

cada give me. 


Alo, J say. 


Singular. 


Ind. Pres. i it. Ajunt. 
Imperfect, | &i-ébam, a ébat. bamiis,|-6batis,| -dbant. 
Imperative. i 

Subj. Pres. ai iat. diant. 
Participle. | aiens. 
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Inquam, J say. 


i} 
| Singular. Plural. 
Ind. Pres. | inqu-im, | -1s, it. Ambs, \ unt 
H Imperfect. inquiébat. inquié- 
Future. inquiés, | inquiét. [bant. 
Ind. Perf. inquistf.} inquit. 
| Imperative. | inqué, inquitd. inqulté. 


Participle. | inquiens. | 


Quzso, I pray. 
1 Ind. Pres. | queesd, | queesis,| queesit. questimts. 


Infinitive. | queeséré. 
Participle. | queesens. 


A SALVE, God save you! 


saly-d, or to. salvé-td, or -toté. 
salvébis. 


4 Imperative. 
N Ind. Fut. 
H 7 nfinitive. | salvérd, 


AvE, hail! 


Imperative. Avé, or avéto. 


Avété, or Avétotés. 
Avérd, 


Forem, I might be. 


Subj. Imp. 


fdr-em, 
Infin. Pres. 


for-ds, 
fore. 


for-et. | smis, tis, 
{ 


Avsim, I dare, 


{ Ind. Pres. | ausim, | ausis, | ausit. 


Faxo or Faxm, J may have done tt. 


H Subj. Pres. | fax-0, or fax-im, | -Is, | -It. i -Imiis, | -itts, | ‘int 


Cepo, give me. 
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PRETERITE VERBS. . 


PreteritE Vers have the past tense, and those 
tenses which are formed from it; as follows:— 


Cep-t, to begin. 
MemIv-l, to remember. 


Nov-1, ‘ to know. 
Op-1, to hate. 


Novi comes from the regular verb nosco. 


IMPERSONAL VERBS. 


ImpeRsonaL VERBS are those which use the pronoun 
w, instead of a person for a nominative. They are 
used both actively and passively. 


ACTIVE FORM. 


Detecrat, i delights. DeEcet, it becomes. Continait, i happens. 
ExPepIt, wt profits. 


INDICATIVE MOOD. 


3d. 4th. 
Pres. | délect&t. décdt. contingit. expédit. 
Imp. délectabat. décébat, contingébat. | expédiébat. 
Perf. délectavit. décilt. contigit. expédivit. 
Plup. | délectavérait. | décuérat. contigérat. | expédivérat. 
Fut. délectabit. décébit. contingét. expédiét. 
I SUBJUNCTiVE MOOD. 


Pres. délectat. décéat. contingat. expédiat. 
Imp. | délectarét. décérét. contingérét. | expédirét. 
Perf. délectavérit. | décuérit. contigérit. expédivérit. 
Plup. | délect&vissét. | a&cuissét. | contigissét, | expédivissét. 


Fut. délectavérit. | décuérit. 


INFINITIVE MOOD. | 


délectaré. décéré. contingdré. | expddird. 
délectavissd. | décuissé. contigissé. ex pédivissd. | 


contigérit. expédivérit. |! 
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PASSIVE FORM. 


PuGNatur, it is fought. CAVETUR, it is provided. C™RRITUR, tt ts run. 
VENITUR, tt ts come. 


INDICATIVE MOOD. 
2d. 


pugnatir. chvéttr. curritir. vénitar. 
Imp. | pugnabatir. cAvébatir. | currébattr. | yéniébatir, 
Per. | pugnatiim est. cautim, &c. | eursim, &c. | ventim, &e. 
Plup. | pugnatim érat. | cautim, &c.| cursiim, &c. | ventim, &e. 
Fut. | pugnabitir. civébitir. | currétir. vénietir. 
| SUBJUNCTIVE MOOD. 

Pres. | pugnétir. cAaveatir, eurratir. véniatir. 
Imp. | pugnarétir. cavérétir. | currérétir. | vénirétir. 
Per. | pugnatim sit. cautim, &c.} cursim, &c. | venttim, &c. 


Plup. | pugnattim essét. | cautiim, &c.| cursim, &c. | ventiim, &c. 
Fut. | pugnatim fuérit. | cautim, &c. | cursiim, &. | ventiim, &c. 


INFINITIVE MOOD. 


Pres. | pugnari. c&véri, curri, véniri. 

Per. | pugnatiim essé. | cautiim, &.| curstim, &c, | ventiim, &c. 

Fut. | pugnatim irL cautim, &. | cursiim, &. | venttim, &c., 

— =) 
ADVERB. 


Aw adverb is a word that qualifies a verb, an 
adjective, or another adverb. 


1. Adverbs are of three kinds:—1. Primitive ad- 
verbs: as, nunc, now; sepe, often. %& Adverbs de- 
-ived from adjectives: as, lenitér, mildly. 3. Adverbs 
which are, in reality, prepositions, or particular forms 
of nouns, pronouns, or adjectives: as, anté, formerly ; 
partim, partly; quad, where; multim, much, 


“TATIN “LESSONS. 81 


2. Adverbs, in meaning, express time, plave, quan- 
tity, quality, number, manner, order, or degree. 
3. Adverbs derived from adjectives are compared. 
For their comparatives, they take the neuter compara- 
_tives of their primitives ;‘ and for their superlatives, 
the superlatives of their primitives, us being changed 
into e, and sometimes into 0, or wm: ‘as, lénitér, lénius, 
lenissimé. The comparative of adverbs is sumetimes 
formed by prefixing mdgis to the positive; the super- 
" lative, by prefixing mdzimé. 
4. The following primitive adverbs are alone com- 
pared :— ; 


PosIrvIvE. |: | \ COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
dit, long, ° diitiis, diiitissimé. 
~ nipér, lately, niperrimé. 
sep, often, sxe pits, seepissImé. 
sitis, enough, sititis, 
A sécils, otherwise, sacils, 


temipéri, in time, tempériiis, 


PREPOSITION 


_ THE preposition is a word set before a noun to 
express its relation. 


1. Twenty-eight. prepositions govern the, accusa 
__ tive :— ae ee 


Ad, adversiis, anté, apid, circa, circiim, cis, . 5 
” Citra, contra, erga, extra, infra, inter, intra, juxté, 

Ob, pengs, pér, poné, post, preetér, propé, | 

Proptér, sécundim, supra, trans ultra, versiis. 
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2. Fifteen prepositions govern the ablative :-— 
A, ab, abs, absqué, claim, corim, ciim, dé, 
E, ex, palam, pre, pro, sing, ténis. 


3. Four prepositions hag the sblative, when mo 
tion, or existence in a place is signified; and the aw 
eusative, when motion towards a place is signified :— 


In, siib, subtér, siipér. 
4. Prepositions are generally placed before the nouns 


which they govern; but versus and ténis are always 
placed after them. 


CONJUNCTION. 


THE conjunction is a part of speech which con- 
nects words and sentences. 


1. There are different kinds of conjunction, but the 
most common are copulative and disjunctive. 


2. Enclitic conjunctions never stand alone, but are 
affixed to some other word. They are -que, -ve, -ne. 


INTERJECTION. 


THE interjection is a word that expresses an 
emotion of the mind. 


1, Accordingly, they express calling, aversion, 
praise, grief, wonder, exclaiming, imprecation, laugh- 
ter, rejoicing, &c. 

Adverbs, prepositions, conjunctions, and interjeo- 


tions, are embraced under the general head of 
particles. 
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Syntyr. 


Syntax is that part of grammar which teaches 
as the proper arrangement of words in sentences. 


1. The arrangement of Latin words is generally in 
the following order:—l. The introductory words, 
whether vocatives, connectives, or causatives. 2. The 
subject, with the words that modify it. 3. The oblique 
_ cases, and other words that modify the verb or depend 
on it. 4. The predicate or verb itself, for the most 
part at the close of the sentence 

2. The rules of Syntax are divided into two depart- 
ments:—1l. Concord, or agreement. 2. Government, 
or dependence. 

3. Concord embraces rules for tne agreement of one 
noun with another; of an adjective with its noun; of 
a verb with its nominative and of a relative with its 
antecedent. 

4, Government embraces rules for the dependence 
of certain cases upon nouns, adjectives, verbs, or par- 
ticles; and the dependence of certain moods and tenses 
of verbs upon other words 


RULE 2 


Nouns signifying the same thing, and placed in 
apposition, agree in case: as, 

Urbs Romdé déléta est; the city Rome was destroyed. 

Philippus rex occisus est; Philip the king was slain. 


1. A noun in apposition with two or more nouns in the sin- 
"gular, is commonly put in the plural: as, Antonius et Crasoiie, 
consiilée; the consuls, Antony and Crassus. 
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RULE II. 


Adjectives agree with the nouns which they de- 
scribe, in gender, number,and case: as, 


Boniis puér dmatir ; a good boy is loved. 
Puella est pulchrad; the girl is fair. — 


1. This rule applies to adjectives, pronouns, and participles, 
2. Two or more nouns in the singular, when taken together, 


require the adjective to be in the plural: as, Codris et Brutiis 
sunt fortés; Codrus and Brutus are brave. 

8.-When the nouns are of different genders, and denote 
living things, the adjective is masculine rather than feminine: 
as, Patér et matér eunt amandi; father and mother are to bei 
loved. 

4, If the nouns denote things inanimate, the adjective is 
neuter: as, Spés timorqué juncté sunt; Rope and fear are 
united, 

5: jeotites often stand alone, and are.used as nouns, the 
real nouns being understood: as, Bont, (sc. homines;) the good 
(men). Jmmortales, (sc. Dii;) the immortal (Gods). 


RULE III. 


Relative pronouns agree.with their. antecedents ir 
_ gender and number; their case depends on the con 
struction of the sentence: as, 


Vir qui légit; the man who reads. — 
Muliér quam dmat; the woman whom he loves. 


1. When the relative refers to two or more nouns in the sin- 
gular, taken together, it is put in the plural; in which case the 
masculine gender is preferred to the feminine, and the femi- 
nine to the: neuter,, after the manner of adjectives in the pre- 
ceding rule. 


2. The relative agrees with the antecedent in person: aa, 


Adsim.qui féct; I am present who did it. Ti. qui Gmds, dmd- 
rie; you. who love, are loved. me 
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a RULE Iv. 


A verb agrees with its nominative in ules and 
person: as, 


Ego amo, tu dmds, illé dmdt, piiér ‘dmdt, illa dindt. 
Nos dmdmiis, vis dmatis, illi amant, puéri dmant. 


1. Two or more nominatives singular, when taken together, 
réquire the verb to be in the plural: as, Codriia et Brutia’ aunt 
fortés; Codrus and Brutus are brave. 

2. A plural verb is generally joined with a collective noun: 
‘as, Turbd ruunt; the crowd rush.’ °° 

3. When there are two or more nouns of different persons, 
the first person is preferred before the second, and the second 
before the third: as, Ho, ti, et Codriis, imimiie patriam nos- 
tram; I, you, and Codrus, love our country. 7%, Petrus, et 
Joannes, négligitia vestra etidia ; you, Peter, and John, es 
your studies. 

. 4,\The- nominatives, ég6, tu, nds, and vde, are seldom ex- 
Seed in Latin, as the termination! of the verb shows the 
number and person of the nominative. 

5. The nominatives, illud, istud, and id, are generally omit- 

_ted before impersonal verbs. 

6. The word there, when it occurs before the English of the 
verb sim, is not expressed in Latin; but the nominative of the 
verb occurs-after it: as, Hst vir; there is a man, 


RULE V. 


Substantive verbs, verbs of naming and gesture, 
have a nominative both before and after them: as, 

E46 éro discipiiliis ; I will be a scholar. 

Jacdbiis dicitiir dmiciis; Jacob is called a friend. 

_ Ego incédo régind; I walk a queen. 

1. Substantive verbs (that is, definite) are eam, fio, forén, 
exteto., 

2. Verbs of paining are, dppelisr, Canty ‘dioor, vdedry 
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nomindr, nunciipor—censéor, designor, créor, constitiior, 5. 
edr, agnoscor, invénior, répérior, existimdr, habéor, sdlutor, 
vidéor. 


8. Verbs of gesture are, eo, incédo, vento, ciibo, etc, jaceo, 
e&déo, sipio, evado, figio, instquor, dormio, eomnio, mango. 


RULE VI. 


Certain verbs require an accusative case before 
the infinitive mood: as, 


Audio domintim vénire; I hear that the master is 
coming. 

Gaudeo té rédivisse; I am glad that you have re 
turned. 


1. This subject accusative of the infinitive mood corresponds 
to the subject nominative of finite verbs. 


2. That, in English, is the sign of the accusative case before 
the infinitive mood in Latin. 


3. The accusative case before the infinitive mood always de- 
pends on some other verb going before, which is generally a 
verb of information: as, audio, intélligo, séntio, pércipio, ani- 
_ mddverto, cogndsco, disco, vidéo, censéo, d&éprehendo, jidico, 
existimo, piito, opindr, siiepicor, scto, nescio, crédo, experior, 
compertum, habéo, cégito, mémint, récdrdor, obliviecor, &c. 


RULE VII, 


Esse, fuisse, fiéri, fore, and the infinitives of 
verbs of naming and gesture, have the same case 
after them which they have before them: as, 


Amés dici patér; you may love to be called father. 
Scio domiim essé régidm; I know that the house is 8 
pelace. 


Scio té fuissé regém; 1 know that you were king. 
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GOVERNMENT. 


GoVERNMENT is fourfold: of nouns, adjectives, 
verbs, and particles. 


RULE VIII. 


One noun governs another, of a different signifi. 
cation, in the genitive: as, 

Verbiim Domini est piriim; the word of the Lord is 
pire. 


1. Of or’e with apostrdphus, is the usual sign of this genitive. 


RULE IX. 


One noun governs another in the dative, when it 
expresses the object to which it is limited: as, 


Ti és deciis dmicis; you are a glory to your friends. 
Vénit auzilié vird; he came for aid to the man. 


RULE X. 


When an adjective of praise or dispraise is joinc 
with the latter of two nouns, it is put in the geni 
tive or ablative: as, 

Mlle fuit puér alie mentis ; he was a boy of profound 


mind. 
Fuit vir magna vi; he was a man of great power. 


1. The first of the two substantives is not always expressed : 
as, Esto (vir) forts animd; be (a man) of good courage. 
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RULE XI. 


An adjective of the neuter gender, without a suse 
stantive to agree with, governs the genitive : a8, 


Multiim aurt estimatiir ; much gold is esteemed. 
Alitid mercédis daiiir ; another reward is given. | 


1. Neuter aujectives.whieh govern the genitive, generally 
denote quantity: nulliim, eee quantim, multiim, plus, plue 
cimim, pauliliim. 


RULE XII. 


Verbal adjectives that express desire, ignorance, 
knowledge, remembrance, and other affections of the 
amind, govern. the genitive: as, 


Horatiiis fuit ciipidis pacis 5 Horace was deeirone’ 
eace. 
* at insctiis Joeties: he was ignorant of fraud. 


RULE XII. 


~ Partitives, | interrogatives,  indefinites, numerals, 
competitive, and superlatives, govern the genitive 
plural : as, 


Hic philosiphorum’ errat “this one of the philoeg 
phe errs, 
Quis nostrum est salviis ? wno of us is safe? 
a ied JSrdtriim mortuiis est; one of the brothers is 
ea 


“RULE XIV. 


Adjectives signifying profit or disprofit, ttkéhens 
.oz unlikeness, or any which have. the: sign to. and for 
after them, govern the dative: asy 
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Poéia est utilis ata a poet is useful to the com 
nuni 
~ Puér est similis patri;. the boy is like his father, _. 


1. The preposition ad, with an accusative, sometimes follows 
«djectives of this description : as, utilis ad belliim; useful for 


RULE Xv. 


The comparative degree governs the s ablative, 
whose sign: is than: as, 


Saplentid-e eat mélior gémmis ; wisdom is s better than 
jewels. haa fi kata 


: 1. This ablative after the comparative dowtear is frequently 
resolved. Mm aie hy Raplanitine est. mélidr aie gemma 
“(eunt). 


‘RULE XVI. 


Digniis, indignis, conténtils, preditis, captis, 
and /rétis; also, ndtiis, progndatits, sdtus, ortils, 
éditis, See, progenitits, ape the like, govern the 
ablative : as, « 

‘Mie pitér est dignits laude; this rie is worthy of 


praise. 
Quis est contentiis sorte? who is content with his lot? 


RULE XVII. 


Adjectives of plenty or want govern the genitive 
or ablative: as, 


‘Omnia sunt pléndé De; all things are full of God. 
Boek dque sunt; they are destitute of water. 


L. Benigniis, expers, impos, liberdlie, mintficis, parctis, trum 


90 LATIN LESSONS. 


eile, viicitiie, prodigis, indigis, paupér, divés, parttcéps, have 
the sign of after them, and mostly govern the genitive. 

2. Béatie, difféertiis, mutiliis, tiimidia, turgidiia, orbis, gravis, 
have the sign with or in after them, and govern the ablative 
only. ; 


RULE XVIII. 


Siam, when it signifies possession, property, value, 
or duty, governs the genitive: as, 


Terra est Domini; the earth is the Lord’s. 
Errdré est himinis ; to err belongs to man. 


1, This genitive, which is said to be governed by ‘est, bh 
governed by natura, mos, ingénitim, propriétds, infirmitds, is 
dictiim, nota, négotitim, offictiim, Gpiis, miiniis, rée, OF 80> 
other word, understood. 


2. Adjectives and possessive pronouns are used in the nom+- 
native after eiim: as, hic libér est metia; this book is mine. 


RULE XIX. 
Miséréér, misérésco, and sdtdgo, govern the geni- 
tive: as, 
Miséréré tudrum civiiim ; do pity your countrymen. 
Saldgit rértim sudriim; he is busy with his affaiis. 


1. The genitive after edtago, is more properly governed b*® 
the adverb edt in composition. 


RULE XX. 


Récérdir, mémini, réminiscdr, and obliviscdr, 
govern the genitive or accusative: as, 
, Récirdér lectidnis vel léctiéném; I remembs the 
esson. 

Niiméris mémini; I remember the measurs.~ Vira 
_ Oblitis est injiirie ; he forgot the injury. 
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RULE XXI. 


Verbs of plenty, or scarceness, govern the genitive 
or ablative: as, 


; Crassiis dbinddbdat divitiis; Crassus abounded in 
riches, 
Insdniis egét custodis; a mad man needs a keeper. ° 


1, Egeo and indigeo, to be in need of, mostly govern the 
genitive; the other verbs, beimg followed by the sign with, 
from, or in, govern the abiative. 


RULE XXII. 


Sim, used for hdbeo, to have, governs the dative 
of the possessor: as, 


Liber est mihi; I have a book, or a book is to me. 
Sunt nobis pomd; we have apples, or apples are 
to us. « 
RULE XXIII. 


All verbs or participles of acquisition, govern the 
dative, to or for which any thing exists, or is 
done: as, 


Segés créscit héminibiis; corn grows for men. 
Laus debétir virtufi; praise is due to virtue. 


To and for are the signs of acquisition; but when. for signi- 
fies instead of, the dative in Latin is not used, but the ablative 
with pro. The following verbs govern the dative without hav. 
ing the signs to or for :— 

1. Vorbs signifying to favour or help, and to profit or hurt, 
govern the dative: as, fdaveo, prdficto. 

2. To command, obey, serve, or resist, govern the dative: as, 
prectpio, mando. 

3. To threaten, be angry with, reproach, govern the dative: 


“£8, minor, comminor. 
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4. To trust and to show, to tell, govern the dative: as, ftdo, 


5. Verbs compounded with sdtis, bend, and malé, govern the 
dative: as, satiafucio, bénédico. 


6. The compounds of sim, except possiim, govern the dative. 


7. Verbs compounded with these ten prepositions, gover® 
the dative: ad, ante, con, in, intér, ob, post, pra, sith, an€ 
eupér: as, aspiro, anitjer ee 


‘RULE XXIV. 


Active verbs govern the accusative of the objec 
affected by the action: as, ' 
.. Pi dmant Déum et 6mnés; good men love God and 
all men. 

Deus filiiim misit; God sent his Son. 

1. Deponent verbs of an active signification, also ‘govern the 


accusative: as, Superbia comitatiir honorée ; pride accompanies 
honours. ° 


2. Neuter verbs, taken metaphorically in an aotge sens3, 
govern the accusative: as, pat led eee Alexim ; Corydon 
‘passionately loved Alexis., 


3. Neuter verbs govern an; ETE, of nouns of like signi 
fication: as, Vivunt vitim; they live a life. 


“RULE XXYV. 


Utdsr, abitor, frudr, fungor, potidr, vescor, govern 
sihe ablative : as, 


- Debémiis wi diligéntia;. we ought to use diligence. 
Homo fruitir voluptaté; the man enjoys pleasure. 
Consul. fungitir officio; the consul performs his duty 


1. Potidér sometimes governs the genitive: as, Potiri rériim, 
to obtain the government. 


2. Nitdr, gaudéo, victito, confido, nascor, consto, also govern 
the ablative: as, Numéro déus impare gaudét ; 3 the god rejoices 
4a an uneven number. 
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RULE XXVI. 


Verbs of accusing, condemning, warning, and ao- 
quitting, govern the accusative of the: PeTSOn; and 
genitive of the crime or thing:. as, 


Accisavit illiim furti ; he accused him of theft. - 

Convicit ules sorters) he convicted him of wieked: 
ness. 

Absolvit vos criminis; he acquits you ‘of the crime.: 


“4. This genitive, after verbs of accusing, is not really go- 
verned by the verb, but by pend, criminé, actioné, vausd, &0., 
understood. 


‘RULE XXVIIL 


- Certain active verbs, together with the accusative 
of the object of the action, govern a dative of the 
person or thing, ¢o or for which the action is ex- 
- erted : as, 


Dedit himini, sublime ds; he gave man a lofty coun- 
tenance. —Ovip:: 

Dico tibi totam rém; I tell you the whole affair. 

Mindtir mihi mortém.: he.threatens death to me. 


"1. The verbs that belong to this rulé ate those of comparing, 
Aen a promising, giving, declaring, taking away, sg foe 
sending, buying, selling, and the like. 


RULE XXVIII. 
Verbs of ‘asking and’ teaching, govern two acou- 
batives; ‘the one of a person, and the other of.e 
thing: as, 


Pacém té posctmiis omnés; we all beg peace. of you. 
Docét nibs. tempérantiam ; ‘he teaches us temperance, 
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1. Cio and méneo also govern two accusatives: as, Céld 
hanc rém servos: hide this thing from the servants. Mdneo ta 
officiiim ; I advise you your duty. 


2. Verbs of asking, sometimes change the accusative of the 
perzon into the ablative, with a or ab. 


RULE XXIX. 


Verbs of loading, filling, binding, clothing, re- 

warding, and their ‘contraries, govern the accusative 

of the person or object, and the ablative, and some- 

times the genitive, of the thing: as, 

Onérabat ndvém triticd; he loaded the ship with 
wheat. 

Lévab6 té hic énéré; I will free you from this burden. 

. Implévit saccés frumento; he filled the sacks with corn. 


1. Verbs of loading are onéro, cumiilo, prémo, obruo.—Of 
‘anloading, lévo, exdnéro.—Of filling, impleo, expleo, compleo.— 
Of binding, ligo, dévincio, impédio.—Of freeing, solvo, libero, 
expedio.—Of clothing, vestio, dmicio, cingo, vélo.—Of uncloth- 
ing, nido, divestio, discingo.—Of rewarding, ddno, minéro, dig- 
mor, proséquor.—Of depriving, privo, spdlio, &. 


RULE XXX. 


When active verbs govern two cases, the a 
form retains the latter case; as, 


Acciisatir furti; he is accused of theft. Rule 26. 

Honés datiir himini; honour is given to the man. 
Rule 27. 

Pax poscitiir t€; peace is asked of thee. Rule 28. 


Navis onératiir triticé ; the ship is laden with wheat 
Rule 29. 


1. In the use of passive verbs of this kind, that which was 
the accusative of the active verb, becomes the nominative of 
the passive; and the other case or cases are retained. 
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RULE XXXI. 


Passive verbs govern a dative of the agent whose 
sign is by, but oftener an ablative, for the most part, 
with a or ab: as, rt 


Non audior ulli; T am not heard by any. 
Culpdatir db his; he is blamed by these. 


RULE XXXIL 


- Participles, gerunds, and supines, govern the same 
ease which thcir verbs govern: as, 


Aceiisans illim furti ; accusing him of theft. 

Spés videndi patridm ; the hope of seeing my country. 

Ibo servitiim matribis ; I will go to serve the dames. 

1. Participles, being verbal adjectives, like adjectives, agree 
with nouns 


2. Gerunds, being verbal nouns, are governed after the man- 
ner of nouns 


RULE XXXII. 
A noun is put absolutely with a participle in the 
ablative, when they form a separate phrase; as, 


Opéré pérdcts ; our work being finished, 
Evzercitd dmissd ; the army being lost. 


RULE XXXIV, 


The infinitive mood is governed by the verb, par- 
ticiple, adjective, or noun on which it depends: as, 


Cupimis vitdré mortém ; we wish to avoid death. 
Vidi iliiim tentantém figéré ; I saw him trying to flee, 
Cipidis sciré causdm; desirous to know the cause. 
Nunc tempiis est dbiré; it is now time to depart. 

a 
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RULE XXXYV. 


The supine in -wm is governed by the verb or par- 
_ ticiple on which it depends: as, 
Ibi servitiim matribiis ; I will go to serve the dames. 
Dédit filidm nuptim ; he gave his daughter to marry. 
Révicatiis est urbém défensiim ; he was recalled ta 
defend the city. 


1. The supine in -tim generally follows verbs of motion. 


RULE XXXVI. 


‘The supine in -@ is governed by the adjective on 
which it depends: as, 


Hoc est mirabilé dicta ; this is wonderful to tell. 
Horrendiim visi ; L:orrible to be seen. 


1. The supine in -@ has a positive meaning; it is. used with 
adjectives to denote a quality attributed to a subject with refer. 
ence to the action expressed by the supine. : 


RULE XXXVII. 
An impersonal verb governs the dative: as, ~ 


Contigit mihi essé illic; I happened to be there. 
Hoc expédit mihi; this is advantageous to me, ~ 


Excep. 1. Réfert and intéréet require the genitive: as, Réfert 
wilitim; it concerns the military. . 


Excep. 2. Misérét, panitét, piidét, tedét, pigét, govern the 
accusative of a person with the genitive of a thing: as, Miséra 
mé paupériim civiim; I pity the poor citizens. ; 

Exsep. 3. Décét, délectat, jivat, oportét, govern the accusa- 
tive of a person, with the infinitive: as, Décét'té essé equum; 
it becomes you to be just. ea 
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RULE XXXVIII. 


Nouns that express the cause, manner, instrument, 
or means of an action, are put in the ablative: as, 

Salidbant gaudid; they leaped for joy. 

Feécit sué méoré; he did it in his way. 

Percussiis ferrd ; smitten with a sword. 


RULE XXXIX. 


Nouns that express dimension, or distance between 
places, are put in the accusative: as, 

Columnd décém pédés alia; a pillar ten feet high. 

Distat millé passuiim urbé; it is distant a thousand 
paces from the city. 

1,-Dimension or distance is sometimes found expressed by 
the ablative, 


2. Nouns that express dimension are generally connected 
with the following adjectives :—altis, high or deep; craseiis or 
densis, thick; ldatis, broad; longiis, long; prdfundiis, deep. 


RULE. XL. 


The rate or price of a thing is put in the abla 
tive: as, 

Philisiphiis dicuit talent; the philosopher taught 
for a talent. 

Emi libriim tribiis libris ; I bought a book for three 
pounds. 

1. The ablative of the price is properly governed by pro un- 
dsrstood, which is sometimes, though rarely, expressed. 


2. But the neuter adjectives magni, parvi, nihili, mindris, 
minimi, quanti, pluris, majoris, plirimi, maxtmi, huis, and the 
nouns nauci, flocci, pili, assis, téruncti, &c., are mostly put in 
the genitive instoad of the ablative, being governed by the 
noua rém or pretio, understood. 
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RULE XLI. 
Duration of time is put in the accusative: as, 


Viginti annés natiis; twenty years old. 
Mansit quinqué horas ; he stayed five hours. 


1. The duration of time is sometimes expressed by tho abla 
tive, ospecially among later writers: as, Vixit trigintd annie} 
he lived thirty years. 


RULE XLII. 


The time of an action or event is put in the 
ablative: as, 


Convénimus sécunda hira; we meet at two o’clock. 
Regnabat aurea wtaté; he reigned in the golden age. 


1. Some nouns that express merely an occurrence, follow this 
rule: as, Adventi Cowsdris; at the arrival of Cesar. Discessi 
militim ; on the departure of the soldiers. 


RULE XLIII. 


The name of a town, in the first or second declen- 


sion, is put in the genitive in answer to the ques- 
tion where? as, 


Mansit tridutim Rome; he stayed three days at 
Rome. 


Décessit Iutétie ; he died at Paris. 


1. This genitive is governed by tn urbé or in oppido, under- 
stood: as, Mansit triduum (in urbé) Rome. 

2. Hiimi, domi, belli, terre, milite, are also put in the geni- 
tive when the question is where? 

3. When the name of the town is of the third declension, or 
sf the plural number, it is put in the ablative in answer to the 


question where? as, Horatius vixit Athénis; Horace lived at 
Athens. 
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RULE XLIV. 
The name of a town is put in the accusative, in 
answer to the question whither? as, 


Régilis rédiitt Romadm; Regulus returned to Rome. 
Duz vénit Athénds ; the general came to Athens. 


RULE XLY. 


The name of a town is put in the ablative, in an 
wer to the question whence? as, 


Consiil vénit Rémad; the consul came from Rome. 
Discessit Athénis ; he departed from Athens. 


RULE XLVI. 


Démits and riis follow the same construction as 
the names of towns: as, 
Quid faciam dimi? what can I do at home? 


Hordtiiis abiit riis ; Tlorace has gone to the country. 
Sdmueél vénit dimé; Samuel has come from home. 


1. The names of small islands, like démiie and riis, often fol- 
low the construction of names of towns. 


RULE XLVII. 


Adverbs of time, place, and quantity, govern the 
genitive: as, 
Vénit pridié illiiis diéi ; he came the day before that 
day. 
Laudatiir uibiqué gentiiim ; he is praised everywhere. 


1. Instér and ergé, for causa, govern also the genitive: as, 
(ustdr montis; as large as & mountain. 
v* 
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2 The adverbs en and eccé are followed by the nominative 
or the accusative case: as, En Privmiis; lo! Priam. En 
hominém; behold the man. ‘The cases properly depend on 
yome verb which is understood. 


RULE XLVIII. 


Derivative adverbs govern the same case which the 
adjectives whence they are derived govern: as, 


Agit titilitér urdi; he acts profitably to the city. 

Cicéro dixit optimé omnitim ; Cicero spoke the best 
of all. 

Dux exivit obvidm hosti; the general went out to 
meet the enemy. ; 


1. Derivative adverbs in composition govern the case ot their 
primitives: as, Nullds his mallém lidds spectassé; I would 
wish to see no play sooner than this. The comparative magi, 
in mallém, governs the ablative his. 


RULE XLIX. 


The following twenty-eight prepositions govern 
the accusative :-— 


Ad, adverstis, anté, iptid, circa, circtim, cis, 
Citra, contra, erga, extra, infra, inter, intra, juxta, 
Ob, penés, pér, pond, post, preetér, props, 

Proptér, sécundiim, supra, trans, ultra, verstis. 


RULE L. 
The following fifteen prepositions govern the ab 
lative :-— 


A, ab, abs, absqué, clam, corim, ctim, de, 
E ex, pilim, pre, pro, sind, téntis. 
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RULE LI. 


The prepositions in, sub, sibtér, and siipér, govern 
the ablative when motion or existence in a place is 
signified; but the accusative, when motion towards 
a place is signified: as, 


Ambiilat in templé; he walks in the church. 
Ambiildat in templiim ; he walks into the church. 
Avés sidunt stipér arboré; birds perch on the tree. 
Incidit sitpér agmind; he fell on the troops. 


RULE LII. 


A preposition often governs the same case in com. 
position which it governs out of it: as, 


Adedimiis témplum ; let us go to church. 

Exedimiis templé; let us go from church. 

1. This rule only takes place when the preposition can be 
disjoined from the verb: as, Edmiie ad templiim. Edmiie ex 
templo. 


2. Active verbs, compounded with prepositions, sometimes 
have an accusative governed by the verb, and an accusative or 
ablative governed by the preposition: as, Transduxit copids 
flumin.—Cas. Déjecit Argiim saxo.—Ovip. 


RULE LIII. 


The interjections O! heu! and proh! govern 
the vocative, and sometimes the accusative; but 
en! ecce! and ah! govern the vocative, and some- 
times the nominative: as, ~ 


O, criidélis Alexi! O, hard-hearted Alexis !—Vire, 
Weu! misérandé puér; alas! youth to be pitied. 
9* 
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RULE LIV. 
The interjections hei and ve govern the dative: 
as, 
Het! miséro mihi; ah! miserable me.—TzR. 
Ve mdlis e sevis ; wo to wicked and cruel men! 


RULE LY. 


Copulative and disjunctive conjunctions, and cer- 
tain adverbs, having the force of conjunctions, con- 
nect words in the same construction: as, 


Honora patrem et matrem; honour thy father and 
mother. ' 
Nec légit nec cdnit; he neither reads nor sings. 


RULE LVI. 


Ut, qué, licét, modo, dummédo, utindm, govern 
the subjunctive mood: as, 


: Légo librum ut discdm ; I read the book that I may 
earn. 
Juvd mé quo facidm ; help me, that_I may do it. 
Licet minétur mihi mortem; though he threaten me 
with death. 


1. Ut (as) governs the indicative: as, Rés est ut dizi; the 
thing is as I said. 

2. Ut (when) governs the indicative mood: as, Ut sécuit con- 
geriem ; when he cut the mass. 

3. Quippé, for nam, governs the indicative: as, Quippé vétor 
fatie; for I am forbidden by the fates. 

4, Ne, the adverb of negation, governs the imperative or sub- 
junctive mood: as, Né timé, or Ne timeda; do not fear. 


5. Ne (lest) governs the subjunctive mood: as, Cavé na tht%: 
bes; take care lest yeu stumble. 


Epitome Historie Sucre. 


CAPUT PRIMUM. 


CREATIO MUNDI SEX DIEBUS. 


God creates the heaven and the earth. Ile gives to the air, the waters, 
and the earth, their respective inhabitants, and lastly, forms man. 


A. M.1. Gen, i. 1-27. B. C. 4004. 


In principio, Deus creavit colum et terram intra 
sex dies. 

Primo die fécit lucem. Secundo die fécit firma- 
mentum, quod vovivit coclum. 

Tertio die coégit aquas in inum locum, et eduxit é 
terra plantas et arbores. 

Quarto die fécit sdlem et linam ct stellas. 

Quinto die aves que volitant in aere, et pisces qui 
natant in aquis. 
’ Sexto die fécit omnia animantia, postréméd hominem; 
et quiévit die septimo. 


CAPUT SECUNDUM. 


CREATIO ADAMI ET EV. 
God forms Adam out of the dust of the earth, and Eve out of one of 
Adam's ribs. The institution of marriage. 


A. M. 1. Gen. li. B. C. 4004, 


Deus finxit corpus hominis é limo terre; dedit illi 
animam viventem: fécit illum ad similitudinem suam, 
et nominavit illum Adimum. 


104 HISTORIA SACRA. 


Deind’ immisit sopdrem in Addamum, et detraxit 
finam é costis éjus dormientis. 

Ex ef formavit mulierem quam dedit sociam Adimo, 
sicque instituit matrimonium. 

Nomen prime mulieris fuit Eva. 


CAPUT TERTIUM. 


ADAMUS ET EVA IN PARADISO. 


God places Adam and Eve in Paradise. Description of the place. Thy 
command. 


A. M. 1. Gen. ii. B. C. 4004. 


Devs posuit Adimum et Evam in horto amonis: 
simo, qui solet appelliri Paradisus terrestris. 

Ingens fluvius irrigibat hortum: erant ibi omnes 
arbores jucundze aspectu, et fructus gustu suaves, 
inter eas arbor scientiz boni et mali. 

Deus dixit homini: Utere fructibus omnium arborum 
paradisi, praeter fructum arboris scientize boni et mali: 
nam si comedas illum fructum, morieris. 


CAPUT QUARTUM. 


SERPENS DECIPIT MULIEREM. LAPSUS HOMINIS 


Eve, deceived by the serpent, eats the forbidden fruit. She offers it t+ 
Adam, who likewise eats. 


A. M. 1. Gen. iii. B. C. 4004 


SerPens, qui erat callidissimum omnium animan- 
tium, dixit mulieri: Cur non comedis fructum istiua 
arboris? 

Mulier respondit: Deus id prohibuit. Si tetigeri 
mus illum, moriémur. 
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Minimé, inquit serpens: non moriemini: sed eritia 
uniles Deo, scientes bonum et malum. 

Mulier decepta his verbis decerpsit fructum et ecmé- 
it: deindé obtulit viro, qui pariter comédit. 


CAPUT QUINTUM. 
ADAMUS ET EVA SE ABSCONDUNT. 


Adam and Eve. conscious of sin, hide themselves. God arraigns them 
for their transgression. 


Je) al GEN. iii. B. C. 4004. 


Apamus, fugiens conspectum Dei, se abscondit. 
Deus vocivit illum: Adime, Adame. 

Qui respondit; Timui conspectum tuum, et abscon- 
di me. 

Cur times, inquit Deus, nisi quia comedisti fructum 
vetitum ? 

Adamus respondit: Mulier, quam dedisti mihi so- 
slam, porrexit mihi fructum istum, ut ederem. 

Dominus dixit mulieri: Cur fecisti hoc? Que re- 
spondit: Serpens me decépit. 


CAPUT SEXTUM. 
EXECRATIO SERPENTIS. PROMISSIO SALVATORIS. 


dod pronounces a curse upon the serpent, but gives to the woman the 
promise of a Saviour. 


A. M. 1. Gen. iii. B. C. 4004. 


Dominus dixit serpenti: Quia decepisti mulierem, 
aris odidsus et execritus inter omnia animantia; rep 
tabis super pectus, et comedes terram. 

Inimicitize erunt inter te et mulierem, ac inter semen 
tuum et semen illius: illud dlim conteret caput tuum: 
tu autem conteres calcem suum. 

Dixit etiam mulieri: Afficiam te multis malis; pa 

ies liberas in doldre, et eris in potestate viri. 
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CAPUT SEPTIMUM. 


EXPULSIO ADAMI ET EVZ EX PARADISO. 


God curses tne earth on account of the transgression of Adam, dooms 
man to a life of toil, and denounces death as the penalty of sin. He 
drives Adam and Eve from Paradise, and places’ an angel with a 
flaming sword to guard the entrance. 


A. M. 1. GEN. iii. B. C. 4004. 


Deinve Deus dixit Adimo: Quia gessisti mdrem 
uxodri tus, habébis terram infestam: ea fundet tibi 
spinas et carduos. 

Queeres ex e& victum cum multo labore, dénec abeas 
in terram é qua ortus es, 

Tim ejécit Adimum et Evam ex horto, ut ille cole 
ret terram; et collocavit Angelum, qui preeferébat 
manu gladium igneum, ut custodiret aditum paradisi. 


CAPUT OCTAVUM. 


CAINUS ET ABEL. SUUM SACRIFICIUM. 


God accepts the sacrifice of Abel, but rejects that of Cain. The latter 
envies his brother. The hatred of Cain probably arose from some 
intimation by God of the sacerdotal and patriarchal dignity being 
transferred to his brother. 


A. M. 29. GEN. iv. B. ©. 3975. 


Apamus habuit multos liberos, inter quos Cainus et 
Abel numerantur ; hic fuit pastor, ille agricola. 

Uterque obtulit dina Domino, Cainus quidem fructus 
terrze, Abel aiitem oves egregias. ~ 

Dona Abélis placuérunt Deo, non aiitem dina Caini, 
quod Cainus zegré tulit. 

Dominus dixit Caino: Cur invides fratri? si recta 
facies, recipies mercédem, siu aiitem male, lues poenam 
peccati. 
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CAPUT NONUM. 


FRATRICIDIUM ABELIS. 


Cain dissembles his anger, and when in the field with his brother 
rushes upon him and slays him. 


A. M. 29. Gen. iv. B. C. 3975. 


Carnus non paruit Deo monenti: dissimulans iram, 
dixit fritri suo: Age, edmus deambulatum. 

Itaque ind ambo abiérunt fords, et quim essent in 
agro, Cainus irruit in Abélem, et interfécit illum. 

Deus dixit Caino: Ubi est tuus frater? Cainus re 
spondit: Nescio; num ego sum custos fratris mei? 


CAPUT DECIMUM. 


JUDICIUM ET PCNA CAINI. 


God now judges Cain for the murder of his brother, and pronounces a 
curse against him for his crime. 


A. M. 29. eee B. C. 3975. 


Devs dixit Caino: Caine, quid fecisti? sanguis fra- 
tris tui, quem ipse fudisti manu tua, clamat ad me. 

Infesta tibi erit terra, quze bibit sanguinem Abélis: 
quim colueris eam longo et duro labore, nullos feret 
fructus : eris vagus in orbe terrarum. 

Uainus, despérans veniam, figit. 


CAPUT UNDECIMUM. 


DEFECTIO HOMINUM. DIFICATIO ARC. 


Having resolved to destroy the earth by a deluge, on account of the 
wickedness of mankind, God orders Noah to build an ark for the pre- 
servation of himself and his family, and a pair of all living creatures, 


A. Mf. 1556. Gan vi B. C. 2448, 


PosreuamM numerus hominum crévit, omnia vitia in- 
yaluére. Quire offensus Deus statuit perdere hominum 
genus diluvio. 
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Attamen pepercit Noémo et liberis, éjus, quia cold- 
bant virtitem. 

Noémus admonitus 4 Deo exstruxit ingentem arcam 
in modum nivis: linivit eam bitumine, et in eam in- 
duxit par unum omnium avium et animantium, 


CAPUT DUODECIMUM. 
DILUVIUM. NOEMUS INGREDITUR ARCAM. 
Noah, at the command of God, having entered the Ark with his family, 


the Deluge begins. The whole earth is submerged, and every living 
creature destroyed, except what is in the Ark. 


A. M. 1655. Gen. vii. B. C. 2349. 


Posrauam Noémus ipse ingressus est arcam cum 
conjuge, tribus filiis et totidem nuribus, aque maris et 
omnium fontium erupérunt. 

Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies et 
totidem noctes. 

Aqua operuit universam terram, itd ut superarst 
quindecim cubitis altissimos montes. 

Omnia absumpta sunt diluvio: arca aiitem sublevata 
aquis fluitibat in alto. 


CAPUT DECIMUM TERTIUM. 
CORVUS ET COLUMBA. FINIS DILUVII. 
A strong east wind causes the waters to assuage. A raven is sent forth 


which does not return. A dove being sent forth, brings back to Noah 
a branch of olive. 


A. M. 1656. Gen. viii. B. C. 2348. 


Devs immisit ventum vehementem. et sensim aquss 
imminite sunt. 

Tandem mense undecimo postquam diluvium cope 
rat, Noémus aperuit fenestram arce, et emisit corvum, 
jui po» ast reversus. 
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Deindé emisit columbam: quam ea non invenisset 
locum ubi poneret pedem, reversa est ad Nogmum, qui 
extendit manum, et intulit eam in arcam, 

Columba rursim emissa attulit in dre suo ramum 
alive virentis, quo finis diluvii signiticabatur, 


CAPUT DECIMUM QUARTUM. 


EGRESSUS EX ARCA. SACRIFICIUM NOEMI. 


Having come out of the Ark, Noah offers a sacrifice to the Lord. Ga 
establishes his covenant with him, of which the Rainbow is the sign. 


A. M. 1656. Gen we B. C. 2348. 


Normus egressus est ex arci, postquam ibi inclusus 
fuerat per annum totum, ipse et familia éjus: eduxit 
secum aves czeteraque animantia. 

Tum erexit altire, et obtulit sacrificium Domino. 
Deus dixit illi: Non delébo deinceps genus hominum: 
ponam arcum meum in nubibus, et erit signum foederis 
quod facio vobiscum. 

Quim obduxero nibes ceelo, arcus meus apparébit, 
et recordibor foederis mei, nec unquam diluvium erit 
ad perdendum orbem terrarum. 


CAPUT DECIMUM QUINTUM. 
DIVISIO TERRABUM. DEFECTIO HOMINUM. 


The sons of Noah settle the principal sections of the earth. Prevalence 
of idolatry and wickedness among men. 


A. M. 1948. GEN. xX. Xi. B. C, 2056. 


Omnzs gentes Hanne sunt & filiis Noémi. Sémus 
incoluit Asiam, Chamus Africam, Japhétus Eurdpam. 
Poena diluvii non deterruit homines 4 vitiis, sed brevi 
facti sunt pejores quam priis. 
Obliti sunt Dei creatoris; adorabant sdlem et lanam: 
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non verebantur parentes; dicébant mendacium; facid- 
bant fraidem, furtum, homicidium: tino verbo, se oon- 
taminabant omnibus flagitiis. 


CAPUT DECIMUM SEXTUM. 


ABRAHAMUS VOCATUS A DEO. 


For the preservation of the true worship, God calls Abraham and blessse 
him. Promise of the Messiah. 


‘4. M. 2083. Gen. xii. B. C. 1921. 


Quipam tamen sancti viri coluérunt véram religionem 

et virtiitem, inter quos fuit Abrahamus @ genere Seni. 
' Deus fecit foedus cum illo his verbis: Exi é domo 
paterna, desere patriam, et pete regidnem quam dati- 
rus sum posteris tuis: augébo te prole numeroés4; eri 
pater multarum gentium, ac per te omnes orbis na- 
tidnes runt bonis cumulite. Aspice coelum; dinu- 


mera stellas, si potes, tua progenies eas sequabit 
numero. 


CAPUT DECIMUM SEPTIMUM. 


FILIUS PROMITTITUR ABRAHAMO EX SARA. 


When Abraham and Sarah were well stricken with years, God promises 
a son tothem. Isaac is born. 


A. M. 2107. Gen. xxi. B. C. 1897. 


ABRAIAMUS jam senuerat, et Sara é@jus uxor erat 
sterilis, 


Quibus tamen Deus promisit filium ex eis nascitw 
rum. 

Habébis, inquit, filium ex Sarfi conjuge tua. 

Quod audiens Sara risit, nee statim adhibuit fiden 
promissis Dei, et idcirco reprehensa est A Deo. 


HISTORIA SACRA. lll 


Abrahainus autem credidit Deo pollicenti. 
Et verd ino nest anno filius natus est Abrahimo, 
qui vociyit eum Isaicum. 


CAPUT DECIMUM OCTAVUM. 


IMMOLATIO ISAACI IMPERATUR. 


for the trial of Abraham’s faith, God orders him to offer up his son 
Isaac. Abraham carries the knife and the fire for sacrifice. Isaaa 
bears the wood,—a type of Christ bearing the cross on which he was 
to suffer. : 


A. M. 2132. Grew se B. C. 1872, 


Postquam Isaicus adolévit, Deus tentans fidem 
Abrahimi dixit illi: Abrahame, tolle filium tuum 
unicum quem amas, et immola eum mihi in monte 
quem ostendam tibi. 

Abrahimus non dubitavit parére Deo jubenti; im- 
posuit ligna Isaico; ipse véro portabat ignem et 
gladium. 

Quim iter facerent simu!, Isadicus dixit patri: Mi 
pater, ecce ligna et ignis; sed ubinam est hostia im- 
molanda? Cui Abrahimus: Deus, inquit, sibi provi- 
débit hostiam, fili mi. 


CAPUT DECIMUM NONUM. 


ISAACUS LIBERATUR A SACRIFICIO. 


vsaac is bound upon the wood. and about to be slain, when an angel 
calls to Abraham and arrests his hand. 


A. M, 2132. GEN. xxii. B. C. 1872. 


Usi pervenérunt ambo in locum designatum, Abra- 
E&Smus exstruxitaram, disposuit ligna, alligavitIsaicum 
super struem ligndrum, deindé arripuit gladium. 

am Angelus clamavit de coelo: Abrahame, contine 
“10* 
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manum tuam; ne noceas puero; jam fides tua mihi 
perspecta est, quim non pererceris filio tuo unico: et 
ego favébo tibi; remuneribo splendidé fidem tuam. 
Abrahamus respexit, et vidit arietem herentem 
sornibus inter vepres, quem immolavit loco filii. 


CAPUT VIGESIMUM. 


ELIEZER MISSUS IN MESOPOTAMIAM AB ABRATIAMO, 


Unwilling that Isaac should marry a wife of the Canaanites, Abratam 
sends Eliezer to bring a wife from among his kindred in Meso. 
potamia. 


A. M. 2147. Gen. xxiv. B. C. 1857. 


Postea Abrahamus misit servum suum Eliezerem ad 
cognatos suos qui erant in Mesopotamia, ut indé ad- 
duceret uxdrem filio suo Isaico. 

Eliezer sumpsit decem camélos domini sui, et pro- 
fectus est, portans sécum munera magnifica, quibus 
doniret puellam destinatam Isa&co et Gjus parentes. 

Ubi pervénit in Mesopotamiam, constitit cum camé- 
lis prop’ puteum aqaux, ad vesperum, quo tempore 
mulheres solébant convenire ad hauriendam aquam. 


CAPUT VIGESIMUM PRIMUM. 


ORATIO ELIEZERIS. CONVENIT REBECCA, 


In answer to the prayer of Eliezer, Rebecca is designated as a suitable 
wite for Isaac, 


A. M. 2147. GEN. xxiv. B. C. 1857 


Exrezer oravit Deum his verbis: Domine Deus 
Abrahimi, fac ut puella quae dabit potum mihi pe 
tenti, ea sit quam Isaico destinas. 

Ecce statim Rebecca, yirgo eximié pulchritudine 
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prodiit gerens urnam humeris; que descendit ad pu- 
teum, et implévit urnam. 

Tune Eliezer egressus obviam puelle: Da, inquit, 
potum mihi.’ Cui Rebecca: Bibe, ait, domine mi; et 
simul demisit urnam. 

Quim ille bibisset, Rebecca obtulit etiam aquam 
camélis. oc indicio cogndvit Eliezer quod scire 
oupispat 


CAPUT VIGESIMUM SECUNDUM. 


ELIEZER OFFERT DONA REBECCS. 
‘hewn gives presents to Rebecca, and makes inquiry respecting her 
y- 


A. M. 2147. Gen, xxiv. B. C. 1857. 


Eviezer protulit inaires aureas et armillas, quas 
dedit Rebeccse: tim interrogivit illam cujus esset 
filia; ndm in domo patris esset locus ad commo- 
randum. 

Cui Rebecca respondit: Ego sum filia Bathuelis: 
avus meus est frater Abrahimi; est domi locus ad 
commorandum amplissimus; est etiam plurimim feeni 
et paledrum ad aisum camelorum. 

‘eee audiens, Eliezer égit gratias Deo, qui tribuis- 
set iter >rosperum sibi. 


CAPUT VIGESIMUM TERTIUM. 


ELIEZER IN DOMO BATHUELIS RECEPTUS. 
Rebecca having related her good fortune to her mother, Laban, her 
brother, comes to Eliezer and invites him to their house. 


A. M. 2147. GEN. xxiv. B. C. 1857. 


Resecca properavit domum et narravit matri sus 
ea que sibi contigerant. 
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Labinus, frater Rebecca, quim audivisset sordrem 
narrantem, adivit hominem qui stabat ad fontem cum 
camélis, et compellans eum: Ingredere, inquit, domine 
mi; cur stas foris? paravi hospitium tibi, et locum 
caumélis. ; 

Deindé duxit eum domum, eique cibum apposuit. 


CAPUT VIGESIMUM QUARTUM. 


CONSENSUS REBECCE. 


Hliezer explains the object of his journey to the parents of Rebecca 
They give their consent to the marriage of their daughter with Isaac 
Presentation of gifts. 


A. M. 2147. GEN. xxiv. B. C. 1857. 


Continuo Eliezer exposuit parentibus Rebecca 
catisam itineris suscepti, rogavitque ut annuerent 
postulationi sue. 

Qui respondérunt: It& voluntas Dei fért; nec pos- 
sumus Deo obsistere. En Rebecca, proficiscitur técum, 
nuptira Isaaco. ered 

Tum Eliezer deprompsit visa aurea et argentea, 
vestesque pretidsas, quas dedit Rebecce; obtulit etiam 
munera matri ejus et fratri, et iniérunt convivium. 


CAPUT VIGESIMUM QUINTUM. 


REBECCA EGREDITUR CUM ELIEZERE. 


Rebecca consents to go with Eliezer. They send her away with her 
nurse, with prayers for her prosperity and happiness. 


A. M. 2147. GEN. xxiv. B. C. 1857. 


Posrripiz Eliezer surgens mand, dixit parentibus 
Rebeccze: Ilerus meus me expectat; dimittite me, ut 
redeam ad illum. 
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Qui respondérunt: Vocémus puellam, et perconté- 
. mur ejus sententiam. 
Quim Rebecca venisset, sciscitati sunt an vellet dis- 
cedere cum homine? Volo, inquit illa. 
__~ Dimisérunt ergd Rebeccam et nutricem illius, pre 
cantes ei omnia prospera. 


CAPUT VIGESIMUM SEXTUM. . 


CONJUGIUM ISAACI ET REBECC. 


Meeting of Isaac and Rebecca. Their marriage, The sorrow of Isaae 
for the loss of his mother is assuaged. 


A. M. 2147. GEN. xxiv. B. C. 1857. 


Isaacus forté tunc deambulibat rire; vidit camélos 
-venientes. Simul Rebecca conspicita virum deambu- 
lantem, desiluit & camelo, et interrogavit Eliezerem : 
Quis est ille vir? 

Eliezer respondit: Ipse est herus meus, Illa statim 
operuit se pallio. 

Eliezer narravit Isaico omnia que fecerat. 

Isadcus introduxit Rebeccam in tabernaculum ma- 
tris sus, et lenitus est dolor quem capiebat ex morte 
matris. 


CAPUT VIGESIMUM SEPTIMUM. 


ESAUS VENDIT SUUM JUS. 


Rebecca brings forth twins,—Esau and Jacob. The former sells his 
birthright for a mess of pottage. 


° A.M. 2199. . GEN. xxv. B. C. 1805. 


Resecca edidit tin») partu duos filios, Esaiim et 
Jacdbum. Qui prior editus est pildsus erat, alter verd 
lenis; ille fuit venator strenuus, hic autem placidus et 
simplex moribus. 


llo HISTORIA SACRA. 


Quidam die, quim Jacdbus sibi paravisset pulmen- 
tum ex lentibus, vénit Esaiis fessus de via, et dixit 
fratri: Da mihi hoc pulmentum; nam redeo rfire ex- 
animatus lassitudine. 

Cui Jacdbus: Dabo, si concedas mihi jus primo. 
geniti. 

Faciam libenter, inquit Esatis. Jira ergd, ait Ja 
cobus. 

Esaiis juravit, et vendidit jus suum. 


CAPUT VIGESIMUM OCTAVUM. 


ISAACUS MITTIT ESAUM VENATUM. 


Isaac sends Esau to take venison, that he may refresh himself, and 
grant him his blessing before he dies. 


A. M. 2244. GEN. xxvii. B. C. 1760. 


Isaacus, qui delectabatur venatidne, amabat Esatim: 
Jacobus verd erat carior Rebecca. 

Quim Isaicus jam senuisset, et factus esset caecus, 
vocavit Hsaiim: Sumito, inquit, pharetram, arcum, et 
sagittas; affer mihi et para de venatidne pulmentum, 
ut comedam, et apprecer tibi fausta omnia, antequam 
moriar. 

Esatis itaque profectus est venatum. 


CAPUT VIGESIMUM NONUM. 


DOLUS REBECCZ CONTRA ESAUM. 


Rebecca advises Jacob to supplant his brother in the intended blessing 
of the first-born. 5 


‘A. M. 2244, Gen. xxvii. B. C. 1760, 


Resecca audierat Isaicum loquentem; vocavit Jas 
edbum et: Afferto, inquit, mihi duos hados opimos: 
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conficiam pulmentum, quo pater tuus valde delectatur; 
appones ei cibum. et bene precabitur tibi. 

acdbus respondit: Ego non ausim id facere, mater ; 
Esaiis est pildsus; ego sum lenis; si pater me attrece 
taverit, succensebit mihi; itd indignatio patris et 
damnum mihi evenient pro ejus benevolentia. 


CAPUT TRIGESIMUM. 


REBECCA PARAT CIBUM ISAACO, 


Rebecca prepares food for Isaac. She disguises Jacob so that he can 
counterfeit his brother, and deceive his father. 


A. M. 2244, GEN. xxvii. B. C. 1760. 


Resecca institit: Ne timeas, inquit, fili mi. Si qui? 
adversi indé sequatur, id totum stimo mihi. Tu verd 
ne dubites facere quod jussus es. 

Itaque Jacobus abiit et attulit matri duos heedos. 
illa paravit seni cibum quem noverat suavem esse 
palato ejus. 

Deindé induit Jacdbum vestibus fratris; avtavit 
peilem hdi manibus ejus et collo, 

Tam: Adi, inquit, patrem tuum, et offer illi escam 
quam appetit. 


CAPUT TRIGESIMUM PRIMUM. 


JACOBUS BENEDICTUS AB ISAACO, 


Isaac, being deceived by the appearance and words of Jacob, Lacon, 
and grants to him the privileges of the first-born,—the patr: 
rule and priestiy office in the family. 


A M. 2244, GEN. xxvii. B. C. 1760, 


———— 


Jacobus attulit patri suc escam paratam 4 matre. 
Cui Isaaicus dixit: Quisnam es tu? Jacdbus re 
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‘spondit: Ego sum Esatis primogenitus tuus; feci quod 
jussisti, pater ; surge et comede de venatidne mea. b 
Quomodd, ait Isaicus, potuisti invenire tam citd? 
Inveni, pater: Deus ita voluit. 
Isadcusrursim; Tune es Esaiis primogenitus meus? 
secede propids ut attrectem te. 
Ille accessit ad patrem, qui dixit: Vox quidem es 
Jacdbi, sed manus sunt Esai. = 
Isadcus amplexatus Jacébum, anteposuit eum fratri, 
et tribuit illi omnia bona primogeniti. 


CAPUT TRIGESIMUM SECUNDUM. 


REGRESSUS ESAI EX VENATIONE. 


Returning from hunting, Esau finds that his brother has supplanted 
him in the blessing, and fills the house with lamentation. 


A. M. 2244, GEN. xxvii. B. C. 1760. 


Non multd post, Esatis rediit é venatidne, et ipse ob- 
tulit patri pulmentum quod paraverat. 

Cui Isaicus mirans dixit: Quis est ergd ille qui modé 
attulit mihi cibum, et cui apprecatus sum omnia fausta, 
tanquam. primogenito ? 

Quod audiens, Esaiis edidit magnum clamérem, et 
implevit domum lamentis. 


CAPUT TRIGESIMUM TERTIUM. 


JACOBUS PROFISCITUR IN MESOPOTAMIAM. 


‘Dreading the consequences of his brother’s anger, Jacob goes into Meso- 
petamia till the wrath of Esau should abate. 


42M. 2244. GEN. xxviii. B. C. 1760, 


Esats ardens ira minabatur mortem Jacdbo. 
Quare Rebecca mater timens dilecto filio suo: Fuge 
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fnquit, fili. mi, abi ad Labinum avunculum tuum, et 
commorire apud eum, donec ira fratris tui defervescat. 
Jacdbus dimissus & patre et matre, profectus est in 
Mesoputamiam. 
Iter faciens pervenit ad quemdam locum, ubi fessus 
de via pernoctavit; supposuit lapidem capiti suo et 
_ obdormivit. 


CAPUT TRIGESIMUM QUARTUM. 


VISUS SCALZ ET ANGELORUM. 


Jacob beholds In his dream a Iadder, and the angels of God ascending 
and descending. God’s promise to Jacob. 


A. M. 2244. GEN. xxviii. B. C. 1760. 


Jacosus vidit in somnis scalam, que innixa terra 
pertinébat ad coclum, atque angelos Dei ascendentes et 
descendentes. Audivit Dominum dicentem sibi: Ego 
aum Deus patris tui; dabo tibi et posteris tuis terram 
tui incubas: noli timére; ego favebo tibi; ero custos 
juus, qudcumque porrexeris, et reducam te in patriam, 
ac per te omnes orbis natiGnes erunt bonis cumulate. 

acobus, expergefactus, adoravit Dominum. 


CAPUT TRIGESIMUM QUINTUM. 


JACOBUS PERVENIT IN MESOPOTAMIAM. 


Waving arrived at the well of Iaran, in Mesopotamia, Jacob Inquires 
for his uncle, Laban. 


— 


A. M. 2244, GEN. xxix. B. C. 1760. 


JacoBus, iter persecitus, pervenit in Mesopotamiam; 
vidit tres pecorum greges propter puteum cubantes. 

Nam ex eo puteo greges solébant adaquari. Os putei 
elaudebatur ingenti lapide. 
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Jacobus accessit illuc, et dixit pastoribus: Fratres. 
undé estis? Qui respondérunt: Ex urbe Haran. ° 

Quos interrogavit iter’m: Nostisne Labanum? 
Dixerunt: Novimus.—Valetne? Valet, inquiunt: 
ecce Rachel filia ejus venit cum grege suo. : 


CAPUT TRIGESIMUM SEXTUM. 


JACOBUS RECEPTUS A LABANO FRATRE REBECCA, 


Jacob meets with his cousin, Rachel. Ile is kindly received by Laban, 
and obtains Rachel in marriage. 


A. M, 2244. Ges: xxix. B. C. 1760. 


Dum Jacdbus loqueretur cum pastoribus, Rachel 
filia Labini venit cum pecore paterno: nam ipsa pas- 
eebat gregem. 

Confestim Jacdbus videns cognatam suam, amovit 
lapidem ab ore patei. Ego sum, inquit, filius Rebeo- 
cxe ; -ct osculatus est eam. 

Rachel festinans nunciavit patri suo, qui agnovit 
filium sordris sus, deditque ei Rachélem in matri- 
monivm. 


CAPUT TRIGESIMUM SEPTIMUM. 


REGRESSUS JACOBI IN PATRIAM. 


Being admonished by God, Jacob returns to his country. The meeting 
of Esau and Jacob. 


A. M. 2265. Gen. xxxil. B. C. 1739. 


Jacosus did commoritus est. apud Labinum; inte- 
rea miré auxit rem suam, et factus est dives. 


‘Longo post tempore, admonitus 4 Deo, ment in Da 
triam suam. 


Extimescébat iram fratris sui: ut plackret animum 
ajus, preemisit ad eur nuncios, qui offerrent ei munera. 
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: Esatis mitigatus occurrit obvidm Jacdbo advanienti: 
insiliit in collum ejus, flensque osculatus est eum, nec 
quidquam illi nocuit. 


CAPUT TRIGESIMUM OCTAVUM. 


JOSEPHUS DILECTUS A PATRE SED INVISUS FRATRIBUS. 


Joseph is greatly beloved by his father, Jacob. His brethren are moved 
to envy in consequence. 


A. M. 2275. Gun. xxxvil. B. C. 1729. 


Jacobus habuit duodecim filios, inter quos erat Jo- 
séphus: hune pater amabat pre ceteris, quia senex 
geuuerat eum. Dederat illi togam textam é filis varii 
coloris. 

Quam 04 causam Joséphus erat invisus suis fratri- 
bus, praesertim  postquam narravisset eis duplex som- 
nium, quo futura ejus magnitudo portendebatur. 

Oderant illum tantoperé ut non possent cum eo 
amicé loqui. 


CAPUT TRIGESIMUM NONUM. 
SOMNIA JOSEPHI. MAMULATIO FRAYRUM. 


Joseph has two remarkable dreams, in which his future preeminence 
is foreshadowed. ‘The envy of his brethren. 


A. M. 2275. GEN. xxxvii. B. C. 1729. 


Hac porrd erant Joséphi somnia. Ligabamus, in- 
quit, simul manipulos in agro: ecce manipulus meus 
surgebat ct stabat rectus; vestri autem manipuli cir- 
cumstantes venerabantur meum. 

Poste) vidi in somnis solem, lunam et undecim 
stellas adorantes me. 

Cui fratres responderunt: Quorsim spectant iste 
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somnia? nim tu eris rex noster? nim subjiciemus 
ditioni tue? Fratres igitur invidebant ei; at pater 
rem tacitus considerabat. 


CAPUT QUADRAGESIMUM. 


CONSILIUM OCCIDENDI JOSEPHUM. 


Soseph is sent by his father to inquire after the welfare of his brethren 
They take counsel to slay him. 


A. M. 2275. GEN. xxxvii. B. C. 1729. 


Quapam die quam fratres Joséphi pascerent greges 
rocul, ipse remanserat domi. Jacobus misit eum ad 
bates ut sciret quomodd se haberent. 

Qui videntes Joséphum venientem, consilium cepe- 
runt illius occidendi: Ecce, inquiebant, somniator ve- 
nit: occidamus illum et projiciamus in puteum: dice 
mus patri; fera devoravit Joséphum. Tunc apparebit 
quid sua illi prosint somnia. 


CAPUT QUADRAGESIMUM PRIMUM. 


RUBEN CONATUR SERVARE JOSEPHUM. 
Reuben dissuades his brothers from their cruel purpose, and designs te 
rescue Joseph, and send him to his father. : 


‘A. M. 2275. GEN. xxxviii. B. C. 1729 


Rosen, qui erat nitu maximus, deterrebat fraires 4 
tanto scelere. 

Nolite, inquiebat, interficere puerum: est enim fra 
ter nuster: demittite eum potits in hane foveam. 

Habebat in animo. liberare Joséphum ex eorum 
manibus, et illum extrahere é fovei, atque ad patrem 
reducere. 


| Reips& his verbis deducti sunt ad mitius vonsilium. 
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CAPUT QUADRAGESIMUM SECUNDUM. 


TOSEPHUS VENDITUS ET ABDUCTUS IN XGYPTUM. 


ae iw eae by his brethren to merchants passing by, who carry him 
> Kgypt. 


~ 


AM, 2275. GEN. xxxvii. B. C. 1729. 


Usr J<eéphus pervenit ad fratres suos, detraxerunt 
ei togam qua indutus erat, et detruserunt eum in 
foveam. 

Deindé quim consedissent ad sumendum cibum con- 
spexerunt mercatores qui petebant Augyptum cum ca- 
melis portantibus varia ardmata. 

Venit illis in mentem Joséphum vendere iis merca- 
toribus, 

Qui emerunt Joséphum viginti nummis argenteis, 
eumque duxerunt in Aigyptum. 


CAPUT QUADRAGESIMUM TERTIUM. 


JOSEPHI TOGA SANGUINE TINCTA. 


Joseph’s brethren stain his coat in the blood of a kid, and send {it to 
Jacob. He laments his son as destroyed by a wild beast. 


A. M. 2275. GEN. XXxvii. B. C. 1729. 


Tune fratres Juséphi tinxerunt togam ejus in san- 
guine hadi quem occiderant, et miserunt eam ad pas 
trem cum his verlis: Invenimus hanc togam; vide an 
toga filii tui siv. ; : 

Quam quim agnovisset pater, exclamavit: Toga filii 
mei est: fera }essima devoravit Joséphum. Deindd 
scidit vestem, e induit cilicium. 

Omnes filii ejas convenerunt ut lenirent dolorem 

atris; sed JuusSbus noluit accipere consolatidnem, 
Mieevadt Ego dsecendam moerens cum filio meo in 


sepulcrum. 
11* 
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CAPUT QUADRAGESIMUM QUARTUM. 


JOSEPHUS EMITUR A PUTIPHARE £GYPTIO. 


Potiphar, the Egyptian, purchases Joseph from the merchants, and 
places him over his household. 


A. M. 2275. GEN, xXxxix. B. C. 1729. 


Potipuar gyptius emit Joséphum a mercatori- 
bus. 

Deus autem favit Putiphari causa Joséphi: omnia 
ei prosperé succedebant. 

lige ob rem Joséphus benigné habitus est ab hero, 
qui preefecit eum domui sue. 

Joséphus ergd administrabat rem familiarem Puti- 
pharis, omnia fiebant ad nutum ejus, nec Putiphar 
ullius regotii curam gerebat. 


CAPUT QUADRAGESIMUM QUINTUM. 


CASTITAS JOSEPHI. EJUS INCARCERATIO. 


Joseph resists the solicitations of Potiphar’s wife. We is unjustly ae 
cused by her, and cast into prison. 


A.M. 2276. — Gen. xxxix. B. C. 1728. 


Joszruus erat insigni et pulchra facie: uxor Puti- 
pharis eum pelliciebat ad flagitium. 

Jos¢éphus autem nolebat assentiri improbae mu- 
lieri. 

Quadam die mulier apprehendit oram pallii ejus, 
at Joséphus reliquit pallium in  manibus ejus, et 
fugit. 

ulier irata inclamavit servos, et Joséphum accu- 
savit apud virum, qui nimidm credulus conjecit Jos&® 
phum in carcerem. 
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SAPUT QUADRAGESIMUM SEXTUM. 


SOMNIA SERVORUM PRARAONIS. 


Two rf the servants of Pharaoh, who were in prison with Joseph, have 
each a remarkable dream on the same night. 


A. M. 2286. Gen. xl. B. C. 1718. 


Erant in eodem carcere duo ministri Regis Pharad- 
nis; alter prerat pincernis, alter pistoribus. 

Utrique obvénit divinitds somnium efdem nocte. 

Ad quos quim venisset Joséphus mané, et animad- 
vertisset eos tristidres solitd interrogivit quaenam esset 
meestitize causa ? 

Qui respondérunt: Obvenit nobis somnium, nec quis- 
quam est quf illud nobis inserpretétur. 

Nonne, inquit Joséphus: Dei solius est praenoscere 
res futiras? narrate mib somnia vestra. 


CAPUT QUADRAGESIMUM SEPTIMUM. 


SOMNIUM PRAFECTI PINCERNARUM. 
Joseph interprets the dream of /« » chief butler with respect to his future 
release, 


4. M. 2286. Gen, xl. B. C. 1718. 


Tum prior sic exposuit Josépho ecomnium sium: 
Vidi in quiéte vitem in qua erant tres palmites: ea 

aulatim protulit gemmas; deindé flores erupérunt, ac 

eniqué tive maturescébant. bi 

Ego exprimébam uvas in scyphum Pharaonis. eique 
porrigébam. ; é 

Esto bono animo, inquit Joséphus: post tres dies, 
Pharao te restituet in gradum pristinum: te rogo ut 
memineris mei. 
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CAPUT QUADRAGESIMUM OCTAVUM. 


SOMNIUM PRAZEFECTI PISTORUM. 


_ Joseph interprets also the dream of the chief baker with respect to his 
future fate. 


_ A.M. 2286. Gen. xl. B. C. 1718. 


ALTER quoque narravit somnium suum Josépho: 
Gestibam in capite tria canistra in quibus erant cibi 
quos pistores solent conficere. 

Ecce autem aves circumyolitaibant, et cibos illos 
-comedébant. Cui Joséphus: Hee est interpretatic 
istius somnii: tria canistra sunt tres dies, quibus elap- 
. Sis, Pharao te feriet securi, et affiget ad palum,’ ubi 
aves pascentur carne tua. 


CAPUT QUADRAGESIMUM NONUM. 
EVENTUS INTERPRETATIONEM JOSEPHI COMPROBANT. 


Occurrences prove the correct interpretation of the dreams of the butler 
and baker; for the former is pardoned, and the latter put to death, 
The chief butler, however, neglects to make any favourable mention 
of Joseph to King Pharaoh. 


A. M. 2286, GuaoxL B.C. 1718. 


Die tertio, qui dies natalis Pharadnis erat, splen- 
didum convivium paratum fuit. 

Tune rex meminit ministrdrum sudrum, qui erant in 
carcere. 

- Restituit preefecto pincernirum munus suum, alterum 
verd seciiri percussum suspendit ad palum. Ita res 
somnium comprobivit. © 

Tamen prefectus pincernirum oblitus est Joséphi, 
nec illius in se meriti recordatus est. 
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CAPUT QUINQUAGESIMUM. 


SOMNIA REGIS PHARAONIS. 


Pharach has two remarkable dreams. The seven fat, and the sever 
Iean kine. The seven full ears of corn, and the seven thin ears. 


A. M. 2289. Gen. xli. B. C. 1715. 


Post biennium rex ipse habuit somnium. Videbitur 
sibi adstare Nilo flumini: et ecce emergébant de flu- 
mine septem vaccee pingues, quae pascebantur in palude, 
Deindé septem alize vacce macilentze exiérunt ex eodem 
flumine, quee devorfrunt priores. 

Pharao experrectus rursim dormivit, et alterum 
habuit somnium. Septem spice plene enascebantur 
»-1n uno:culmo, aliszeque totidem exiles succrescébant, et 
spicas plenas consumébant. 


CAPUT QUINQUAGESIMUM PRIMUM. 


PREFECTUS PINCERNARUM JOSEPHUM RECORDATUR. 


The chief butler recollects Joseph, and commends him to his master as’ 
a wise interpreter. 


4. M, 2289, Gey. xii. B. C. 1715. 


Usr illuxit, Pharao perturbitus convociyit omnes 
conjectdres Hgypti, et narrivit illis somnium; at nemo 
poterat illud interpretiri. ; , 

Tune prefectus pincernirum dixit regi: Confiteor 
peccatum meum; quum ego et preefectus: pistorum 
essémus in carcere, uterque somniavimus eadem’nocte. 

Erat ibi puer Ilebraeus, qui nobis sapienter inter- 
pretatus est somnia; res enim interpretationem com- 
probavit. 
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CAPUT QUINQUAGESIMUM SECUNDUM. 
JOSEPHUS INTERPRETATUR SOMNIA PHARAONIS. 


Joseph interprets the dreams of King Pharaoh, and recommends mes 
sures to provide for the coming famine. 3 


A. M. 2289. Gen. xii. B. C. 1718. 


Rex arcessivit Joséphum, eique narrivit utrumque 
somnium. Tum Joséphus Pharadni: Duplex, inquit, 
somnium unam atque eandem rem significat. 

Septem vacces pingues et septem spice plenze sunt 
septem anni ubertatis mox venture; septem verd 
vaccze macilentss et septem spice exiles sunt totidem 
anni famis que ubertatem secutura est. 

Itaque, rex, preefice toti Agypto virum sapientem et 
industrium, qui partem frugum recondat in horreis 
publicis, servetque diligenter in subsidium famis se- 
cuture. 


CAPUT QUINQUAGESIMUM TERTIUM. 


PHARAO JOSEPHUM ZGYPTO PR#FICIT. 


Pharaoh treats Joseph with especial honour, and makes him Governor 
of all Egypt. 


A. M. 2289. Gen, xli. B. C. 1715. 


Rear placuit consilium: quare dixit Josépho: Num 
ye Var est in Aigypto te sapientior? nemo cert 

ungetur melius illo munere. 

En tibi trado curam regni mei. 

Tum detraxit é manu sua annulum, et Joséphi digite 
inseruit: induit illum veste byssina: collo torquem 
aureum circumdedit, eumque in curru suo secundum 
collocavit. : 

Joséphus erat triginta annos natus, quim summam 
potestatem a rege accepit. 
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CAPUT QUINQUAGESIMUM QUARTUM. 


JOSEPHUS COLLIGIT FRUMENTUM IN SUBSIDIUM FAMIS. 


Joseph purchases corn in anticipation of the famine, which he subse 
quently sells to the people. By this wise arrangement, he not only 
saves the people, but adds greatly to the riches of the king. 


A. M. 2296. Gen. xli. B. C. 1708. 


JosEPuus perlustrivit omnes /Egypti regidnes, et 
per septem annos ubertitis congessit maximam fru- 
menti copiam. 

Secuta est inopia septem anndrum, et in orbe uni- 
verso fames ingravescébat. 

Tune Aigyptii, quos premébat egestas, adiérunt re- 
gem postulantes cibum. 

Quos Pharao remittébat ad Joséphum. Hic autem 
aperuit horrea, et Zgyptiis frumenta vendidit. 


CAPUT QUINQUAGESIMUM QUINTUM. 


JACOBUS SUOS FILIOS IN AGYPTUM MITTIT. 


Pressed by famine, Jacob sends his sons into Egypt to buy corn, except 
Benjamin, whom he retains at home. He is evidently the old man’s 
favourite, as Joseph had been. 


A. M. 2297. Gen. xiii. B. C. 1707. 


Ex aliis quoque regionibus conveniebitur in Aigyp- 
tum ad emendam annonam. 

Eadem necessitate compulsus Jacobus, misit illde 
filios suos. 

Itaque profecti sunt fratres Joséphi; sed pater re- 
tinuit: domi natu minimum, qui vocabatur Benjamiuus. 
Timébat enim ne quid mali ei accideret in itinere. 

Benjaminus ex efidem matre natus erat qua José- 
phus, idedque ei longe carior erat quim ceeteri fratres. 
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CAPUT QUINQUAGESIMUM. SEXTUM. 
JOSEPHUS SUOS.FRATRES AGNOSCIT. 


Joseph recognises his brethren, and pretends to consider them as spiem 


A. M. 2297. GEN. xlii. B. C. 1707. 


Decem fratres, ubi in conspectum Joséphi venérunt, 
eum proni venerati sunt. 

Agnovit eos Joséphus, nec ipse est cognitus ab eis. 

Noluit indicire statim quis esset: sed eos interrogivit 
tanquim aliénos: Undé venistis et quo consilio? 

Qui respondérunt: Profecti sumus é@ regidne Cha- 
naan, ut emamus frumentum. 

Non est itd, inquit Joséphus; sed venistis hic animo 
hostili; vultis explorire nostras urbes et loca AMgypti 
pardm ‘munita. 

- At illi: Minimé, inquiunt: nihil mali meditamur: 
duodecim fratres sumus ; minimus retentus est dom: a 
patre: alius verd non superest. 


CAPUT QUINQUAGESIMUM SEPTIMUM. 


JOSEPHUS FRATREM SUUM SIMEONEM OBSIDEM DETINET. 


Joseph detains Simeon as a hostage until they bring into Egypt their 
brother Benjamin. This is done to discover what their feelings are 
toward him. The voice of conscience. 


A. M. 2297. Gen. xiii. Bac: 1707. 


Intup Joséphum angébat quéd Benjaminus cum 
ezeteris non aderat. 

Quaré dixit eis: Experiar an verum dixecritis: ma- 
neat unus ex yobis obses apud me, dim adducatur hie 
trater vester minimus; ceeteri, abite cum frumento. 

Tune coepérunt inter se dicere: Meritd hac patimur’ 


HISTORIA SACRA. 131 


erudeles fuimus in fratrem nostrum: nunc ponam 
hujus sceleris luimus. 

Putabant hzee verba non intelligi 4 Josépho; qui 
per interpretem cum eis loquebatur. 

Ipse autem avertit se parumper, et flévit. _ 


CAPUT QUINQUAGESIMUM OCTAVUM. 


FRATRES JOSEPHI PRETER SIMEONEM REDEUNT. 


J2>seph having ordered the sacks to be filled with corn, and their money 
replaced in their sacks, dismisses them all except Simeon. 


A.M. 2297. Gen. xiii. B. C. 1707. 


JosEPHUS jussit fratrum saccos impleri tritico, et 
pecuniam quam attulerant repOni in ore saccdrum: 
addidit insuper cibaria in viam. 

Deindé dimisit eos, praeter Simednem, quem retinuit 
obsidem. 

Itaque profecti sunt fratres Joséphi, et quim venis 
sent ad patrem, narrayvérunt ei omnia que sibi accide- 
rant. 

Quim aperuissent saccos, ut effunderent frumenta, 
mirantes reperérunt peciiniam. 


CAPUT QUINQUAGESIMUM NONUM. 


JACOBUS BENJAMINUM DIMITTERE RECUSAT. 


Jacob will not consent that Benjamin shall go into Egypt with his 
brethren to procure corn. 


A. M. 2297. Gen, xiii. B. C. 1707. 


Jacosus, ut audivit Benjaminum  rcessi 4 Preefecto 
Aieypti cum gemitu questus est. 

rbum me liberis fecistis; Jos6phus mortuus est; 

Simeon retentus est in Aigypto; Bea ue vultis 


abducere. 
12 
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Heec omnia mala in me recidunt; non dimittam 
Benjaminum: nam si quid ei adversi acciderit in via, 
non potero ei superstes vivere, et dolére oppressus 
moriar. 


CAPUT SEXAGESIMUM 


EXPOSTULATIO FILIORUM JACOBI. 


The sons of Jacob expostulate with him, and urge him tc consent to the 
departure of Benjamin. 


A. M. 2297. Gen. xliii. B. C. 1707. 


PosrquaM consumpti sunt cibi quos attulerant, Ja- 
cdbus dixit filiis suis: Profiscimini iterim in Aigyptum, ~ 
ut ematis cibos. 

Qui responderunt: Non possumus adire Praefectum 
/Hgypti sine Benjamino: ipse enim jussit illum ad se 
adduci. 

Cur, inquit pater, mentidnem fecistis de fratre vestro 
minimo? 

Ipse, inquiunt, nos interrogivit an pater viveret, an 
alium fratrem haberémus. Respondimus ad ea que 
sciscitabatur: non potuimus preescire eum dicturum 
esse: adducite hic fratrem vestrum. 


CAPUT SEXAGESIMUM PRIMUM. 
BENJAMINUS CUM FRATRIBUS IN AGYPTUM DISCEDIT. 


Pressed by famine, and overcome by the entreaties of his sons, Jayoh 
permits Benjamin to accompany them into Egypt. 


A. M. 2297. Geno aitfit B. C. 1707. 


Tune Jidas unus é filiis Jacobi, dixit patri: Com- 
mitte mihi puerum: ego illum recipio in fidem meam; 
ego servabo, ego reducam illum ad te; nisi fecero, hujua 
tei culpa in me ~esidébit; si voluisses eum statim di 
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mittere, jam secundd hic redissemus. Tandem victus 
pater annuit: Quoniam necesse est, inquit, proficiscatar 
Benjaminus vobiscum ; deferte viro munera et duplum 
pretium, ne forté errore factum sit, ut vobis redderétur 
arior pecunia, 


CAPUT SEXAGESIMUM SECUNDUM. 
JOSEPHUS CONVIVIUM PARARI JUBET. 


Joseph orders a feast to be made ready for them. Simeon is permitted 
to join them. 


A. M. 2297. Gen. xiii. B. C. 1707. 


Nuncratum est Josépho eosdem viros advenisse, ct 
cum eis parvulum fratrem. 

Jussit Joséphus eos introduci domum, et lautum pa- 
rari convivium. 

Illi porrd metuébant ne arguerentur de pecunia, quam 
in saccis repererant: quare purgavérunt se apud dis 
pensatorem Joséphi. 

Jam semel, inquiunt, hic venimus; reversi domum 
invenimus pretium frumenti in saccis ; nescimus quo- 
nam casu id factum fuerit; sed eandem pecuniam re- 
portavimus. 

Quibus dispensator ait: Bono animo estote. Deindd 
adduxit ad illos Simednem, qui retentus fuerat. 


CAPUT SEXAGESIMUM TERTIUM. 
CONGRESSUS JOSEPHI ET FRATRUM. 


Joseph’s brethren are admitted to his presence. His emotions on he 
holding Benjamin. 


A. M. 2297. Gen, xliii. B. C. 1707, 


Dernve Joséphus ingressus est in conclave, ubi sui 
eum fratres expectabant, qui eum venerati sunt offer- 
entes ei munera. 
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Joséphus eos clementer salutavit, interrogavitque: 
Salvusne est senex ille quem vos patrem habétis? 
Vivitne adhuc? 

Qui respondérunt: Salvus est pater noster, adhuo 
Vivit. 

Joséphus autem, conjectis in Benjaminum vculis, 
dixit: iste est frater vester minimus, qui domi réman- 
serat apud patrem? et rursis: Deus sit tibi propitius, 
fili mi; et abiit festinans, quia commotus erat animo, 
et lachrymee erumpébant. 


CAPUT SEXAGESIMUM QUARTUM. 


PRACIPUUS HONOR BENJAMINI IN CONVIVIO. 


Joseph treats Benjamin with especial honour. This is done to discover 
whether his brethren are envious toward him. The silver cup. 


A. M. 2297. Gey. xlili. xliv. B. C. 1707. 


Joszpruus lota& facie regressus, continuit se, et jussit 
apponi cibos. Tum distribuit escam unicuique fra- 
trum sudrum; sed pars Benjamini erat quintuplo ma- 
jor quam ceterdrum. Peracto convivio, Joséphus dat 
negotium dispensatéri, ut saccos edrum impleat fru- 
mento, pecuniam simul repdnat, et insuper scyphum 
suum argenteum in sacco Benjamini recondat. 

Ile fecit diligenter quod jussus fuerat. 


CAPUT SEXAGESIMUM QUINTUM. 


DISPENSATOR JOSEPHI PERSEQUITUR FRATRES. 
The steward of Joseph pursues the men, and charges them with stealing 
his master’s silver cup. 


A. M. 2297. Gen. xliv. B. C. 1707. 


Fratres Joséphi sése in viam dederant, necdum 
procul ak urbe aberant. 
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Tune Joséphus vocivit dispensatérem domis sux, 
eique dixit: Persequcre viros, et quim eos assezutus 
fueris, iljis dicito: Quaré injuriam pro beneficio repen- 
distis ? 

Subripuistis scyphum argenteum, quo dominus meus 
utitur: improbé fecistis. 

Dispensitor mandata Joséphi perfecit: ad eos con- 
festim advolivit; furtum exprobravit, rei indignitatem 
exposult. 


CAPUT SEXAGESIMUM SEXTUM. 


SCYPHUS REPERTUS IN SACCO BENJAMINI. 


The steward having searched the different sacks, finds the silver cup in 
the sack of Benjamin. 


A. M. 2297. Gen. xliv. B. C. 1707. 


Fratres Joséphi respondérunt dispensatori: Istud 
sceleris longé A nobis alienum est; nos, ut tute scis, 
retulimus bon4 fide pecuniam repertam in saccis; tan- 
tim abest ut furati simus scyphum domini tui; apud 
quem furtum deprekensum fuerit, is morte mulctétur. 

Continud deponunt saccos et aperiunt, quos ille scru- 
tatus, invénit scyphum in sacco Benjamini. 


CAPUT SEXAGESIMUM SEPTIMUM. 


FRATRES JOSEPHI REDEUNT IN URBEM. 


Joseph adjudges Benjamin to servitude for stealing the cup. This ia 
done to discover the feelings of the brothers toward Benjamin. They 
had formerly sold Joseph into slavery without compunction. 


A. M. 2297. Gen. xliv. B. C. 1707. 


Tunc fratres Joséphi mocrore oppressi revertuntur 
in-urbem. 


4a” 
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Adducti ad Joséphum, sese abjecérunt ad pedes 
illius. Quibus ille: Quomodd, inquit, potuistis hoc 
scelus admittere. 

Jidas respondit: Fateor; res est manifesta; nullam 
possumus excusatidnem afferre, nec audémus petere ve- 
niam aut speraire; nos omnes erimus servi tui. 

Nequaquam, ait Joséphus: sed ille, apud quem in- 
ventus est scyphus, erit mihi servus ; autem abite liberi 
ad patrem vestrum. 


CAPUT SEXAGESIMUM OCTAVUM. 


JUDAS OFFERT SE PRO BENJAMINO. 


Judah’s address is full of pathos. The singular affection of Jacob for 
Benjamin, did not move the brothers to envy; on the contrary, 
Judah offered himself as a ransom for his brother. He is a type 
of Christ, “of the tribe of Judah,” who laid down his life for his 
brethren. 


A. M. 2297. Gen. xliv. B. C. 1707. 


Tunc Jidas accédens proprits ad Joséphum: Te 
oro, inquit, Domine mi, ut bon’ cum venia me audias ; 
pater noster unicé diligit puerum: nolébat primd eum 
dimittere; dixit autem nobis, vos novistis duos filios pe- 
perisse mihi uxorem meam; unus mortuus est; ac 8i 
abduxeritis alium & facie mea, et obvenerit aliquid ei, 
deduxeritis canitiem meam in sepulcrum malo. Non 
potui eum ab eo impetrire, nisi postquam spospondi 
eum tutum ab omni periculo fore; si redierimus ad 
patrem sine puero, ille moriétur; sic deduxerint servi 
tui canitiem servi tui patris nostri moerdre in se- 
pulcrum. 

Te oro atque obsecro, ut sinas puerum abire, meque 
pro eo addicas in servitutem: ego poenam, qu dignus 
9st, mihi sumo et exsolvam. 
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CAPUT SEXAGESIMUM NONUM. 


JOSEPHUS SE FRATRIBUS PRODIT. 


408ep.- aaving discovered, by the plans he had taken, the change in his 
brothe.s, the regret they felt for their conduct to him, and their free 
dom from envy toward Benjamin, the second favourite, overcome by 
his emotions, discloses himself. 


A. M. 2297. Gen. xly. B. C. 1707. 


IntereEA Joséphus continére se vix poterat: quare 
jussit Agyptios adstantes recedere. 

Tim flens dixit magni yoce: Ego sum Joséphus; 
vivitne adhuc pater meus? 

Non poterant respondere fratres ejus nimio timore 
perturbati. 

Quibus ille amicé: Accedite, inquit, ad me; ego sum 
Joséphus, frater vester, quem vendidistis mercatoribus 
euntibus in Mgyptum: nolite timére; Dei providentia 
id factum est, ut ego saluti vestrae consulerem. 


CAPUT SEPTUAGESIMUM. 


JOSEPHUS FRATRES SOLATUR, ET PATREM ACCERSIT, 


Joseph embraces his brethren, and, when they had recovered from their 
surprise and confusion, charges them to bring his father into Egypt. 


A. M. 2297. Gen. xlv. B. C. 1707, 


Josepuus hee locutus, fratrem suum Benjaminum 
complexus est, cumque lacrymis conspersit. 

Deindé caeteros quoque fratres collacrymans oscula- 
tus est. ‘Tdim demim illi cum eo fidentér locuti sunt. 

Quibus Joséphus: Ite, inquit, properate ad patrem 
meum, eique nunciite filium suum vivere, et apud 
Pharadnem plurimum posse: persuadéte illi, ut in 
Agyptum cum omni familia commigret 
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CAPUT SEPTUAGESIMUM PRIMUM. 


PHARAO MUNERA ET CURRUS AD JACOBUM MITTIT. 


Pharaoh, having heard of the arrival of Joseph’s brethren, sends pre 
sents to J acob, and chariots to bring se and his family into Egypt. 


A. M. 2297. GEN. xlv. B. C. 1707, 


Fama de adventu fratrum Joséphi ad aures regis 
pervénit; qui dedit eis munera perferenda ad patrem 
cum his mandatis: Adducite hic patrem vestrum et 
omnem familiam ejus; nec multum curate supellecti- 
lem vestram, quia omnia, quae opus erunt vobis, pra- 
hiturus sum: et omnes opes Megypti vestre erunt. 


Misit quoque currus ad vehendum senem et paryu- 
los, et mulieres. 


CAPUT SEPTUAGESIMUM SECUNDUM. 
FRATRES JACOBO NUNCIANT JOSEPHUM VIVERE. 


The brothers. on their return, announce to Jacob that Joseph is living, 
and is the first minister of the King of Egypt. The old man can at 
first scarce credit the tidings. but is assured at the sight of the 
wagons and gifts sent to him, and is eager to visit his son, 


A. M. 2297. Gen. xlv. B. C. 1707, 


Fratres Joséphi festinantes reversi sunt ad patrem 
suum eique nunciavérunt Joséphum vivere, et princi: 
pem esse totius Aigypti. 

Ad quem nuncium, J acdbus quasi @ gravi somno 
excititus obstupuit, nec primum filiis rem narrantibus 
fidem adhibébat; sed postquam vidit plaustra et dona 
sibi 2 Josépho missa, recépit animum; ct: Mihi satis 
est, inquit, si vivit adhuc Joséphus meus, ibo et videba 
eum antequam moriar. 
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CAPUT SEPTUAGESIMUM TERTIUM. 


JACOBUS CUM FAMILIA IN AGYPTUM PROFISCITUR. 


¥acob departs into Egypt. He sends Judah to notify Joseph of his ar 
rival. heir meeting. 


A. M. 2298. GEN, xlvi. B. C. 1706. 


Jacobus profectus cum filiis et nepotibus pervenit in 
Aigyptum, et preemisit Jaidam ad Joséphum, ut eum 
faceret certidrem de adventu suo. 

Confestim Joséphus processit obvidm patri, quem ut 
Vidit, in collum, ejus insiliit, et flens flentem complexus 
est. 

Tam Jacobus: Satis did vixi, inquit; nunc zquo 
animo moriar, quoniam conspectu tuo frui mihi licuit, 
et te mihi superstitem relinquo. 


CAPUT SEPTUAGESIMUM QUARTUM. 


JOSEPHUS PHARAONI NUNCIAT JACOBUM ADVENIRE. 


Joseph announces to Pharaoh the arrival of his father and brethren. 
Generosity of the king. He directs Joseph to establish them in the 
best part of the country, and to give them care of the royal flocks. 


A. M. 2298. Gen. xlvii. B. C. 1706. 


JosEPHus adiit Pharadnem, eique nunciavit patrem 
suum advenisse: constituit etiam quinque é fratribus 
suis cOram rege. 

Qui eos interrogivit quidnam operis habérent; illi 
responderunt se esse pastores. 

Tam rex dixit Josépho: Agyptus in potestate tua 
est: cura ut pater et fratres tui in optimo loco habi- 
tent; et si qui sint inter eos gnay: ct industrii, trade 
eis curam pecorum meorum. 
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CAPUT SEPTUAGESIMUM QUINTUM. 


JACOBUS ADDUCTUS AD PHARAONEM. 


Jacob is introduced to Pharaoh. [lis age. Joseph stations his fathe 
and brothers in the land of Goshen. 


A. M. 2298. Gen. xlvii. . B. C. 1708. 

JosEPHus duxit quoque patrem suum ad Pharadnem, 
qui, salutaitus 4 Jacobo, percontatus est ab eo quai esset 
actate ? 

Jacdbus respondit regi: Vixi centum et triginta an 
nos, nec adeptus sum senectutem beatam avorum med- 
rum. Tum bené precatus regi, discessit ab eo. 

Joséphus autem patrem et fratres suos collocavit in 
optima parte Agypti, eisque omnium rerum abundan- 
tiam suppeditavit. 


CAPUT SEPTUAGESIMUM SEXTUM. 


JACOBUS CUPIT SEPELIRI IN SEPULCRO PATRUM. 


When Jacob is about to die, he exacts a promise from Joseph that he 
will not bury him in Egypt, but in the sepulchre of his fathers. 


A. M. 2315. © Gen, xlix. B. OC. 1689. 


Jacobus vixit decem et septem annos, postquam 
commigrasset in Aigyptum. : 

Ubi sensit mortem sibi imminére, arcessito Josépho 
dixit: Si me amas, jura te id facturum esse quod a te 
petam, scilicet ut ne me sepelias in Agypto, sed cor- 
pus meum transferas ex hic regidne, et condas in se- 
pulcro majérum meodrum. 

Joséphus autem: Faciam, inquit, quod jubes, pater. 

Jurs ergd mihi, ait Jacobus, te cert? id facturum 
esse Joséphus juravit in verba patris. 
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CAPUT SEPTUAGESIMUM SEPTIMUM. 


JOSEPHUS AD PATREM DUOS FILIOS ADDUCIT. 


Joseph presents his two sons to his father that he may bless them 
Jacob prefers Ephraim to Manasses. 


A. M. 2315. GEN, xlviii. B. C. 1689. 


Josepuus adduxit ad patrem duos filios suos, Manas- 
sem et Ephraimum: posuit Manassem, qui natu major 
erat, ad dextram senis, Ephraimum ver) minorem ad 
zinistram ejus. 

At Jacobus, decussans manus, dextram imposuit 
Ephraimo, sinistram autem Manassi, et utrique simul 
bene precatus est. Quod Joséphus animadvertens egré 
tulit, et conitus est manus patris commutire. 

At pater restitit, dixitque Josépho: Scio, fili mi, 
scio hune esse majorem natu, et illum minorem; id 
prudens feci. . 

Ita Jacdbus Ephraimum Manassi anteposuit. 


CAPUT SEPTUAGESIMUM OCTAVUM. 


MORS JACOBI. DEPORTATUR IN CHANAAN, 


Jacob’s body is embalmed, and carried into Canaan, where it is buried 
in the cave with Abraham and Igaac., 


A. M. 2315. Gen. L B. C. 1689. 


Ur vidit Joséphus extinctum patrem, ruit super eum 
flens, et osculatus est eum, luxitque illum dit. 

Deindé pracepit medicis ut condirent corpus, et 
ipse cum fratribus multisque Aigyptiis patrem depor- 
tavil| in regionem Chanaan. : 

Ibi funus fecerunt cum magno planctu, et sepelié- 
runt corpus in spelunca, ubi jacébant Abrahamus et 
Jsadcus, reversique svnt in Hgyptum. 
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CAPUT SEPTUAGESIMUM NONUM. 


JOSEPHUS SUOS FRATRES CONSOLATUR. 
The brothers of Joseph, after the death of their father, fear that Joseph 


may avenge the injury they had done him. Ie consoles and assured 
them. 


Se a ee 
A. M. 2315. Gen. 1. B. C. 1639. 


Post mortem patris timébant fratres Joséphi ne ul- 
ciscerétur injuriam quam acceperat; misérunt igitur 
ad illum rogantes nomine patris, ut eam oblivisceretur 
sibique condonaret. 

Quibus Joséphus respondit: Non est quod timeatis ; 
vos quidem malo in me animo fecistis; sed Deus con- 
vertit illud in bonum; ego vos alam et familias vestras. 
Consolatus est eos plurimis verbis, et leniter cum illis 
locutus est. 


CAPUT OCTOGESIMUM. 


VATICINATIO ET MORS JOSEPHI. 


Joseph having assembled his brethren, foretells their future departure 
from Egypt, and dies. 


A. M. 2369. Gen. 1. B. C. 1635. 


JosEPuUS vixit annos centum et decem: quimque 
esset morti proximus, convociavit fratres suos, et illis 
admonuit se breyi moriturum esse. 

Ego, inquit, jam morior: Deus vos non deseret, scd 
erit vobis przesidio, et dedicet vos aliquandd ex 
/Egypto in regidnem, quam patribus nostris promi- 
sit; oro vos atque obtestor ut illue ossa mea depor- 
tétis. 

Deindd placid’ obiit: corpus ejus conditum est, et 
in feretro positum. 


HISTORIA SACRA. 148 


CAPUT OCTOGESIMUM PRIMUM. 


HEBRAI OPPRIMUNTUR AB AGYPTIIS. 


fter the death of Joseph, his merit is forgotten, and the Hebrewe are 
persecuted by the Egyptians. 


4\. M, 2431. Ex. i. B. C. 1573. 


IntERxA posteri Jacobi, seu Hebrai, numero aucti 
sunt mirum in modum, et eorum multitudo crescens in 
dies metum incutiébat Aigyptiis. 

Rex novus solio potitus est, qui Joséphum non vide- 
rat, nec merita ejus recordabatur. 

Is igitur, ut Hebraeos opprimeret, primdm duris illos 
laboribus conficiébat: deindé edixit etiam ut parvuli 
eorum recens nati in flumen projicerentur. 


CAPUT OCTOGESIMUM SECUNDUM. 


MOSES NASCITUR ET ABSCONDITUR TRIBUS MENSIBUS. 


Moses is born. His mother conceals him three months. When she can 
eouceal him no longer, she exposes him amid the reeds of the Nile. 
His sister is stationed at a distance, to see what may happen to the 
infant. 


A. M. 2453. Ex. ii. » 8.0. 1551. 


Mouurer Hebrees peperit filium, quem quim vidéret 
elegantem, voluit servare. 

Quaré abscondit eum tribus mensibus: sed quim 
non posset eum diutids occultaire, sumpsit fiscellam 
scirpeam, quam linivit bitumine ac pice. 

Deindé posuit intus infantulum, et exposuit eum 
inter arundines ripe fluminis. 

Habst it secum unam comitem sordrem pueri, quam 
jussit sre procul, ut eventum rei exploraret. 

13 


144 HISTORIA SACRA. 


CAPUT OCTOGESIMUM TERTIULM. 


FILIA PITARAONIS MOSEM IN FISCELLA INVENIT. 


The daughter of Pharaoh finds the basket in which Moses is exposed, 
and, touched with compassion, determines to save him. 


A. M. 2453. Xcel B. C. 1551, 


Mox filia Pharadnis venit ad flumen ut ablueret cor- 
pus. Prospexit fiscellam in arundinibus herentem, 
misitque illuc unam é@ famuliabus suis. 

Aperta fiscelli cernens parvulum vagientem, miserta 
est illius; Iste est, inquit, unus ex infantibus Hebree- 
drum. ; 

Tunc soror pueri accédens: Visne, ait, ut arcessam 
mulierem Hebraam, que nutriat parvulum? et voci- 
vit matrem. 

Cui filia Pharadnis puerum alendum dedit, promissa 
mercéde. 

Itaque mater nutrivit pucrum, et adultum reddidit 
filix Pharadnis, que illum adoptavit et nominavit 
Mosem, id est, servatum ab aquis. 


CAPUT OCTOGESIMUM QUARTUM. 


SEPTEM PLAGHZ AGYPTI. 


Muses, commissioned by God for the deliverance of his people, performs 
many miracles. These are called the plagues of Egypt. 


A. M. 2513. ‘Ex. iv. B. C. 1491. 


Mosks jam senex, jubente Deo, adiit Pharadnem, 
eique preecépit nomine Dei, ut dimitteret Hebreeos. 

Rex impius renuit parére mandatis Dei. 

Moses, ut Pharadnis pertinaciam vinceret, multa 
et stupenda edidit prodigia, qua vocantur plage 
Xgypti. 
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Quim nihilominis Pharao in sententia perstaret, 
Deus interfecit primogenitum ejus filium et omnes pri- 
mogenitos Agyptidrum. 

andem metu victus rex paruit, deditquo Hebreeis 
discedendi facultatem. 


CAPUT OCTOGESIMUM QUINTUM. 
EGRESSUS HEBREORUM EX AGYPTO. 


The Hebrews depart from Egypt, led by a pillar of cloud by day, and a 
aia aie uche, 7 ee sage 


A. M. 2513. Ex. xiii. B. C. 1491. 


Prorecti sunt Hebrei ex Hgypto ad sexcenta millis 
virorum, preeter parvulos et promiscuum vulgus, 

Illis egredientibus prazibat columna nubis interdid, 
et columna ignis noctu, quze esset dux vise; nec un- 
quam per quadraginta annos defuit illa columna. 

Post paucos dies, multitido Hebraorum pervenit ad 
littus Maris Rubri; ibique castra posuit. 


CAPUT OCTOGESIMUM SEXTUM. 


ZGYPTII PERSEQUUNTUR HEBRZOS. 


The Egyptians pursue the Hebrews. “God commands Mosas to divide 
the waters of the Red Sea. 


A. M. 2513. Ex. xiv. B. C. 1491. 


Brevi regem peenituit quod tot millia hominum 
dimisisset; et collecto ingenti exercitu, eos persecutus 
est. 

Hebrei, quam vidissent ex und parte se mari inter- 
clusos esse, ex alter parte instire Pharadnem cum 
omnibus copiis, magno timore correpti sunt. 
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Tunc Deus Mosi: Protende, inquit, dextram tuam 
wm mare, et divide aquas, ut ille Iebreis gradientibus 
iver siccum przebeant. 


CAPUT OCTOGESIMUM SEPTIMUM. 
HEBRAI INGREDIUNTUR IN MARE SICCUM. 


Moses stretches his rod over the waters of the Red Sea, and they are 
divided. The Llebrews pass over dry-shod. 


A. M. 2513. Ex. xiv. B. C. 1491. 


Fecir Moses quod jusserat Deus: qutm tencret 
manum extensam super mare, aque divise sunt, et 
intumescentes hine et inde pendébant. 

Flavit etiam ventus vehemens, quo exsiccatus est 
alveus. 

Tune Hebrei ingressi sunt in mare siccum; erat 
enim aqua tanquam murus 4 dextrf eorum et leva. 

Rex quoque Hegyptius Hebreos gradientes insecutus 
non dubitaivit mare, qua patébat, ingredi cum universo 
exercitu. 


CAPUT OCTOGESIMUM OCTAVUM. 


#.GYPTIL OBRUUNTUR IM MEDIIS FLUCTIBUS. 


The Egyptians attempt to pass the Red Sea, and are swallowed up by 
the waves. 


A.M. 2513. Ex. xiv. B. C. 1491, 


Quum AAgyptii progrederentur in medio mari, Domi- 
nus subvertit eorum currus, et dejecit equites. 

Metu percussi Mgyptii coepérunt fugere: at Deus 
dixit Mosi: Extende rursis dextram in mare, ut aqua 
revertantur ir. locum suum. 
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Paruit Moses ; et statim aqua refluentes obruerunt 
gyptios, et eorum currus et equites. 

Deletus est universus exercitus Pharadnis in mediis 
fluctibus; nec unus quidem nuncius tante cladis 
-superfuit. 

ic Deus liberavit Hebraos ab injusti servitute 
X{gyptisrum. 


CAPUT OCTOGESIMUM NONUM. 


DEUS HEBRZOS IN SOLITUDINE ALIT. 


God supplies the Ilebrews in the desert with bread from heaven, aud 
water from the rock. 


A. M. 2513. Ex. xvii. B. C. 1491. 


Hesrat, trajecto Mari Rubro, did peragriverunt vas- 
tam solitudinem. 

Deerat panis: at Deus ipse eos aluit; @ ecclo per 
annos quadraginta cecidit cibus, quem appellavérunt 
manna. 

Inerat huie cibd gustus simile cum melle mixtz. 

Interdim etiam defuit aqua: at, jubente Deo, Moses 
percutiébat rupem virgi, et continu) erumpébant 
fontes aque dulcis. 


CAPUT NONAGESIMUM. 


DEUS HEBRAZIS LEGEM IN MONTE SINA DA. 
Gd gives his law at Mount Sinai, in the midst of thunderings and 
‘ightnings. 
As My 2513. Ex. xix. B. C. 1491, 


QuINQUAGESIMO die, postquam Iebrasi egressi sunt 
ex Aigypto, pervenérunt ad montem Sing. 
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Ibi Deus dedit eis legem cum apparatu terrifico. 

Coeperunt exaudiri tonitrua, micare fulgura, nubes 
densa operiébat montem, et clangor buccinz vehemen- 
tits perstrepébat. 

Stabat populus pre metu trepidus ad radices montis 
fumantis. 

- Deus autem in monte loquebatur é media nube inter 

fulgura et tonitrua. 


CAPUT NONAGESIMUM PRIMUM. 


DECEM PRACEPTA LEGIS DIVINA. 


The principal articles of the law given at Sinai,—called the Ten Com- . 
mandments, or Decalogue. 


A. M. 2513. EX. xx. ; B. C. 1491. 


Wace porrd sunt verba que protulit Deus: ‘Ego 
sum Dominus, qui eduxi vos é terra Algypti et é domo 
servitutis. 

“Non erunt vobis dii alieni; ego sum unus Deus, et 
non est alius preeter me, 

‘‘Non usurpabitis nomen Domini Dei vestri temeré 
et sine caus4, nam non habebit insontem Dominus 
2um qui assumpserit nomen suum frustra. 

“Sabbato nullum opus faciétis: colite patrem ves- 
trum et matrem vestram, ut prolongentur dies vestri, 
et bene sit vobis super terram quam Dominus Deus 
vester dat vobis. 

“Non occidétis; non adulterabitis; non faciétis 
furtum; non dicetis falsum testimonium adversis 
proximum vestrum. 

“Non concupiscétis uxorem proximi vestri; neque 
expetetis domum proximi vestri, agrum ejus, aut ser- 
vum ejus, aut ancillam ejus, bovem ejus, aut asinuw 
ejus, denique rem ullam que sit proximi vestri.” 
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CAPUT NONAGESIMUM SECUNDUM. 


TABERNACULUM ET ARCA FCDERIS. MORS MOSIS. 


‘god orders the construction of the Tabernacle and Ark of the Covenant. 
Death of Moses. Joshua, whom Moses had designated as a suitable 
successor, is appointed in his place. 


A. M. 2513. Ex. xxvi. B. C. 1491. 


Moses 4 Deo monitus, confici jussit tabernaculun: 
ex pellibus et cortinis pretiosissimis, insuper arcam 
foederis auro puro vestitam, in qua reposuit tabulas 
legis divine. 

Quim jam in conspectu haberet terram 4 Deo pro- 
missam, mortuus est vir sapientiad et caeteris virtutibus 
plané admirabilis. 

Luxit eum populus diébus triginta. 

Successit in locum Mosis Josue, quem ipse prids 
designaverat. 


CAPUT NONAGESIMUM TERTIUM. 


AQUZ JORDANIS DIVIDUNTUR ARCA APPROPINQUANTE. 


The waters of the Jordan divide at the approach of the Ark, and the 
Ilebrews pass over dry-shod. 


A. M. 2553. Josu. iii. B. C. 1451. 


Ur Hebreei in terram promissam introducerentur, 
Jordinis erat trajiciendus; nec erat iis navium copia, 
nec vadum preebebat amnis tune pleno alveo fluens. 

Deus yenit eis auxilio: Josue jussit preeferri arcam 
focderis, et populum sequi. 

Appropinquante arc&, aqua, que superné deflus 
bant, steterunt instar muri: que autem infra, descend- 
érunt et alveum siccum reliquérunt. 
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CAPUT NONAGESIMUM QUARTUM. 


JOSUE MONUMENTUM ERIGIT. 


Joshua sets up twelve stones as a memorial of the passage of the 
Jordan. 


A. M. 2553. Josu. iv. ; B.C. 1451. _ 


Webrar incedébant per arentem alyeum, donec ri- 
pam oppositam attingerent. 

Tum reversx sunt aque in locum pristinum. 

Josue verd duodecim lapides é medio amne sublatos 
erexit, ut essent perenne rei monumentum. 

Dixit Hebrais: Si quandd vos interrogaverint filii 
vestri quorsim spectat ista lapidum congeries? re- 
spondebitis; Sicco pede trajecimus Jordinem istum; 
idcirco positi sunt lapides ad sempiternam facti me- 
moriam, ut discant quanta sit Dei potentia. 


CAPUT NONAGESIMUM QUINTUM. 


MURI JERECHUNTIS CORRUUNT. 


The Ark is carried around Jericho seven times, the priests going before, 
with the sound of trumpets, when the walls of the city fall down, 


A. M. 2553. JOSH. Vi. B. C. 1451. 


Erat in his locis urbs validissimis muris ac turribus 
munita, nomine Jericho, quae nec expugniri, nec obsi- 
déri facilé poterat. 

Josue divino auxilio fretus, non armis aut viribus, 
urbem aggressus est. 

Arcam circumferri jussit circa muros, sacerddtesque 
antecedere, et tuba canere. ‘ ; 

Quim arca septies circumlata fuisset, muri et turres 
illicd corruérunt. Urbs capta et direpta est. 
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CAPUT NONAGESIMUM SEXTUM. 


JUSSU JOSUES SOL IN CURSU STAT. 


At the command of Joshua, the sun stands still, and the day Is pro 
longed, that time may be afforded Joshua to destroy his enemies iu 
e. 


A. M. 2553. Josn. x. B.C. 1451. 


Reces Chanaan, conjunctis viribus, progressi sunt 
adversus Iebrzeos. 

At Deus dixit Josue: Ne timeas eos; tua erit vio- 
toria. 

Josue igitur magno impetu illos adortus est; qui 
3ubitaé formidine correpti fugérunt. 

Tunc in eos cecidit grando lapidea, et multos inter 
fecit. 

Quim autem dies in vesperum incliniret, re non- 
dum confecti, Josue jussit sdlem consistere: et verd 
stetit sol, et diem produxit, donee deletus fuisset hos- 
tium exercitus. 


CAPUT NONAGESIMUM SEPTIMUM. 


JOSUE. HEBRZOS IN SEDE PROMISSA COLLOCAT, 


Having conquered the people of Palestine, Joshua establishes the Ie 
brews in the Promised Land. 


A. M. 2577. Josn. xxiv. BaCal427 


JosuxE, devictis omnibus Palestine populis, Ilebraeos 
in sede destinati collocivit: agros et oppida capta 
singulis tribubus divisit, et mortuus est. ‘ : 

Deindé summa, potestas delata est ad judices, inter 
quos eminuére Gedeon, Samson, et Samuel. 4) 

Varia. Jeinceps fuit Hebraorum fortuna, pro varils 
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eorum moribus; i1 spe in Deum peccavérunt; tune 
divino presidio destititi, ab hostibus superabantur: 
quoties ad Deum conversi, ejus auxilium imploravé- 
runt, placatus Deus eos liberavit. 


CAPUT NONAGESIMUM OCTAVUM. 


ANGELUS GEDEONEM ANIMAT ET CONFIRMAT. 


An angel appears to Gideon, encourages him, and assures him of the 
victory. 


A. M. 1755. Jupic. vi. B. C. 1249. 


Hesrai 4 Madianitis vexati opem a Deo petiérunt: 
Deus illorum preces audivit. 

Angelus adstitit Gedeoni: Dominus tecum, inquit, 
vir fortissime. 

Respondit Gedeon: Si Deus nobiscum est, cur dur& 
premimur servitute? 

Ait angelus: Macte animo; liberabis populum 
tuum a servitute Madianitarum. 

Nolebat primd Gedeon tantum onus suscipere, sed 
duplici miraculo confirmitus, non abnuit. 


CAPUT NONAGESIMUM NONUM. 


GEDEON EXERCITUM IN MADIANITAS CONTRAHIT. 


Gideon raises an army and marches against the Midianites, At the 
command of God, he dismisses all except three hundred. 


A. M. 1755. Jupie. vii. B. C. 1249, 


GEDEON, contracto exercitu, profectus est cum 
duobus et triginta millibus hominum, et castea cas- 
tris hostium contulit. 
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_Erat porro infinita multitudo in exercitu Ma 
lianitarum ; nam cum iis rex Amalecitirum se 
sonjunxerat, 

Tamen Deus dixit Gedeoni: Non opus est tibi tot 
millibus hominum; dimissis czteris, retine tant&m 
trecentos viros, ne victoriam suz virtuti tribuant, 
oon potentiz divine ; et istis trecentis servabo vos et 
tradam Madianitas in manum tuam. 


CAPUT CENTESIMUM. 


GEDEON PUGNAT, ET VICTORIA POTITUR. 


Gideon engages the enemy. They are panic-struck, and slay each 
other. Gideon obtains the victory. 


A. M. 1755. JUDIC. Vii. B. C. 1249, 


GEDEON trecentos viros in tres partes divisit, de- 
ditque illis tubas et lagénas testaceas, in quibus erant 
lampades accensee ; et dixit illis, Quum ego veniam ad 
itlorum castra, erit ut quemadmodum faciam, sic facie- 
tis; clangam enim tuba, quare clangetis vos quoque 
tubis, et dicetis, Domini et Gedeonis gladius, 

Hi media nocte ingressi castra hostivm, coeperunt 
tubis clangere, et collidere inter se lagenas. 

Madianite, audito tubarum sonitu et visis lampadi- 
bus, turbati sunt, et turpi fugi, quo quisque potuit, 
dilapsi sunt. 

Deniqué gladios in se invicem convertcrunt, et 
mutua cede se trucidirunt, 

- Gedeon hostium reges persecutug est, et comprehen- 
80s necj dedit. 
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CAPUT CENTESIMUM PRIMUM. 
SAMSON NASCITUR. EJUS INCREDIBILE ROBUR. 


Samson is born, the future avenger of his countrymen, His remark 
able strength and temperance. 


A. M. 2843. JuDIC. xiii. B. C. 1161 


Qtum Hebraxi in potestate essent Philistaedrum e* 
ab illis affligerentur, natus est Samson, futurus ultor 
hostium. 

Hujus mater did sterilis fuerat, sed ei angelus 
Domini apparuit, predixitque eam parituram filium, 
qui cives suos in libertatem aliquando vindicaret. 

Enixa puecrum, nomen Samsonis ei indidit. 

Puer crevit; intonsam habuit comam; nec vinum, 
nec siceram bibit: incredibili fuit corporis robore ; 
obvium leonem manu interfecit. 


CAPUT CENTESIMUM SECUNDUM. 


SAMSON VARIIS INCOMMODIS PHILISTHOS VEXAT. 


Having attained to manhood, Samson harasses the Philistines in ya- 
rious ways. 


A. M. 2864, JupDICc. xv. B. C. 1140. 


Samson adultus, Philistazeos multis affecit cladibus; 
cepit trecentas vulpes, quarum caudis accensas lampa 
des alligavit, et in hostium agros immisit. 

Tunc forte messis matura erat; ita facile incendium 
fuit. 

_ Omnes segetes, vine et olew exustee sunt; nec 
inimicam gentem variis incommodis yexare destitit. 
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Traditus Philistais rupit vincula, quibus constrictus 
-fuerat; et arrepti maxilla asini, hoc telo, quod casua 
dederat, mille hostium prostravit. 


CAPUT CENTESIMUM TERTIUM. 


SAMSON PORTAS URBIS TOLLIT IN MONTEM. 


Bamson, enclosed in a city of the Philistines, carries off the gates and 
posts to a neighbouring mountain. 


A. M. 2884. JuDIC. xvi. B. C. 1120. 


Quapam die Samson urbem Philisteedrum ingressus 
est, ibique pernoctatirus videbatur. 

Philistzei occasidnem captantes portas obserari jus- 
serunt, ne quis exiret. 

Per totam noctem expectibant silentes, ut Samso- 
nem mane exeuntem interficerent. 

At Samson media nocte surrexit, venitque ad por- 
tam urbis, quam quim invenisset clausam, humeris 
sustulit cum postibus et seris, atque in verticem montis 
“icini portavit. 


CAPUT CENTESIMUM QUARTUM. 


SAMSON PHILISTZIS AB UXORE TRADITUR. 


Bribed by the Philistines, the wife of Samson betrays him to them, whe 
cruelly put out his eyes. ¥ 


A. M. 2884, Jupic. xvi. B. C. 1120 


'anpem Philisteei, qui Samsonem comprehendere 
nequiverant, illius uxorem pecunia corrupérunt ut ea 
virum proderet. 

Mulier viro persuasit, ut sibi indicaret causam tant 
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‘virtutis: et ubi rescivit ejus in capillis sitas esse, 
caput dormientis totondit atque itd eum Philistazis 
tradidit. 

Illi, effossis oculis, vinctum in carcerem dejecérunt 
diuque ludibrio habuérunt. 

Sed spatio temporis, crinis accisus crescere, et cum 
crine virtus redire coepit; jamque Samson conscius 
recepti roboris juste: ultionis tempus opperiebatur. 


CAPUT CENTESIMUM QUINTUM. 


SAMSON NON INULTUS CUM HOSTIBUS PERIT. 


Samson pulls down the house in which the lords of the Philistines are 
feasting, and destroys at his death three thousand men. 


A. M. 2885. Scureri B. C. 1119. 


Erat Philisteeis mos, quim. dies festos agerent, pro- 
ducere Samsonem quasi.in pompam publicam, captd- 
que insultire. 

Die quadam quim publicum convivium celebrarétur, 
Samsodnem adduci jubent; videntes eum quoque popu- 
lus laudabant deum suum; dicebant enim, Tradidit 
deus noster in manus nostras inimicum nostrum et 
vastatorem terrze nostras, qui multos e nobis interfect. 

Domus, in qué omnis populus et principes Philiste- 
‘rum epulabantur, subnixa erat duabus columnis mire 
magnitudinis. 

Adductus Samgon inter columnas statuitur. 

Tim ille oceasione utens, columnas concussit, et 
turba omnis obruta est ruini, domfs, simulque Samson 
‘ipse cum hostibus non inultus occubuit. 
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CAPUT CENTESIMUM SEXTUM. 


SAMUEL NASCITUR ET AD HELI ADDUCITUR. 


Samuel, while yet a child, is :arried by his mother to Eli, the high 
’ priest, and dedicated to God. 


A. M. 2834. 1 Sam. i. B. C. 1170. 


Quum Iéli esset summus sacerdos, natus est Samuel ; 
hune adduxit mater ad sacerdotem, et obtulit Domino, 
ut el in sacrificiis faciendis ministraret. 

Puer crescebat egregia praeditus indole, eratque Deo 
et hominibus carus: cui mater sua certis temporibus 
afferebat parvam tunicam, quam ipsa confecerat. 

Héli verd habebat filios perditis moribus, aded ut 
populum a colendo Deo abducerent; nec satis graviter 
eos unquam reprehendit. 

Quamobrem Deus erat et liberis et patri iratus, mi- 
sitque angelum qui dixit ei, Sic ait Dominus; Quia 
honor{sti filios tuos supra me, amputabo brachium tu- 
um, et brachium domus patris tui, et statuam mihi 
sacerdotem fidélem, qui, quemadmodum est in corde 
meo et in animo meo, faciet. 


CAPUT CENTESIMUM SEPTIMUM. 


DEUS SAMUELI CASUM HELI ET FILIORUM DETEGIT. 


Ged discloses to Samuel the punishment which he designs to inflict 
upon Eli and his sons. 


A. M. 2863. 1 Saw. iti. B. C. 1141. 


. Quapam nocte, quim jaceret Héli in lectulo, Do 
minus vocavit Samv2lem qui, ratus se A sacerdote 
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arcessi, cucurrit, dixitque: En adsum, voc&sti enim 
me. 

At Tféli: Non te vocavi, inquit, fili mi: rever- 
tere in lectulum tuum, Idque iterim et tertid fac- 
tum est. : 

Tandem pram nitus 4 sacerdote, Samuel respondit 
Deo vocanti: Loquere, Domine, audit enim servus 
tuus. 

Tam Deus Samuéli: Ego, ait, afficiam domum 
Héli iis malis, que nemo audire possit, quin ei am- 
be aures tinniant; proptered quod in liberos suos 
plus equo indulgens fuerit, illorumque vitia nimidm 
vatienter tulerit. 


CAPUT CENTESIMUM OCTAVUM. 


SAMUEL HELI INDICAT EA QU DIXERAT DEUS. 


Samuel makes known to Eli what God had said respecting him and his 
children. Eli inquires of Samuel respecting the communication which 
God had made to him. Ilis resignation. 


A. M. 2863. 1 SAM. iii. B. C. 1141. 


ArctTior deind® somnus Samuélem complexus est 
qui dormivit usque mane. 

Ubi dies illuxit, surgens é@ lectulo, aperuit ostium 
tabernaculi, uti facere consueverat: timebat autem 
sacerdoti indicare sermonem Dei. 

Héli compellans eum: Oro te, inquit, et obtestor: 
indica mihi ea que dixit tibi Deus: cave ne me quid- 
quam celes eorum que audivisti. 

Jubenti paruit Samuel, illique enarravit omnia 
verba Domini: cui Héli: Dominus est, git; faciat 
quod sibi libuerit. 
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® 
SAPUT CENTESIMUM NONUM. 


CASUS HELI ET FILIORUM EJUS. 


The sous of Eli are slain in battle, the Hebrews routed, and the Ark of 
God taken. Eli, overcome at the sad news, falls froin his chair and 
breaks his neck. 


4. M. 2863. 1-Sam. iv. B. C. 1141. 


Pavto post bellum exortum est inter Philistzos et 
debraos. : 

Hebreei arcam fcederis in pugnam deferunt, et 
cum ef filii sacerdotis pracedunt: sed quia Deus 
illis erat offensus, arca detrimento magis quam adju- 
mento fuit. 

Victi sunt Hebrzi, occisi filii sacerdotis, arca ipsa 
eapta est. 

Et quum vir e tribu Benjamini currens ex ipsa acie, 
vestibus suis scissis, et terra capiti suo inspersa, venis- 
set in urbem, et narravisset cladem, exclamavit tota 
Civitas. 

Tiéli, audito tantz cladis nuncio, é sell& decidit, et 
fracté cervice mortuus est. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM. 


SAMUEL JUSSU DEI SAULEM REGEM CONSECRAT. 


When Samuel had become old, the people desired a king. Ie anointa 
Saul as king over them. 


A. M. 2909. 1 Sam. x. B. C. 1095. 


Samvet fuit postremus Hebrxdrum judex, eorum- 
que res in summa pace et perpetua tranquillitate ad- 


ministravit. 
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At quim senuisset, et filii ejus 4 moribus paternis 
discederent, populus novitatis amans, ab illo regem 
etiit. 
: Samuel primd rem dissuasit, Hebraeosque ab isto 
consilio dimovere conatus est; sed illi in sententia 
perstiterunt. 

Quaré, admonitus 4 Deo, Samuel annuit eorum pos- 
tulatidni, et Sailem regem consecravit. 

Erat Saulis ingens statura et forma excellens, adeé 
ut dignitas corporis dignitati regis pulchré conve- 
niret. 


CAPUT CENTESIMUM UNDECIMUM. 


SAUL MUNUS SACERDOTIS SIBI TEMERE ARROGAT. 


Saul greatly displeases God by taking upon himself the office of the 
priesthood. 


A. M. 2911. 1 Sam. xiii. B. C. 1093. 


PHILIstaI in agrum Hebreedrum irruptidnem fece- 
runt. 

Quapropter Saul adversus illos processit, et apud 
Galgala urbem insignem istius regionis castra po- 
suit. 

Porrd Samuel edixerat ut se per septem dies ex- 
pectarent, neve manum cum hoste prius consererent, 
quim ipse veniens Deo sacrificium faceret. 

Die septimo, quam Samuel moraretur, et populus 
more pertesus dilaberetur, Saul ipse sacrificium fecit 
loco sacerdotis. 

.-X peracto sacrificio, venit Samuel, regemque gra- 
viter reprehendit, quod munus proprium sacerdotum 
sibi temere arrogavisset. : 


HISTORIA SACRA. 161 


CAPUT CENTESIMUM DUODECIMUM. 


AUDAX CONSILIUM JONATH# SAULIS FILII. 


Jonathan, accompanied by his armour-bearer alone, enters the camp of 
the Philistines and slays a number of them. The whole army is 
panic-struck. 


A. M, 2917. 1 Sam. xiv. B. C. 1087. 


Quumu Hebrai & Philisteeis premerentur, Jonathas, 
Satilis filius, audax consilium cepit et perfecit. 

Solo armigero comite, castra, hostium ingressus est; 
et viginti fere Philisteis interemptis, universum exer- 
citum terrére perculit. 

Itaque Philistzei perturbaiti ccoepérunt non jam or- 
dines servare, non imperia exequi, sed fugee se com- 
mittere. 

Quod ubi Saul animadvertit, copias castris eduxit, 
et fugientes persecutus, insignem victoriam retulit. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM TERTIUM. 


SAUL JONATHAM MORTE PLECTI VULT. 


Baul wishes to put his son Jonathan to death unjustly. Jonathan Is 
rescued by the people. 


A. M. 2917. 1 Sam. xiv. B. C. 1087. 


SavuL, dum persequerétur Philisteeos, edixerat ne 
quis nisi confectis hostibus, cibum sumeret, mor- 
tem cum juramento minatus illi qui contra edictum 
fecisset. 

Jonathas tunc aberat, nec regis imperium au- 
dierat. 

Accidit ut exercitus trajiceret silvam in qui esset 
plurimim mellis silvestris. 
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Jonathas edicti paterni nescius, extendit virgam, 
quam manu tencbat eamque in mel intinctam ori 
admovit. , 

Id ubi rex cognovit, fillum morte plecti voluit ; sed 
recens meritum periculo juvenem exémit: nec popu- 
lus tulit insontem ad supplicium trahi. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM QUARTUM. 


SAULE A DEO REJECTO, DAVID REX ELIGITUR. 


Sau!, having: disregarded the commands of God, is rejected by him 
David, being chosen in his stead, is anointed king. 


A. M. 2941, 1 Sam. xvi. B. C. 1063. 


Saut posted, jubente Deo, bellum Amalecitis in- 
tulit. Primd rem bené gessit. Czesi sunt hostes, et 
eorum rex captus est. 

Sed deindé Saul Deum gravitér offendit; vetuerat 
Deus ne quid ex spoliis hostium reservarétur; Saul 
verd, Amalecitis caesis, partem praede servavit. 

Quam ob causam rejectus est & Deo, et in ejus 
locum David adhuc juvenis é tribu Jude electus est, 
et A Samuéle unctus. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM QUINTUM. 


DAVID AD AULAM ARCESSITUR, ET REGIUS MINISTER FIT 
David, for kis skill in playing on the harp, is sent for, and brought tc 


the court, that he may quiet, by his music, the unhappy spirit of 
the king. 


A. M, 2941. 1 Sam. xvi. B. C. 1063. 


SavLEM postquam Dei mandata sprevisset, invasit 
spiritus malus, ita ut ille in furorem szpe incideret. 
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Tune aulici ei suasérunt, ut aliquem arcesseret, qui 
eitharam sciret pulsare, ad deliniendum grum ejus 
animum. 

Tum respondens unus dixit; Ecce prospexi virum 
Bethlehemz, qui est sciens pulsare, et valens robore, 
et vir bellicosus, rerumque intelligens, ac vir formosus: 
denique Dominus est cum eo. : 

Arcessitus est igitur David hujusce artis peritus, qui 
ob illud muniis inter ministros regios habebatur. 

Itaque statim ac Saulem spiritus malus corri- 
piébat, David citharam pulsabat, et regis furor con- 
sidébat. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM SEXTUM 


GOLIATHUS HEBRZOS AD SINGULARE CERTAMEN PROVOCAT, 


Goliath challenges any of the Hebrews to single combat; upon which, 
Saul promises great rewards and the hand of his daughter to whoever 
will vanquish him. 


A. M. 2941. 1 Sam. xvii. B. C. 1063. 


Secutum est bellum cum Philisteis. Quam dua 
acies in conspectu essent, Philistaeus quidam, nomine 
Goliathus, vir mire magnitudinis, progressus est ante 
ordines, et unum ex Hebreeis szepe provocibat ad sin. 
gulire certamen. r 

Lorici squamat& induébatur. Ocreas in cruribus 
gereas habébat: cassis grea caput ejus operiébat, et 
clypeus sereus tegebat humeros. 

Tam Saul magna preemia, imd et filiz nuptias ei 
promisit qui provocantis spolia retulisset, 

At nemo contra illum exire audébat; et Goliathus 
suam Hebreis ignaviam cum irrisu ac ludibrio expro 


brabat. 


164° HISTORIA SACRA. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM SEPTIMOM. 


DAVID IRE OBVIAM GOLIATHO SE OFFERT. 


David, moved by the reproaches of Goliath, offers himself as champion, 
and is permitted by the king to go out against him. 


A. M. 2941. 1 Sam. xvii. B, C. 1063. 


Davip commotus ignominia populi sui, se sponte ad 
pugnandum obtulit. 

Itaque adductus est ad Saulem qui, considerata ejus 
state, difidébat pugnz. Non poteris, inquit, adoles- 
centulus cum viro robustissimo pugnare. 

Respondit David: Ne timeas, O rex; quim pas- 
cerem oves patris mei, leo invasit gregem, ovemque 
corripuit; ego illum persecutus occidi, et ovem @ 
faucibus illius eripui. Ursum pariter interfeci. Deus 
qui me defendit 4 ledne et urso, me quoque a Philis- 
teeo isto defendet. 

Tam Saul: Abi, inquit, cum isté fiducia: Deus te 
adjuvet.: 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM OCTAVUM. 


ARMATUS PEDO ET FUNDA ADVERSUS GOLIATHUM PROCEDIT. 


Armed with his shepherd’s crook and sling, with five stones from ths 
brook, David meets the giant. 


A. M. 2941. 1 Sam. xvii. B. C. 1063, 


Sav ipse juveni arma voluit accommodare; galeam 
capiti ejus imposuit; loric&a pectus circumtexit, latus 
giadio accinxit 
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David verd iis impeditus armis, quibus non erat as 
suétus, vix poterat incedere. 

Igitur dixit Sauli, Non possum ire cum armis istis, 
quia non expertus sum ea. 

Quaré onus incommodum deposuit, sumpsit, autem 
pedum pastorile quo uti consueverat, et fundam cum 
quinque lapidibus in sacculo. 

Sic armitus adversis Philisteeum processit. 


CAPUT CENTESIMUM DECIMUM NONUM. 


DAVID GOLIATHUM OCCIDIT, ET CAPUT ILLI PRACIDIT. 


David strikes the giant in the forehead with a stone from his sling, and 
having prostrated him, cuts off his head with his own sword. 


A. M. 2941. 1 Sam. xvii. B. C. 1063. 


ACCEDEBAT ex adverso Goliathus, qui, viso adoles- 
cente: Num, inquit, me canem esse putas, qui me 
cum baculo aggrediaris. 

Cui David respondit: Tu venis ad me cum 
gladio et hasta et clypeo; ego autem venio in 
nomine Domini exercituum, quem probris ausus es 
lacessere. 

Tunc misso fund& lapide, Philistzaum in fronte 
percussit, et humi prostravit, currensque suum ja- 
centi gladium detraxit, quo caput illi preecidit. ; 

Ea re perculsi Philistzei in fugam versi sunt, et vic- 
toriam Hebreeis concessérunt. Bio Dominus Hebraeos 
illo die servavit. i 

Postea accipiens David caput Philistei, detulit ip- 
sum ad Ilierosolymam; arma ejus vero deposuit im 
tentério suo. 
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CAPUT CENTESIMUM VIGESIMUM. 


INVIDIA SAULIS CONTRA DAVIDEM ACCENDITUR. 


The favour with which the people receive David, exciter the envy ef 
Saul. 


A. M. 2941. 1 Sam. xviii. B. C. 1063. 

Repeunti Davidi obvidm itum est. Lebrei gra- 
tulantes victorem deducunt ad urbem: ipsa mu- 
lieres domibus egress cum tympanis laudes ejus 
canebant. 

Tantus populi favor invidiam Saulis accendit, qui 
deinceps malevolo fuit in Davidem animo, nec jam 
eum benignis oculis aspiciébat. 

Longé alia fuit mens filii ejus Jonathe; virtutem 
Davidis admirans, illum singulari amore complexug 
est, sudque balteo, arcu et gladio donavit. 


CAPUT CENTESIMUM VIGESIMUM PRIMUM. 


DAVID, POST INSIGNEM VIRTUTEM, FILIA REGIS POTITUR 


David slays two hundred Philistines, and obtains Saul’s daughter in 
marriage. 


A. M. 2941. 1 Sam. xviii. B. C. 1063. 


Sav victori filiam suam sposponderat uxdrem; 
at promissis non stetit, novamque conditiinem pro 
posuit, si nempé David centum Philistaos interfe- 
cisset. 

Malo animo id faciébat rex invidus; eperaibat 
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ecilicet juvenem auddcem facild peritdrum, at sua 
eum spes delusit. 

Nam David, occisis: ducentis Philisteeis, rediit ik 
lsesus ; atque ita regis filiam in matrimonium ace 
cépit. 


CAPUT CENTESIMUM VIGESIMUM SECUNDUM. 


SAUL DAVIDEM OCCIDERE PALAM CONATUR. 


Having failed in his secret designs against David’s life, Saul attempts te 
slay him openly. 


A. M. 2942. 1 Sam. xix. B. C. 1062. 


CresceBaT in dies Saulis odium, stimulante in- 
vidii: quaré non jam occult, sed palam Davidi 
neeem parabat. 

Bis eum lancef confodere conatus est, sed David 
ictum lethilem declinatidne corporis effugit. 

Saul mandatum dedit Jonathze, ut Davidem occi- 
deret, sed Jonathas noluit crudeli patris imperio obse- 
qui, imd cum lachrymis illum obtestatus est, ut tam 
iniquum consilium deponeret. 

Deniqué Saul misit satellites, qui Davidem domi in 
oculis uxoris trucidarent; hee veré maritum demisit 
per fenestram, atque itd eripuit periculo. 


CAPUT CENTESIMUM VIGESIMUM TERTIUM. 


DAVID SAULIS INTERFICIENDI OCCASIONEM RENUIT. 


An opportunity is presented to David of slaying Saul while asleep 
which he refuses 


A. M. 2943. 1 Sam. xxiv. B. C. 1061. 


Davin, ut vidit implacabilem esse Saulis in se ani- 
mum, excessit aula, et solitudinem petiit, 
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Saul illum persecutus est; at, Deo fayente, David 
inimici manus effugit, et ipse Saulis vitam non semel 
servavit. 

Erat in deserto spelunca vasto recessu patens; 
ibi David cum suis comitibus in inferiore parte 
latebat. 

Forté Saul solus in illam speluncam ingressus est, 
nec latentes vidit oppressusque somno quiévit. 

Sui Davidem comites hortabantur ut opportunam 
Saulis interficiendi occasidnem arriperet; sed David 
noluit, quim impuné posset, inimicum occidere. 


CAPUT CENTESIMUM VIGESIMUM QUARTUM. 


MORS SAULIS ET FUGA HEBRAZORUM. 


The three sons of the king are slain in battle. Saul asks his armour 
bearer to thrust him through, to prevent his falling into the hands 
of the enemy. He falls upon his own sword. 


A. M. 2948. 1 Sam. xxxi. B. C. 1056. 


Morom est rursis bellum cum Philistazis; adversus 
quos Saul cum exercitu processit. 

Commiss& pugna, Hebraei fusi sunt, tres filii regis 
in acie cecidérunt: Saul ipse ex equo delapsus ne 
vivus in potestatem hostium veniret, armigero suo 
latus transfodiendum prebuit; sed noluit, verebatur 
enim illum. Saul, abrepto gladio suo, irruit in eum. 

Tum videns armiger ejus mortuum esse Saulem, 
irruit ipge quoque in gladium suum ut moreretur cum 
ipso. 

Regis mortem omnium Hebradrum fuga conse 
ube est, et eo die victoria insigni potiti sunt Phi- 
istei. 
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CAPUT CENTESIMUM VIGESIMUM QUINTUM. 


DAVID MORTEM SAULIS ET FILIORUM LUGET. 


David laments the death of Saul and his sons with great sorrow. 
A. M. 2948. 2 Sam. i. B. C. 1056. 


Davin, audité Saulis morte, lachrymas profudit: 
montes Gelboe, ubi ceedes illa facta fuerat, exsecratus 
est. Decus Israelis in excelsis tuis interficitur; quo- 
modo ceciderunt fortes! Ne indicetis Gathi, neque 
annuncietis in plateis Askclonis; ut nun letentur filia 
Philisteeorum. 

Montes Gelbee, ne ros, neve pluvia decidat super 
vos, 0 agri editi; quia illic clypeus fortium abjicitur 

viliter, clypeus Sa vulis, utpote non unctus esset oleo. 
Quomodo ceciderunt fortes, et perierunt arma bellica! 

Illum, qui a se Saulem occisum esse jactitabat, 
et regia insignia attulerat, perimi jussit, in poenam 
violates majestitis regia. 

Civibus urbis Jabes, quod Saulis ejusque filiorum 
corpora sepelivissent, gratiam retulit. 

Admirandum sané veri ac sinceri erga inimicum 
amoris exemplum. 


NOTES. 


FAQ8. LIE, 
103. 8 “Primo die.”—Die is put in the ablative. (See 
Syntax, Rule XLII.) 


« 12. “Dedit illi.”—Illi is governed by dedit, (Rule 
XXVIII.) 


© 18. “Similitudinem suam.”—This image did not consist 
in form or feature, “God is a spirit,” but is 
“righteousness and true holiness.” 


S 16, “Detraxit unam.”—Unam agrees with costam under 
stood. 


104. 7. “Dedit sociam.”—Sociam is put in apposition with 
quam. (Rule I.) 


- 9. “Aspectu.”—Put in the ablative. (Rule XXXVIIL) 


® 10. “Arbor scientie.”—There was no virtue in the tree 
to impart knowledgo. It was not simply the 
“tree of knowledge,” but the “tree of the know- 
ledge of good and evil.” Man had known only 
good before, but the tree, by man’s transgression, 
became the means of the knowledge of both good 


and evil. 
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NOTES. 


“ Deus prohibuit.—Though there may not appear to 
us any particular sin in doing an act, it should 
be sufficient for us that “God has forbidden it 


“Similes Deo.”—Deo is governed by similes. (Rule 
XIV.) 


“Calcem suum.”—The heel of the “seed of woman” 
was bruised when the feet of Christ were nailed 
to the cross. 


“Paruit Deo.” (See Rule XXIII, Note 2.) 
“Secum.” (See Note 6, page 45.) 
“Recordabor federis.” (See Rule XX.) 
“Credidit Deo.” (See Rule XXIII, Note 4.) 
“Fides tua mihi.” (See Rule XXXI.) 


. “Eximia pulchritudine.” (Rule X.) 
. “ Est domi.” (See Rules XLIII and XLVL) 
. “Properavit domum.” (Rule XLIV.) 


“Adivit hominem.” (Rule LIT.) 

“Exposuit parentibus.” (Rule XXVIL) 
“Annuerent postulationt.” (Rule XXIII.) 
“Inierunt convivium.” (Rule LIL.) 

“Precantes ei.” (Rules XXVIL and XXXIL) 
“Edidit uno partu.” (Rule XXXVIIL) 


, “Cartcr Rebecca.” (Rule XIV.) 


att. ablative. 

‘gcc, accusative. 

adj. adjective. 

a8 adverb. 

comp. compound. 
compa. comparative 
conj. conjunction. 
dat. dative. 


dem. demonstrative. 


JS. feminine. 


Sut. fature. 


gen. genitive. 


imperat. imperative. 


A 


A, 


ductum, v. a. to 


withdraw. 
Abel, élis, m. Abel. 


‘Abeo (ab & eo), as ivi, Itum, v. fr- 
to depart. 


reg. to go away, 


ABBREVIATIONS. 


indic. indicative. 
tndecl. indeclinable. 
indef. indefinite. 
intenj. interjection. 


interro. interrogative. 


m. masculine. 

n. neuter. 

part. participle. 
perf. perfec. 

plu. plural. 

‘poss. possessive. 
pres. present. 
prep. preposition. 


DICTIONARY. 


pron. pronoun. 

rel. relative. 

super. superlative. 

v. a. verb active. 

v. def. verb defective. 

v. dep. verb deponent. 

v. freq. verb frequents 
tive. 

v. tmpers. verb imper 
sonal. 

v. incept. verb incentive 

v. trreg. verb irregular. 

v. n. verb neuter. 


ACC 


ab, abs, prep. with abl. from|Abscondo (abs & condo), dére, di, 


ditum, v. a. to hide, to conceal. 


UB 
Aaron, Onis, m. Aaron, the brother| Absum (ab & sum), esse, fui, futurus, 
v. irreg. to be absent, to be far fron. 


Moses 
fee (ab & duco), ducédre, oo. Absimo (ab & sumo), sumére, 


away, to 


sumpsi, sumptum, v. a. to con 


sume, to destroy. 
Abundantia (abundo), x, f. abun 


dance, plenty. 
Ac, conj. and, also, than, as. 


Abjicio (ab & jacio), jicére, goat jec-| Accédo (ad & cedo), cedére, cessi, 
t aside, to throw| cessum, v. n. to draw near, to ap 

proach, to be added. 
Abluo “ab & luo), luére, lui, litum,}Accendo (ad & candeo), cend&re, 


cane a. to cast 


y. a. to wash away, to wash 
Abnuo (ab & nuo), nuére, nui, ni- 


clean. 


cendi, censum, Vv. a. fo set on fire, 
to inflame, to light up. 


tum, v. a. to refuse, to deny bya ome perf. indic. of aecipio. 
anak ate Accerso, cersSre, cersivi, cersitum, 


Abrahimus, {, m- 4braham. 


v. a. to call, to send for, to invite. 


Abripio (ab. & rapfo), ripére, ripui,|Accido (ad & cedo), cidere, cidi, ra 


reptum, v. a 
carry off. 


to take away, bo 


sum, v. a. to cut, to cut down ts 
afflict. 
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ACC QU 


Aocldo (ad & cado), ects, eldi, v. n.| Admirabilis nest is, 0, a 
to fall, to fall out, to happen. wonderful, admirable 

Aceingo (ad & cingo), cingére, cinxi,)Admiror (ad & miror), Ari, atos 
eet v. a. lo gird on, to pre- ean v. dep. to admire, to wom 


Accipio (ad & capio), ciper, cépi,| Admitto (ad & mitto), mittére, mIst, 
ceptum, v. a. to take, to receive, to| missum, v. a. to send to, to admit, 
accept. to allow, to commit. 

Accomméddo (ad & ieee ire, Admineo (ad & moneo), dre, ul, 
Avi. atum, v. a. to fit, to put on, to} tum, v. a. to admonish, to warn, 
adjust. to put in mind. 

Acctso (ad & coed Bre, Avi,|Admdveo (ad & oats Mass, vi, 
Atum, v. a. to accuse, to impeach, tum, v. a. to move to, to bring to, 


to blame. to put near. 

Acer or acrIs, is, e, adj. sharp, fierce, cpepenny (adolesco), entis, m. & f. 
cruel. youth. a young man or woman. 
Acies, Gi. f. an army, a battle, the Addicscon tales (adolescens), i, m. 

line of battle. a young man. 
Acitus (acuo), a, um, adj. acute,| Addlesco (ad & olco), olescére, bess 

sharp. ultum, y. n. incep. ta grow up, ta 
Ad, prep. acc. to, at, towards, for,| increase. 

near, till. Adopto (ad & opto), are, avi, Atum, 
Adamus, i, m. Adam, v. a. to choose, to assume, to adopt. 


Adaquo (ad & aquor), are, Avi,|Addrior (ad & orior), iri, tus sum, 
atum, v, a. to water, to sprinkle v. dep. to rise upon, to attack. 
with water. Addro (ad & dro), are, avi, Atum, 

Addico (ad & dico), dicére, dixi, dic} v. a. to worship, to adore, to 
tum, v. a. to adjudge, to assign, to} pray to. 

give over. Adsto (ad & sto), stare, atiti, 
ree (ad & do), dére, d¥di, dItum,} stitum, v. n. fo stand, to stand by 
v.a. to add, to give over and above.| or near. 

Addiico (ad and diico), ducére, duxi,|Adsum (ad & sum), esse, fui, v. n. 
ductum, v. a. to lead to, toinduce,| irreg. to be present, to be here. 
to bring. Adultéro (adulter), are, avi, Atum, 

Adod (ad & ed), adv. 80, so much, to| v.a. to corrupt, to commit adultery. 


that degree. Adultus, perf. part. of adolesco. 
Adeo (ad & 20), Ire, {vi or ii, Itum,|Advénio (ad & venio), voulee véni, 
v. a. to go to, to approach. ventum, v. n. 40 come to, to arrive, 


Adeptus, perf. late of adipiscor. Adventus. (advénio), us, mi a com 
Adhibeo (ad & habeo), bére, bui,| ing, an arrival. 
bitum, v. a. to use, to employ, to| Adversis or adverstm (ad & versus), 


admit. to send for, to give. prep. with acc. against, towards, 
Adhue (ad & huc), adv. as yet, thus} opposite to. 
Sar, hitherto, Adversus (ad & verto), a, um, adj, 


Adipiscor (ad & apiscor), ipiscl,| adverse, unfortunute, evil. 
eptus sum, v. dep. to acqutre, to| Advélo ae & volo), are, avi, tum, 


am Liain, to arrive at. v.n. to fly to, to run to. 
Aditus (adeo), us, m. entrance, ac-| Mdificdtio (sedifico), dnis, f. buildi-g, 
cess, approcch. a building. 
Adivi, perf. ind. of adeo. 2Fger, gra, grum, adj. sick, wl. 
Adjimentum (adjuvo), i, n. atd,| Egré, adv. wl, amiss. 
help, assistance. Aigyptius, a, um, adj. Egyptian, ¥f 


Adjivo (ad & juvo), juvare, juvi,|) Hgypt. 
jatum, v. a. to assist, to aid,| Fgyptus, |, f. 


Egypt. 
to favor. Amiilatio femeius), Snis, fa rival, 
4dministro (ad & ministro), &re,| rivalry, 


Ovi tum, v a to administer, to Sato (mquus), fre, avi, Atum vo 
munmagr, 10 cum .teuct. to equal. 
ura 


ZEQU 


#uyuus, a, um, adj.equal. even, prot. 

Aér, a@ris, acc. aera, m. the aur. 

@ireus (zs), a, um, adj. brazen, of 
brass. 

Aitas, atis, f. age, time, season. 

Afféro (ad & féro), afferre, attili, 
allatum. vy. a. irreg. to bring to, to 
deur, to report. 

Afficio (ad & facio), ficdre, feci, fec- 
tum, v. a. to affect, to move, to 
influence. 

Affigo (ad & figo), fig&re, fixi, 
fixum, v. a. to aflix to, to fasten. 
Affligo (ad & fligo), fligére, flixi, 
flictum, v. a. to vex, to trouble, to 

afflict. 

Africa, 2, f. Africa. 

Agé, interj. come, come on. 

Ager, gri, m. a field, the country. 

Aggrédior (ad & gradior), gredi, 
gressus sum, v. dep. to go to, to 
attach, to assault. 

Agnosco (ad & nosco), noscére, novi, 
nitum, v. a. fo know, to recognise, 
to acknowledge. 

Ago, agére, égi, actum, v. a. to do, to 
act, to make, to give. 

Agricodla (ager & colo), x, m. a tiller 
of the ground, a countryman. 

Aio, ais, ait, aiunt, v. defec. J say. 

Albus, a, um, adj. white, bright. 

Aliénus (alius), a, um, adj. of an- 
other, foreign, strange. 

Aliquando (alius & quando), adv. 
sometimes, at length, once, for- 
merly, occasionally. 

Aliquis (alius & quis), qua, quod or 
quid, comp. pron. some, any. 

Alius, a, ud, adj. some, other, an- 
other, different. 

Alligo (ad & ligo), are, avi, datum, 
v. a. to bind, to tie to. 

Alo, dre, ui, Itum, v. a. fo nourish, 
to maintain, to bring up. 

Altare (altus), is, n. an altar. 

Alter, éra, rum, adj. other, another, 
Alter... alter, the one... the 
other. 

Altissfmus, a, um, adj. super. high- 
est, tallest. 

Altum (altus), i, n. height, the deep, 
the sea. 

Altus, a, um, adj. high, tall, deep. 

Alveus, i, m. the channel of a river 
or the sea, the belly. 

Amalecits, drum, m. plu. the Ama- 
lekites, 

Ambo, #, 0, adj. plu. both, the two. 


ANT 


Amica, ze, f. a female friend. 
Amicé (amicus), adv. friendly. 
Amicus, i, m. a male friend. 
Amnis, is, m. @ river. 

Amo, ire, avi, dtum, v. a. to love. 

‘Amoenissimus (amoenus), & Uy 
adj. super. most pleasant. 

Amoenus, a, um, adj. pleasant. 

Amor (amo), Oris, m. love, regard, 
ajjection. 

Amoveo (a & moveo), vére, vi, tum, 
v. a. to move Jrom, to remove. 

Amplexor, ari, atus sum, y. dep. ta 
embrace. 

Amplus, a, um, adj. ample, spacious, 
large. 

Ampito (am & puto), dre, ie 
atum, y. a. to amputate, to cut off. 

An, conj. whether or not, if. 

Anchora, ee, f. an anchor. 

Ancilla, 2, f. a maid, a maid- 
servant. 

Angélus, i, m. an angel. 

Anglia, 2, f. England, 

Ango, angére, anxi, v.a. to strangle, 
to vex, to trouble. 

Anima, e, f. the life, the soul, the 
breath. 

Animadverto, (animus & adverto) 
tére, si, sum, y. a. to take heed, ta 
notice, to perceive. 

Animal (anima), alis, n. @ living 
creature, an animal. 

Animans (anima), ntis, m. f. & n. a 
living creature, an animal. 

Animo (animus), are, avi, atum, 
v. a. to animate, to encourage, to 
excite. 

Animus, i, m. the mind, soul, dispo- 
sition, courage. 

Annona (annus), x, f. yearly pro- 
duce, corn, provisions. 

Annilus (annus), i, m. @ ring, a 
seal-ring. 

Annuncio (ad & nuncius), are, avi, 
atum, y. a. to announce, to pre 
claim. 

Annuo (ad & nuo), ére, i, v. a. to 
confirm by a nod, to assent, te 
agree. 

Annus, i, m. the year. 

Ant, prep. with acc. before, beyond. 

Antécédo (ante & cedo), cedére, 
cessi, cessum, y. nu. to go bzfore, te 
precede, to surpass. 

Antépono (ante & péno), ponére, 
posui. positum, v. a. to place 
fore, to prefer. 


7 
4 
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ANT 


AntSquam (ante & quam), before 
before that. 
Apér, ri, m. a wild-boar. 


Apério, fre, ui, tum, v. a. to open, to 


disclose. 
Apertus, a, um, perf. part. o 
aperio. 


Apparatus (apparo), us, m. prepa- 


ration, splendour. 


Appareo (ad & pareo), 6re, ui, {tum, 


y. n. to appear, to be manifest. 


Appello ad & pello), are, avi, Atum, 


v. a. to call, to name. 

Appéto (ad & peto), Sre. ivi or ii 
itum, 
stre, to attack. 

Appono (ad & pono), ponére, pdsui 


y.a.lo seek earnestly, to de- 


AUT 


Ardma, atis, n. spice, perfume, 

Arripio (ad & rapio), ripére, ripul, 
reptum, v. a. to seize, to snatch up. 

Arrogo (ad & rogo), are, avi, atum, 
y.a. to arrogate, to claim, to uttre 
bute, to usurp. 

Ars, artis, f. art, science, skill. 

Arundo, inis, f. a reed, an arrow. 

Ascendo (ad & scendo), 6re, di, sum, 
to climb up, to ascend. 

Asia, x, f. Asia. _ _ [she-ass. 

Asinus, i, an ass; asina, x, f. @ 

Askelon, onis, f. Askelon. 

Aspectus (aspicio), us, m. aspect, 
sight, appearance. 

Aspicio (ad & specio), picére, pexi, 
pectum, v. a. to behold, to look o%. 


2 


? 


2 


positum, v. a. to place before, to|Assentio (ad & sentio), tire, si, sum, 


serve up. 


y. n. to assent, to agree to. 


Apprécor (ad & precor), dri, atus|Assentior (ad & sentio), tiri, sus 


sum, v. dep. fo pray for, 
implore. 
Apprehendo (ad & prehendo), dére 


si, sum, v. a to sieze, to lay hold 


of, to apprehend. 
Appropinquo (ad & propinquo), are 


avi, datum, v.a. to draw nigh, to 


approach. 


to 


sum, v. dep. to assent to, to agree 
to, to consent. 

,|Assequor (ad & sequor), ui, citus 
sum, v. dep. fo come up with, to 
overtake, to obtain. 

,|Assuesco (ad & suesco), suescére, 
suéyi, suétum, y. n. to accustom 
oneself, to habituate. 


Apto, are, avi, atum, v. a. to fit, to Asstuno (ad & sumo), sumére, 


accommodate, to adjust. 

Apud, prep. acc. at, with, near. 

Aqua, wx, f. water. 

Aquila, x, f. an eagle. 

Ara, we, f. an altar. 

Aratrum, i, n. a plough. 

Arbor, ris, f. a tree. 

Arca, 8, f. an ark, a chest. 

Arcesso (arcio), ére, ivi, Itum, v. a. 
to send for, te call, to bring. 

Arctus (arceo), a, um, adj. close, fast 
strait, deep. 

Arcus, us, m. an arch, a bow. 

Ardens, entis, pres. part. burning, 
ardent. 

Arens, entis, pres. part. dry, thirsty. 

Argenteus vee a, um, adj 
silvery, of silver. 

Argentum, ., n. silver. 


sumpsi, sumptum, vy. a. fo asswme, 
to take, to adopt. 
Astrum, i, n. a star, a constellation. 
At, conj. but, and yet. 
Atque, conj. and, as. 
Atyui, conj. but, now. 
Attamen (at & tamen), conj. yei, 
nevertheless, however. 
.,Attingo, see Tango. 
Attrecto (ad & tracto), are, Avi, 
atum, v. a. to touch, to handle. 
Auctoritas (auctor), atis, f. author- 
tty, dominion. 
,|Audax, acis, adj. bold, daring. 
Audeo, dére, sus sum, y. n. to dare, 
to presume. _ [to learn, to obey. 
.|Audio, Ire, Ivi, tum, v. a. to hear’, 
Auditus (audio), us, m. hearing. 
Augeo, gére, xi. ctum, v. a. to 


9 


. 


Arguo, ére, ui, itum, v. a. to prove,| crease, to augment. 


to blame, to accuse. 
Aries, dtis, m. a ram. 
Arma, drum, n. pl. arms. armour. 
Armattira (arma), x, f. armour. 
Armiger (arma 

mour-bearer. 
Armh » (armus), =, f. a bracelet. 
Armo, dre, &vi, atum, v. a. to rm. 

tn equiv. 
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Aula, x, f. hall, court of a king. 

Aulicus (aula), i, m. @ courtier. 

Aureus (aurum), a, um, adj. golden, 
of gold. 


géro), Sri, m. ar-| Auris, is, f. the ear. 


Aurum, i, m. gold. 
Ausim, v. def. J can dare, 

.| Auster, tri, m. the south wind, 
Aut, ccnj. either, or. 


AUT ; : CER 


Autem, conj. but, on the contrary. |Owxdo, caddre, cecidi, cosum, 1. a 
Auxilium, i, n. aid, help. to cut, to slay. 
Avernus, i, m. Avernus. Csetér and cetérus, a, um, adj. the 
Averto-(a & verto), tére, si, sum,} other, the rest. 

vy. a. lo turn from, to turn away or|Cainus, i. m. Cain. 


aside. Calcar, aris, n. a@ spur. 
Avis, is, f. a bird. Callidus (calleo), a, um, adj. cue 
AvuncOlus (avus), 1, m. an uncle] ning, skilful. 

by the mother’s side. Calumnia, x. f. calumny. 
Avus, i, m. @ grandfather, an|Calx, calcis, m, the heel, 

ancestor. Camélus, i, m. a camel. 


Candidus (candeo), a, um, adj. 
while, fair, candid, 


ACULUM, I, n. a staff. Canis, is, m. a dog. 
Balteus, i, m. a belt. Canistrum, i. n. a basket. 
Bathuel, élis, m. Bethuel. Canities (caneo), éi, f. grayness of 
Bedtus (beo), a, um, adj. happy,| the hair. 
blessed. Cano, canére, cecini, cantum, y. n. 
BellicSsus (bellum), a, um, adj.| fo sing, to sound. 
warlike. Caper, ri, m. a he-goat. 
Bellacus (bellum), a, um, adj. war-|Capillus, i, m. hair. 
like, fierce. C&pio, capére, cépi, captum, v. a. to 
Bellum, i, n. war. [pily.| _ take, to seize, to hold. 
Bene, adv. well, propitiously, hap-|Capto (cipio), are, avi, itum, v. a. 
Benedictus, i, m. blessing. to seize, to entrap. 
Kepeticium, ” (bene & tacio), i, n. fa-|Caput, itis, n. the head, a chapter, 
yur, benefit, bounty. Carcer, éris, m. @ prison. 
Renevolentia (bene & vdlo), x, f£|Carduus, i, m. a thisile. 
good-will, benevolence. Caritas oe), &tis, f. dearness, 


Benignd, adv. kindly, bountifully. charity. 
Benignus, a, um, adj. kind, Javour-|Carmen, {nis, n.a song, a poem. 


able, Céaro, carnis, f. flesh. 
Benjaminus, i. m. Benjamin. Carus, a, um, adj. dear, costly. 
Bethlehéma, », f. Bethlehem. - Casa, se, f. a hut, a cottage. 
Pibo, bibére, bibi, bibItum, v. a. to| Cassis, idis, f. a helmet. 

drink. Castitas (castus), atis, f. chastity. 
Biennium (bis & annus), 1, n. the|/Castra, drum, n. pl. a camp. 

space of two years. C&sus (cado), us, m. @ fall, an ae- 
Bis, adv. twice. cident, chance. 


Bitamen, Inis, v. bitumen, pitch. Cauda, 2, f. a tad. 
Bonum, i, n. good, a good thing; pl.|Causa, @, f. cause, sake, subject. 


bona, goods, riches. account. 
Bonus, a, um, adj. good, excellent ;|Caveo, cavére, cavi, cautum, v. a. to 
comp. melior; super. optimus. take care, to beware. 
Bos, bévis, m. & f. an ox or cow. Celébro (celeber), are, avi, atum, 
Brachium, i, n. the arm. v. a. to celebrate, to solemnize. 
Brévi, adv. soon, in a short time. Celer, dris, e, adj. swift, fleet. 
Brévis, is. e, adj. short, brief. Celo, are, avi, atum, v. a. to hide, to 
Buccina ( bucca). 0, f. a trumpet. conceal. 
Bucéphalus. i, m. Bucephalus. Centésimus (centum), a, um, adj 
ByssInus (byssus), a, um, adj. of] hundredth. 
cotton, of cambric. Centum, adj. indecl. a hundred. 


Cerno, cernére, crévi, crétum, v. a. 
to see, to perceive. . 
ADO, ciidére, cdcldi, cisum,v.n.|Certamen, Inis, n. @ combat, a 


to Fall. : contest. 
Cewecus, a, um, adj. blind, dark. Certd and certd, adv certainly, 
Cesdes (ciedo), is, f. slaughter. surely. 
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CER 


CON 


@ertus, a, um, adj. certain, sure.|Cogo (con & ago), gére, Syi, actum, 


Facere cortiorem, to certify, to 
~ inform. 
Cervix, icis, f. the neck. 
Cervus, i, m. a stag. 
Chamus, i, m. Ham. 
Chanaan, f. indecl. Canaan. 
Cibdria (cibus), drum, n. pl. provi- 


sions. 

CYbus, i, m. food, meat. 

Cicdro, Snis, m. Cicero. 

Cilicium, i, n. sackcloth. 

Circa or circum, prep. ace. around, 
abou 


t. 

Cireumdo (circum & do), dire, dédi, 
datum, v. a. fo put around, to sur- 
round. ; 

Circumfero (circum & fero), ferre, 
tuli, litum, v. a. to bring or carry 
around. 

Circumsto (cireum & sto), stare, 
stati, v. n. to stand around. 

Circumtégo (circum & tego), tégére, 
texi, tectum, v.a. to cover about 

"or over. : 

Cireumvénio: (circum & venio), ire, 
i, tum, v. n. to surround, to 
deceive. | 

Circumvolito (circum & volito), are, 
avi, Atum, v. frequen. to fly about 
or acound., 

Cithara, x, f. a harp, a lyre. 

Citd, adv. soon, quickly. 

Civis. is, m. & f. a citizen. 

Civitas (civis), atis, f. a city. 

Clades, is, f. a defeat, an overthrow. 

Clam, adv. secretly, by' stealth.‘ 

Clamo, are, avi, atum;'v. n.° to cry 
out, to call. . Y 

Clamor (clamo), Gris, m. a ery, a 
clamor. 

Clango, ére, xi, v. a. to sound a 
trumpet. 

Clangor (clango), Sris, m. clangor, 
the sound of a trumpet. 

Claudo, dére, si, sum, v. a. fo shut, 
to conclude. : 

Clementér (clemens),' adv. kindly, 
with clemency. 

Clypeus, i, m. a shield, a buckler. 

Coézi, perf. indic. of cogo. 

Colum, i, n. heaven, the sky. 

Coepi, v. pret. def. to begin. 

Cogr itus (con & nascor), a, um, adj. 
ukin, allied, kindred. 

Cognosen (con & nosco), noscére, 
novi, nitum, v. a. to know, to 
recognise. 


Cad 


y.a.to drive together, to collect, ta 
compel, 

Collacrymo (con & lacrymo), dre, 
avi, atum, v. a. to weep with, to 
bewail. 

Collido (con & lgdo), dére, si, sum, 
vy. a. to beat together, to dash 
against. 

Colligo (con & lego), tigére, égi, 
éctum, v. a. to place toguther, to 
establish, to collect. 

Collum, i, n. the neck. 

Colo, cdlére, cdlui, cultum, v. a. to 
till, to practice, to worship. 

Color, dris, m. colour, complexion. 

Columba, e, f. a dove. 

Columna, #, f. a column, a pillar. 

Coma, &, f. the hair. 

Comédo (con & edo), Sdére, édi, 
ésum, and estum, v. a. to eat up. 
Cdmes (con & eo), itis, m. & fa 

companion. 

Commigro (con & migro), are, avi, 
atum, yv. a. to remove, to emigrule. 

Committo (con & mitto), mittére, 
misi, missum, v. a. to commit, ta 
tntrust, to join. 

Comméoror (con & moror), ari. atus 
sum, v. dep. to abide, to continue, 
to dwell. 

Commoveo (con & moveo), ovére, 
dvi, Stum, v. a. to move, to trouble. 

Comminis, is, e, adj. common, 
general. 

Commito (con & muto), are, avi, 

‘atum. vy. a. to change, to exchange. 

Compello (con & pello), are, Avi, 
atum, v. a. to speak to, to address. 

Compéllo (con & pello), pellére, pili, 

‘ pilsum, v. a. to force, ta compel.’ 

Complector (con & plector), plecti, 
pléxus sum, v. dep. to embrace, to 
surround. 

Comprehendo (con & - prehendo) 
dére, si, sum, v. a. fo take, to 
seize. 

Comprébo (con & probo), are, Avi, 
atum, y. a. to prove, to verify. 

Concédo (con &cedo), cédére, cessi, 
cSssum, v. a. to ‘yteld, to grant, te 
depart. ' 

Conclave (con & clavis), is, n. a pri- 
vate room, a chamber kept under 
lock and key. ° 

Concupisco (con & cupio), piscBre, 


pivi, pitum, v.a. to desire, t 
foun for. 


CON 


COQ 


Concitio (con & quatio), cutdre,)}Consido (con & sido), siddre, sédl, - 


- cussi, cussum, v. a. to shake . 


sessum, v. to svt down, to abate. 


Condio, ire, ivi, itum, y. a. to pre|Consilium, i, n. counsel, resolution. 


serve, to embalm. } 
aera (condo), Gnis, f. condition, 


e. ; 
Conddno (con & dono), are, Avi, 


Consisto (con & sisto), sistére, stitd, 
stitum, v. n. to stop, to stand. 

Consdlatio (consolor), dnis, f. conse 
lation. |console, to comfort. 


atum, v. a. to forgive, to pardon.’ |Consdlor, Ari, Atus sum, v. dep. to 


Confectus, a, um, perf. 
ficio. : 


Confero (con & fero), ferré, tali, col- 


part. of con-|Conspectus, us, m. @ sight, a view. 


Conspergo, Gre, -spersi, -spersum, 
scatter, strew, moisten,sprinkle. 


latum; v. a. irreg. to bring toge-|Conspicio (con.& specio), spicére, 


ther, to bestow, to betake.. .- 
, Confestim, adv. immediately. 


Spexi, spectum, v. a. to see, to view, 
. to behold. 


Conficio (con &. facio), ficére, féci,!Conspicor (con & specio), ari, atua 


fectum, v. a. 0 make, to finish, to 
exhaust. 
Confirmo (con & firmo), are, avi, 


atum, v. a. to confirm, to encou-| to determine, to plac 


ee 


rage, to assur 
Confiteor (con & fateor), fitéri, fessus 


sum, v..dep. to perceive, to behold. 
Constituo (con & statuo), dre, ui, 
itum, v. a. to appoint, to establish, 
e. 
Constringo (con & stringo),-gére, xi, 
ctum,,v. a. to bind together, to 


sum, y. dep. to confess, to acknow-| fasten. 


ledge. 
Confodio (con & fodio) fodére, fossi, 
fossum, v. a. to dig, to pierce. 
Congéries (congero), éi, f. a heap. 


Consuesco (con: & suesco);'suescére, 
suévi, suétum, v.a..to accustom, 
to be accustomed. 

Consul, ulis, m. a consul. 


Congéro (con & gero), gerére, géssi,|Consiilo, dre, ui, tum, v. a. fo con 


géstum, v. a. to heap wp. 


sult, to provide for. 


Congressus (congredior), us, m. 2]Consiimo (con & sumo); dre, psi, 


meeting, @ congress. 


ptum, v. a. to consume, to: devour. 


Conjéctor (conjicio), Oris, m.a@ sooth-|Contamino, are, avi, atum, v. a. to 


sayer. 


pollute, to contaminate. 


' Conjicio (con & jacio), jicére, jéci,]Contentus, a, um, adj. content. 
jectum, vy. a. to throw, to cast\Contéro (con & tero), terére, trivi, 


together. 

Conjagium (conjux). i, n. mar- 
riage. 

Conjungo (con & jungo), gére, xi, 
ctum, v. a. to join together, to 
unite. 

Conjux (con & jugo); jigis, m. & f. 
a spouse, husband, or wife. 

Conor, ari, atus sum, v. dep. to en- 
deavour, to attempt. 

Conscius (con & scio), a, um, adj. 
conscious, knowing. 

Consécro (con & sacro), are, avi, 
Aatum, v. a. to consecrate, to devote. 

Consensus (con & sensus), us, m. 
consent, unanimity. 

Consequor (con & sequor), qui, 
cutus sum, v. dep. to follow, to 
ensue, to obtain. 

Conséro (con & sero), dre, ui, tum, 
y. a. to sow, to join, to engage. 

Considératus. a, um. adj. considerate. 

Considéro, (con & sidus), are, 
fivi, atum, v. a. fo consider, ta 
regard. 


tritum, v. a. to bruise, to grind, to 
consume. 

Contineo (con & teneo), tinére, 
tinui, tentum, v. a. fo hold toge- 
ther, to contain, to restrain. ; 

Contingo (con & tango), tingére, 
tigi, tactum, v. a. to happen, to 
chance, to befall. 

Continuo, adv. immediately. 

Contra, prep. acc. against, con- 
trary to. 

Contraho (con & traho), hére, xi, 
ctum, v. a. to draw together, ta 
collect. 

Conyénio (con & venio), ire, i, tum, 
vy. n. to come together, to meet. 

Conyerto (con & verto), tre, tl, 
sum, v. a..to turn, to convert, 

Convivium (con & vivo), i, m @ 
Feast, dn entertainment. 

Convoco (con & ,yoco),; are, avi, 
atum, v. a. to call together, to 
convoke. 


Copia, 2, f. a force, supply, plenty. 
Coquus (coquo), i, m. a cook. 
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COR 


Cor, dis, n. the heart. 

Coram, prep. abl. before. 

Corni, ti, n. a horn. 

Cordna, x, f. a crown, a wreath, 

Corpus, dris, n. a body, a mass. 

Corripio (con & rapio), nips ripui, 
Lan y. a. to seize to hasten, to 


Sree (cor & rumpo), rumpére, 
rapi, ruptum, v. a. to corrupt, to 
destroy. 

Corruo (con & ruo), ére, i, v. n. to 
rush down, to fall down. 

Cortina, 2, £ a tripod, an oracle, a 
curtain. 

Corvus, i, m. @ raven, a crow. 

Costa, 2, fa rib. 

Creatio (creo), 
formation. 

Cre&tor (creo), dris, m. Creator. 

Crédo, dre, idi, Itum, v. a. to credit, 
to believe, to trust. 

Crédiilus (credo), a, um, adj. credu- 

, simple. 

Creo, are, avi, Atum, v. a. to create, 
to make, 

Cresco, cresc&re, crévi, crétum, v. n 
to grow, to increase. 

Crinis, is, m. the hair of the head. 

Croesus, i, m. Crasus. 

Crudélis, is, e, adj. cruel, barbarous. 

Crus, cruris, n. the leg. 

Cubitus, {, m.a it, an elbow. 

Cibo, are, ui, itum, v. n. to lie 
down. 

Culmus, i, m. a@ stalk of corn. 

Culpa, x, f. fault, blame, guilt. 

Cum, prep. abl. with, along with. 

Cum, conj. when, whilst, since, as. 

Cumilo (cumulus), are, avi, atum, 
v, a. to heap up. to increase. 

Cupidus, a, um, adj. fond, desirous. 

Cupiv, dre, ivi, Itum, vy. a. to wish, 
to desire. 

Cur, adv. why, wherefore. 

Cura, ze, f care, concern, charge. 

Ctro (cura), dre, avi, datum, v. a. to 
take care, to regard, to cause. 

Curro, currére, cucurri, cursum, 
v. n. to run. 

Currus (curro), us, m. @ chariot. 

Cursus (curro), us, M @ course, a 


Gnis, f. creation, 


race. 

Custodio (custos), fre, fvi, Itum, 
v. 8. to guard, to keep. 

Custos, ddis, m. & f.a guard, a keeper. 

Cyenus, i, m. a swan. 
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DEM 


AMNUM, i, n. loss, diadvaw 
tage, damage. 


David,idis,m. David. [cernin: q.by- 


De, prep. abl. Srom, down, Of, con- 


Dea, x, f. a goddess. 


Deambtlo (de & ambulo), dre, Avi, 
atum, v. n. to walk out, te walk 
up and down. 

Débeo (de & h&beo), ére, ui, itum, 
y. a. to owe, ought. 

Décem, adj. indecl. ten. 

Décépi, perf. indic. of décipio. 

Déceptus, perf. part. of décipio. 

Décerpo (de & carpo), ére, si, tum 
v. a. to pluck off, to gather. 

Decido, dére, di, casum, v. n. to fall. 

Décimus (decem), a, um, adj. tenth. 

Décipio (de & c&pio), cipére, cépi, 
ceptum, v. a. to deceive. 

Déclinatio (declino), 6nis, f. a turn- 
tng, a bending. 

Décus, oris, n. beauty, glory, grace. 

Décusso, are, avi, atum, v. a. 
cross. : 

Dédi, perf. indic. of do. 

Dédiico (de & duco), cdre, xi, ctum, 
vy. a. to lead forth, to bring down. 
Défectio (deficio), dnis, f. declension, 

revolt. 

Défendo (de & fendo), dére, di, sum, 
v.a. to ward off, to defend. 

Défero (de & fero), ferre, tiiii, latum, 
v.a.to bear from, to carry down, 
to defer. 

Défervesco (de & ferveo), vescére, 
bui, v. n. to grow cool, to abate. 
pene (de & fiuo), bre. xi, xum, 

nee down, to flow from. 

Dein and deindé, adv. sive after 
wards. ‘ 

Deinceps, adv. then, thereafter 
Déjicio (de & jacio), jicére, ject 
jectum, yv. a. to throw down, t 

destroy. 

Délabor (de & labor), bi, psus sum 
v. dep. to fall from, t fall down. 

Délecto (de & lecto), are, Avi, Atum 
v. a. lo delight, to please, 

Delénio (de & lenio), Ire, ivi, itum 
v. a. to soothe, to mitigate. 

pele. ére, évi, étum, y. a. to destroy 

0 blot out. 

palado (de & ie), ae) si, sum 
v. a. to delude, to 

Damitto (de & mitto), mittare, mist 
ynissum, v. a. to let down, to sem 
down. 


Démunm, adv. at last, at length. 


DEN 


DSnIque, adv. at last, im fine. 

Deus (edens), tis, m. @ tooth. 

Densus, a, um, adj. thict, close. 

Dépdno (de & pono), nére, sui, 
situm, y. a. to put to set 


aside, 
Héporto (de & porto), Are, avi, 
atum, v. 4. fo carry away, ‘ 


transport. 

Déprehendo (de & prehendo), dére, 
di, sum, v. a. fo dake, to catch, to 
discover. 

D&éprdmo (de & promo), ére, psi, 
ptum, v. a. to draw out, to bring 
Forth. 


J 

Déscendo (de & scando), dére, di, 
sum, v. n. to des , to go or 
come é 

Descensus, us, m. @ descent. 

Déséro (de & sero), re, ui, tum, 

. vy. a. to leave, to desert. 

Désertum (deséro), i, n. a@ desert. 

Désigno (de & signo), are, avi, 4tum, 

- y.a. to mark out, to i : 

Désilio (de & salio), ilire, ilui, 
ultum, v. n. to leap from. 

Désisto (de & sisto), sistére, stIti, 
stitum, v. n. to leave off, to desist. 

Déspéro (de & spero), Are, Avi, 
atum, v. a. to despair of. 

Déstino (de & teneo), dre, Avi, 
atum, v. a. to destine, to design. 
DastItuo (de & statuo), ure, ui, 

iitum, v. a. to fix down, to aban- 
don, to leave destitute. 
Désum (de & sum), esse, fui, futu- 
rus, v. irreg. to be wanting. 
Détdgo (de & tego), gére, xi, ctum, 
y. a. to uncover, to disclose. 
Déterreo (de & terreo), ére, ui, Itum, 


y. a. to deter, to affright. 

Détineo (de & teneo), tinére, tinui, 
tentum, v. a. to keep from, to 
detain. 

Détriaho (de & traho), hére, xi, 


ctum, v. a. to draw aside, to draw' 


away, to remove. 


DIV 


Doextra, ®, f. the right hand. 
Dico, = xi, ctum, v. a. to say, fe 
ea. 


speak. 

Dies, si, m. & f. a day. 

Diffido (dis & fido), fidére, fisue 
sum, v. n. pass. to distrust, t 
despair of. 

Digitus, i, m. a finger, a toe. 

Dignitas (dignus), atis, f. dignity 

Dignus, a, um, adj. worthy, fit. 

Dilabor (de & labor), bi, psus sum, 
v. dep. to slip away or aside, to 
depart. 

Diligenter (diligens), adv. diligently. 

Diligo (di & lego), ligdre, lexi, lee 
tum, v. a. to love, to cherrsh. 

Dilivium (diluo), i, n. a deluge, a 


Dimitto (di & mitto), mittére, misi, 
missum, v. a. to send away, to 
dismiss. 

Dimdveo (di & moveo), Syére, dvi, 
Stum, v. a. to put away, to 


remove. 

Diniméro (di & numero), are, avi, 
atum, v. a. to count, to number. 

Diripio (di & rapio), ripére, ripul, 
reptum, v..a. to tear to pieces, to 
plunder. 

Discédo (dis & cedo), cedére, cessi, 
cessum, v. n. to depart, to go 
away. 

Discipiilus, i, m. a scholar, 

Disco, discére, didici, v. a. to arn, 
to understand. 

Dispensator (dispenso), dris, m. @ 
steward. 

Dispdno (dis & pono), pondre, posul, 
positum, v. a. to set in order, to 
dispose. 

Dissimtilo (dis & simulo), are, avi, 
atum, v. a. to conceal, to dis- 
semble. 

Dissuadeo (dis & suadeo), dére, si, 
sum, v. a. to advise from, to dis- 
suade. 

Distantia (disto), », f. distance, 


Datrimentum (detéro), i, n. detre-| distinction. 


ment, loss, hurt. 
D&triido (de & trudo), dére, si, sum, 
v. a. to thrust down, to force away. 
Deus, i, m. God. 


Distribuo (dis & tribuo 
bui, tum, v. a. to 
distribute. 

Ditio, dnis, f. power, dominion. 


, budbre, 
tide, te 


Devinco (de & vinco), vincSre, vici,| Did, adv. long. a long time, 
victum, v. a. to subdue, to conquer.| Dives, itis, adj. a0} wealthy. 


Dévoro (de & voro), are, avi, dtum,|Divido (dis & 


vy. a. to devour, to eat up. 
Déviveo (de & voveo), vére, vi, tum, | 
v. a. lo vow, to te. 


vido), dére, di, sum, 

vy. a. to divide, to distribute. 
Divinitus (divinus), adv. from God, 
Divinus, (divus), a, um, adj. divine, 
oh 


DIV 


Divitie, Arum, f. pl. riches. 
Dixi, perf. of dico. 


Do, dire, dédi, ditum, v. a. to give. 


Dolor (doleo), dris, m. pain, grief. 


ERI 


Effundo (ex & fundo), fundire 
fidi, fisum, v. a. to pour from, te 


pour out. 
Egestas (egeo), atis, f need, want. 


Dolus, i, m. wile, fraud, deceit,| Egi, perf. indic. of ago. 


guile. 


Labode, residence.| Ego, pron. I, myself. 


Domicilium, (domus), i, n. a@m|Egrédior (e & gradior), di, ssus 


Dominus, (domus), i, m. @ Jord, a 
[home. 
Domus, us &i, a house. Domi, at 


master. 


Donec, adv. till, until. 


Ddno (ddnum), are, avi, Atum, v. a. 


t& give, to present. 
Dduum, 1, n. a gift, donation. 


Dormio, fre, ivi, itum, v. n. to 


sleep. 
Dorsum, 3, m. the back. 


Dubito (dubius), dre, Avi, atum, 


v. n. to doubt, to hesitate. 


Dicenti (duo & centum), , a, num. 


adj. two hundred. 


Diico, cSre, xi, ctum, v. a. fo lead, 


to conduct. 
Duleis, is, e, adj. sweet, pleasant. , 


Dum, adv. & conj. whilst, as long as. 


Dud, #2, 0, num. adj. pl. two. 


sum, v. dep. to go out, to depart. 
Egrégius (e & grex), a, um, adj. 
chosen out of the flock, excellent. 
Egressus, a, um, ,perf. part. of 
egrédior. 
Ejicio (e & jacio), jicére, jéci, jee 
tum, v. a. to cast out, to eect. 
Elabor (e & labor), abi, apsus sum, 
v. dep. to slide away, to escape. 
Elégans, antis, adj. elegant, hand- 
some. 
Eléphantus, i, m. an elephant, ivory. 
Eliézer, éris, m, Eliezer. 
Eligo (e & lego), ligére, légi, lectum, 
v. a. to choose from, to select. I 
Eldquentia (eloquor), x, f. eloquence. 
Emergo (e & mergo), gére, si sum, 
vy. a. lo rise up, to emerge. 
Emfneo (e & mineo), ére, ui, v.n 


Dudddcim (duo & decem), num. adj.| to stand out, to be eminent. 


twelve. 


Duodédclmus (duodecim), a, um, 


ord. adj. twelfth. ; 
Duplex (duo & plico), 
Sold, double. 


8 
Icis, adj. two-| Emo, 


Emitto (e & mitto), mittére, misi, 
missum, vy. a. to. send forth, 

end out. 

mére, mi, mptum, v. a. & 

buy, to purchase. 


Duplus (duplex), a, um, adj. double.) En, ady. lo! behold! 


Dirus, a, um, adj. hard, pais, ful. 


Dux, dticis, m. & f. a guide, a ruler, 


a leader, a general. 


Enarro (e & narro), are, ivi, atum, 
v. a. to tell, to relate. 

Enascor (e & nascor), nasci, natus 
sum, v. dep. to be born, to grow 
out. 


oR ee prep. with abl. from,|Enim, conj. for, truly, but, there 
out 9, Ux 


Kcee, adv. io! behold! 


Edico (e & dico), cdre, xi, ctum, v. a. 


to order, to publish by edict. 


t. ; 

Enitor (e & nitor), niti, nixus sum, 
v. dep. to endeavour, to bring 
forth. 


Edictum (edico), i, n. an order, an|E0, adv. thither, on that account. 


edict. 
Edidi, perf. indic. of edo. 
Editus, a, um, adj. high, lofty. 
Edo, dére, édi. 6sum, v. a. to eat. 


Edo, dre, didi, ditum, v. a. to pro- 


duce, to bring, forth, to utter. 


Eo, ire, ivi, Itum, y.-irreg. to go, @ 
walk, 


; |Ephradimus, i, m. Ephraim. 


Epilor, (epilum), ari, atus sum, 
v. dep. to feast, to banquet. 
Equayjx,f.a mare. [man,aknight 


Ediico (e & duco), cére, xi, ctum,) Eques(equus), itis, m. & f. a horse 


vy. a. to lead forth, to lead out. 


: |Equus, i, m. a horse. 


Effouio (ex & fodio), fodére, fodi,|Erga, prep. acc. towards, for. 
fossum, v. a. to dig out, to pluck| Ergo,.conj. then, therefore. 


out. 
Effigio (ex & fugio), 


gére, gi, 


Erigo (e & rego), rigdre, rexi, re¢ 
tum, v. a. to erect, to build. 


gitum, v. a. to fly from, to avoid,|Eripio (e & rapio), ripére, ripui 


to escape. 
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reptum, y.a. ‘o take away, to rescae 


ERK: FAL. 


Error, dris, m. error, a mistake. Exp&to (ex & peto), dre, Ivi, ftum, 
Erumpo (e & rumpo), rumpére,| v.a. to seek, to desire earnestly, ta 
rapi, ruptum, v. a. & n. to break| covet. 


loose, to burst forth, to issue. Exploro (ex & ploro), are, Avi, Atum, 
Esaius, i, m. Esau. v. a. to explore, to spy out. 
Esca (edo), ~, pe: meat, Expdéno (ex & pono), nére, sub 
Et, conj. and, ‘ situm, v. a. to explain, to exprse. 
Etiam, conj. also, yet. Expostiilatio (expostiilo), Snis, f.a- 
Eurépa, x, f. Europe. _| demand, a complaint, expostula- 
Eva, x, f. Eve. - tion. 
Eyénio (e & venio), ire, i, tum, v.n.|Exprimo (ex & premo), primére, 

to come, to come out, to happen. pressi, pressum, v. a. to squeeze 
Eyentus (evenio), us, m. anevent,| out, to express. 

an issue. Expr6ébro (ex & probrum), are, avi, 
Ex, prep. abl. owt of, from. atum, v. a. to reproach, to up- 


Exanimatus, a, um, perf. part. of| braid. 

exanimo, out.of.breath, exhausted.|Expugno (ex & pugno), are, avi, 
Exaudio (ex -& audio), Ire, Ivi,] Aatum, v. a. to take by storm, te 

itum, v. a. to hear plainly, to| assault. [pulsion,a driving out. 

grant, Expulsio, (expello), dnis, f. an ex- 
Excédo (ex & cedo), cédére, cessi,|Exsecror, reg. 1, 40 curse. 

cessum, vy. n. fo go out, to depart. |Kxséquor (ex & sequor). qui, cutus 
Excellens, entis, adj. excellent, sur-| sum, v. dep. to execute, to perform. 

passing. Exsicco (ex & sicco), are, avi, atum, 
Excelsus (excello), a, um, adj. high,|_ v. a. to dry, to dry up. 

Y Exsolvo (ex & solvo), vére, vi, 

Excito (ex & cito), fre, avi, atum,| ititum, v. a. to free from, to pay. 

v. a. to rouse up, to excite, to|Exspecto (ex & specto), are, avi, 

move. [ atum, v. a. to look for, to wait 
Exclamo, Are, Avi, Atum, v.n.tocry| for, to expect. 
Excusatio (excuso), Onis, f. excuse,|Exstruo (ex & struo), struére, 

apology. struxi, structum, v. a. to con- 
Exs- or Exécratio, (execro), dnis.| struct, to build. 

f. a cursing, a curse. Extendo (ex & tendo), dére, di, sum, 
Exs- or Execratus( execro),@,um,|__ Vv. a. ¢o stretch out, to extend. 

adj. accursed, execrable. {mer.|Extimesco (ex & timeo), escére, ui, 
Exemplun, i, n. an example, man-|_v. n. incep. to be greatly afraid. 
Exeo (ex & eo), ire, Ivi, itum, v.|Extinctus, a, um, perf. part. of ex- 

irreg. to go out. tinguo, extinguished, extinct, dead, 
Exéquor. See exséquor. Extraho (ex & traho), trahére, 
Exercitus (exerceo), is,m.an army.|  traxi, tractum, v. a. to draw oul, 
Exilis, is, e, adj. thin, meagre,| to extract. 

slender. Exuro (ex & uro), tirére, ussi, us- 
Uximius (eximo), a, um, adj. rare,| tum, v. a. fo burn up, to consume, 

exquisite, eminent, 
£ximo (ex & emo),-imére, émi, ; : 

Smptum, v. a. to take out, to ACIES (facio), éi, £ face, figure. 


exempt, to free. Facilé (facilis), adv. easily. 
Exérior (ex & orior), iri, tus sum,|Facilis (facio), is, e, adj. easy, ready, 

v. dep. to rise, to spring up. Facio, facére, féci, factum, v. a. te 
Expecto, See exspecto. make, todo, to cause. 


Expergéfactus, a, um, perf. part. of |Factum (facio), i, n. an act, a deed. 
expergefacio, roused wp, awa-|Facultas (facilis), atis, f. power, per 
kened. mission, liberty, means. 

Experrectus, a, um, perf. part. of |Faicundus (fari), a, um, adj. do 
expergiscor, awakened. quent. 

Ex,érior (ex & perior), fri, tus sum,|Falsus (fallo), a, um, adj. Sales, 
vy. Gep. to try, to atlemgt. lying. 
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FAM FUT: 


fama, m», f. fame, reputation, ru-|Fiimen (fluo), inis, n a river, 
sae Kn nee : Fluo, fiuére, fiuxi, fluxum, v. n. & 


Fames, is, f. hunger, famune. flow. ry : 

Familia, x, f. family. Fluvius (fluo), ii, m. @ river. 

Famlliaris (familia), is, e, a@% 2o-)Foedus, Gris, n. @ treity, a covenany 
mestic, familiar, intimate. Foenum. i, n. hay. ; 

Famila, x, f.a maid-servan. Fons, fontis, m. a fountain, source. 

Fas, n. indecl. lawful. Foras, adv. without, abroad. 

Fateor, fatéri, fessus sum, confess, | Fore, v. defect. to be about to be. 
acknowledge- Foris, adv. out, without. 

Faveo, favere, fav1, fautum, v. a. to, Forma, e, f. form, figure, beauty. 
favour, to wish one well. |Formido (formus), inis, f fean 

Vivor (faveo), Oris, m. favour, kind-| terror. [to form, to fashion. 
ness. Tormo (forma), are,fivi,aitum, v.a. 

Faustus (fiveo), a, um, adj. lucky,|Pormésus (forma), a, um, adi. fair, 
fortunate. happy. comely. beautiful. 


Faux, faucis, f. the throat, the jaws. |Forté (fors), adv. by chance, perhaps. 
Félix, icis, adj. huppy. prosperous. |Fortis, is, e, adj. brave, cowrageous. © 
Fénuestra, x, ft. a window, a hole. |Fortina (fors), x, f. fortune. 

Féra. ve. f. a wild beast. Fovea (fodio), 2, f. a ditch, a pit. 
Feré. adv. almost, nearly. Fractus. a, um, adj. broken; from 
Ferétrum (fero), i, n. a bier, a coffin.|Frango, Gre, fregi, fractum, to 
Fério, Ire, v. a. to strike, to smite, to break, dash to pieces, shiver. 

cut. Frater, tris, m. a brother. 
Féro, férre, tiili, latum, v. a. irreg. «ratriciaium (frater & ceedo), ii, m 


to bear, to bring, to carry. the slaughter of a brother, fratre 
Férox (fero), Ocis, adj. fierce, wild, cide. 
cruel. [tired.|Fraus, fraudis, f. fraud, deceté. 


Fessus (fatio), a,um, adj. wearied,|Frétus, a. um, adj. relying upon. 
Vestinans, antis, pres. part. of tes-| Fons. frontis. f. the forehead. 
tino, hastening. [so/emn.| Fructus (fruor), us, m. fruit. 
Festus, a, um. adj. festal, festive, Krimentum (frucr), i, n. wheat, 
Ficus, 1, & no, f. a fig, a fig-tree. corn, grain. 
Fidélis (fido), is, e, adj. fatthful,|Fruor, frui, fructus & fruitus sum, 
trusty. v. dep. to enjoy, to use. 
Fidenter, adv. confidently, boldly. |Frustre, adv. in vain. Lorain. 
Fides (fido), 6i, f. uth, trust, fidelity,|Frux, friigis, f. any fruit, corn, 
credit. Faga (fugio). a. f flight. 
Fidiicia (fido). se, f. confidence, trust. Fagio. dre, i, itum, v. a. & n. to flee, 
Filia, 2, f. a daughter. to escupe, to avvid. 
Filius, i, m. @ son. Fulgur (fulzeo), tris. n. lightning. 
Filum, i, m. a thread, Fulmen (fulgeo), inis, n. a éhunder- 
Fingo, fingére. finxi, fictum, v. a. 0) bolt. lightning. . 
Jorm, to fashion. Fimo (ftmus). are, ivi, dtum, v. 
Finis. is, m. & f. anend.a boundary.) to smo +, to fume. 
Fio, fiéri, factus sum, v. n. pass. to Funds (fur d»), 2, f. a sling, a bar. 
become, tu be made. Fundo, fundére. fidi. fisum, v. a 
Firmimentum (firmo), ti. n. the fir- to sled, to pour out, to rout. 
mament. Fungor, i. ctus sum, v. dep. fo dix 
Fiscella (fiscus), a, f. a basket. churge. to perform, to execute. 
Flagitium, i, n. a criminal or base! Fiinus. éris, n. a funeral. burial. 
action. _ | [to bewail.|riror (fur). ari, atus sum, y. dep, 
Fleo, ére, Evi, tum, vy. a. 40 weep,| to rob, to steul, to pilfer. 
Flo, are, avi, Atum, v. n. fo blow Furor (furo), dris, m. fury, mad 
los, fldris, m. @ flower. ness, Tage. [the thing stolen. 
Fluctus (fluo), Us, m. a wave. Furtum (fur), i, n. theft, robbery, 
Eluito (fluo), are, avi, Atum, v. n. to|Fitirus, a, um, fut. part, of sum, 
float. , about to be, future. 
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GAL 
ALEA, @, f. a helnet, helm. 
Galgala, drum, n. pl. Gilgai 
Gathum, | i, n. Gath. 
G&deon, dnis, m. Gideon. 
Gelboe, n. pl. indecl. Gelboa. 
Gémitis (gemo), is, m. a groan. 
Gemma, «x, f.a gem, precious stone, 


Jens, ‘gentis, f. a nation, family. 

Génui, indic. perf. of gigno. 

Génus, Gris, n. a kind, a race, a 
family. 

Gro, gerdre, gessi, gestum, v. a. to 
carry, to manage, to bear, to con- 

orm. 

Gesto (gdro), fre, Avi, Atum, v. a. to 
bear, to carry. 

Gigno, gignére, génui, génitum, 
y. a. to beget, to bring forth. 

Gladius, i, m. a sword. 

Gnavus, a, um, adj. active, diligent. 

Gdliathus, i, m. Goliath. 

Grddior (gridus), gradi, gressus 
sum, vy. dep. to go, to step, to walk. 

Gradis, tis, m. station, post, grade, 
degree. 

Gramen, inis, n. grass. 

Grando, dinis, f. haz. 

Grates, f. pl. thanks. 


ILL ; 
Lap a hoe, pron. adj. this, Ueds 


HlesnaSyain! se, f. Jerusalem. 

Hine, adv. hence, from this place or 
time. 

Homérus, i, m. Homer. 

Homicidium (homo & cacdeo), Hl, m. 
murder, homicide. 

Homo, inis, m. a man, mankind, 

Honor, Gris, m. honour, respect, an 
office. 

Ilondro (honor), are, avi, atum, 
vy. a. to honour, to respect, to 
adorn, to embellish. 

Hora, 2, f. an hour, time, space. 

Tlorreum, i, n. a granary, a barn. 

Hortor, ari, atus sum, y. dep. to 
exhort, to encourage. 

Tfortus, i, m. a garden. ; 

Hospitium (hospes), ii, n. an inn, @ 
lodging, an entertainment. 

Tlostia, a, f. a sacrifice, a victim. 

Hostilis (hostis), is, e, adj. ww 
Sriendly, hostile. 

Hostis, is, m. & f. an enemy. 

Tite, adv. hither, to this place. 

IHlumanus (homo), a, um, adj. hu 
man, of man. 

Tumérus, i, m. the shoulder. 


Gratia, 2, f. grace, favour, credit, sake.| Humilis (humus), is, e, adj. low, 


Pl. thanks. 


humble. 


Gratilor (gratus), dri, atus sum,|Ilimus, i, m. the ground, the caret: 


y. dep. to congratulate, to thank. 
Gravis, is, e, adj. great, heavy, 

grievous. [vously. 
Graviter (gravis), adv. heavily, grie- 
Grex (grévis), m. a flock, a herd. 
Gustis (gusto), tis, m. faste. 


BI, adv. there, in that place. 
Ictus (ico), us, m.a@ blow @ 
stroke. 
Idcircd, adv. therefore, thereupon. 
Idem, eadem, Idem, comp. pron. 
the same. 


ABEO, ére, ui, itum, v. a. to|Ided, conj. therefore, and so. 


have, to hold. to keep. 


Ha- Igitur, conj. therefore, then. 


beor, to be reckoned, to be con-\Ignavia (in & gnavus), #, f£ idle 


sidered. 


ness, sloth. 


HAbIto (habeo), are. ivi, itum, v. a./Igneus (ignis), a, um, adj. fiery, of 


to dwell, to inhabit. 
Tidus, i, m. @ Atd. 


Heereo, rare, si, sum, v. n. fo stick, Ignominia (in 


to adhere, to continue. 
Haran, n. irdecl. Haran. 


“fire. 

Ignis, is, m. fire, lightning. 

tb nomen), 8, f. igno- 
miny, disgrac 

Illesus (in & Teeus), a, um, adj. 
unhurt, uninjured. 


Haurio, vire, si, stum, v.a. to draw,|Ille, la, lud, adj. pron. he, she, a, 


Hasta. ex, f. a pike, a spear. 
to drain. ‘ 
Hebreeus, a, um, adj. 


Asa noun, a Hebrew, 
Héli, m. indecl. Heli. 
ferba, x, f. an herb, gvuas, 

, , m. & masier. 


that, that one. 


Heb. ew.| Mic, adv. there, in that place. 


Tllicd, adv. immediately, instandly. 

Tillie, adv. thither, there. 

Tliiiceo (in & luceo), lucére, laxt,v. m 
to shine upon, to ay. 
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{ImmJnew (in & mineo), om. ul, v. n.|Incdla (incolo), 2, m. & f. an inka 
to be imminent, tc threate bitant. 

Imminuo (in & minuo), "ero, ui,|Inc&lo (in & colo), cdlére, cdlul, cul; 
tiitum, v. a. to lessen, to diminish. tum, v. a. to inhabit, to dwell. in. 
Immitto (in & mitto), widere ie Incommidum (in & commodum), i 

missum, v. a. to'send, to send in,|_n. loss, disadvantage. 
to despatch. Incommédus (in & commodus). a 

Immiélatio (immole), Snis, f. sa-|_ um, adj. inconvenient, troublesome 

crifice. Inerédibilis Gins & credibils), is, @ 

Immdlo. (in & mola), dre, avi,| adj. incredible. 
atum, yv. a. to tmmolate, to sa-|Inctibo (in & cubo), are, ui, Itum 
crifice. v. n. to lie upon, to sit upon, to 

Imd, adv. nay, yes, rather. dwell, 

Impédio (in & pes), ire, ivi, itum,|Incitio (in & quatio), cutére, cuss! 
v. a. to entangle, to impede, to| cussun, v. a. to strike into, tc” 

prevent. into. 

Tanpetana (impéro), ii, n. command, |Inda, adv. thence, hence, ufieroaa 
power, government. Indicium (index), ii, m. a discovery, 

Impetro (in & patro), are, avi,| @ mark, a sign, a token. 
atum, v. a. to bring about, to|Indico (in & dico), are, avi, datum, 
obtain. y. a. to show, to point out, to tell. 

Gal aie (impeto), tis, m. an attack, |Indign&tio (indignor), dnis, £ anger, 

ock. tndignation. 

antes (in & pius), a, um, adj.|Indignitas (in & dignus), Atis, f. 
wicked, impious. indignity, meanness, baseness. 7 

Implacabilis (in & placo), Is, e, adj.|Indo (in & do), dére, didi, ditam,) 
implacable, not to be appeasad. v. a. to put or set in, to give. 

Impleo (in & pleo), ére, évi, #um,|Indoles (in & oleo), is, f. nature, 
v.a. to fill, to fill up. character, disposition. 

Impléro ie & plore), tre, avi, Atum, | Indiico (in & duco), diicére, duxt, 
y. a. to implore, io beseech with| ductum, v. a. to lead or bring in, 
tears. to induce, to introduce. 

Impéno (in & pono), nére, sui,|Indulgens (in & dulcis), gentis, adj. 
situm, v. a. to place, to put on, to indulgent, easy, tender. 
impose. Induo (in & duo), uére, ui, titum, 

Improbd (in & probus), adv. wick-| v.a. to put on, to clothe. 
edly. Industrius, a, um, adj. active, dilt- 
gent, industrious. 

Ineo (in & eo), ire, Ivi or ii, Ytum 
v. n. to enter, to go in, to begin. 

Inertia (iners), 2, f. unskilfulness, 
idleness. - 

Infans ihe & fans), fantis, m. & f 
an infant, a child. 

Infantiilus ‘(infans), i, m.a babe, a 
little child, 

Inférior or us, comp. of infra, Lower, 
inferior. 

Inféro (in & fero), ferre, tuli, ila 
tum, v..a.to bring in or upon, t 
carry, to. make. 

Infestus (in & fendo), a, um, adj 
adverse, hostile. 

Infinitus (in & finis), a, um, adj 
infintte, endless. 

ine prep. with acc. beneath, under 


eens entis, adj. great, huge, large 


frosts (in & punio), adv. with 
tmpunity. 

In, prep. with ace. or abl. in, tnto it, 
for, against. 

Inauris (in & auris), is, f. an ear- 


ring. 

IncarcSratio (in & carcer), nis, f. 
incarceration, imprisonment. 

TncSdo (in & cedo), cedére, cessi, 
cessum, v. 0. to go, to walk. 

Incendium (incendo), ii, n. fire, con- 
JSlagration. 

Incido (in & c&do), cldére. cldi, 
casum, v. n. to fall into or upon, 
to happen. 

Inclamo (in & clamo), are, avi, 
atum, v. a. to cull in, to call to. 

Inclino (in & clino), are, avi, Atum, 
v. a. & n, to incline, to oend, 

Inclido (in & claudo), dére, si. sum, 
v. a. lo shut up 9» in, to include. 
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Ingrivesco (in & gravesco), cre, 
y. a. incep. togrow heavy, to become 
worse. 

Ingrédior (in & gradior), grédi, gres- 
sus sum, v. dep. fo erter. 

Inimicitia (inimicus), a. f. enmity, 
strife. 

{nimicus (in & amicus), a, um, adj. 
hostile, unfriendly. AS a noun, 
an enemy. 


IRR 


Latérea (inter & is), adv. in tha 


mean time, meanwhile. 


Interemptus, a, um, perf. part. of 


interimo, slain, killed. 


Interficio (inter & facio), ficdre, 


féci, fectum, v. a. to hill, to slay. 
Interpres (inter & pres), dtiz, m. and 

f. an interpreter, a soothsayer. 
Interprétatio (interpretor), Onis, f. 

explanation, interpretation. 


Iniquus (in & xquus), a, um, adj.|Interprétor (interpres), ari, atus 
unjust, unequal, disadvantageous. |_ sum, vy. dep. to interpret. 

Initium (ineo), ii, n. a going in, a Interrogo (inter & rogo), are, avi, 
beginning. — : atum, v. a. to ask, to interrogate. 
injuria (in & jus), x, f. wrong, in-\Intingo (in & tango), gére, xi, ctum, 
jury, hurt. [wrong.| v. a. to dip in, to steep in. : 
Tnjustus (in & justiis), adj. wnjust,|Intonsus (in & tondeo), a, um, adj. 


Innixus, a, um, perf. part. of innitor, 

_ leaning upon, depending upon. 

Tnodpia (in & opes), 2, f. want, death. 

Inquan,, is, it, v. det. J say. 

Inséro (in & sero), ére, ui, tum, v. a. 
to. put in, to insert. 
Insignia (in & signum), um, n. pl. 
marks, signs, badges, ornaments. 
Insignis (in & signum), is, e, adj. re 
markable, illustrious, famous. 

Insilio (in & salio), silire, silui, sul- 
tum, v. n. to leap into or upon. 

Insons (in & sons), sontis, adj, inno, 
cent, guiltless. 4 

Inspergo, ére, spersi, spersum, 
sprinkle, scatter into, or upon. 

Instar, n. indecl. an wmage, likeness, 
like. 

Instituo (in & statuo),uére. ui, itum, 
vy. a. to institute, to estublish. 

Insto (in & sto). stare, stiti, atum, 
y. n. to be near, to urge, to insist. 

Insiila, x, f. an isle, an island. 


Insulto (in & silio), are, avi, 4tum, 
vy. a. to leap upon, to insult. 

Insum (in & sum), esse, fui, v. irreg. 
to be wn, to be found. 


unshorn, not shaven. 
Intra, prep. ace. in, within. 
Intrediico (intro & duco), cére, xi, 
ctum, v. a. to lead or bring in, te 
introduce. ap 
Intimesco (in & tumeo), escdre, ul, 
v. n. incep. to begin to swell, to 
swell, 
Intas, adv. within. 


~|Inultus (in & ultus), a, um, adj. 


unavenged. 


. |Invado (in & vado), dére, si, sum, 


v. a. to seize upon, to invade. 

Invialeo (in & valeo), ére, ui, v. n. 
to become strong, to prevail. 

Invénio (in & venio), venire, véni, 
ventum, v. .a to come upon, to find, 
to invent. 

TInvicem (in & vicis), adv. by turns. 

Inyideo (in & video), vidére, vidi, 
visum, v. a. & n. fo look closely at, 
to envy. 

Invidia (invideo), x. f. envy, hatred. 

Inyidus (invideo), a, um, adj. en- 


vious. 
Invisus (invideo), a, um, adj. hated, 
odious. 


Instper (in & super), ady. mareover,|Invdco (in & voco), are, avi, Atum, 


besides, upon. 


vy. a. to call on, to invoke. 


Intelligens (intelligo), entis, adj.|Ipse,a, um, adj. pron. he himself, she 


acquainted uth, intelligent. 


herself, itself, 


Intelligo (inter & lego), lgere, lexi,|Ira, a, f. anger, wrath. 
lectum, y. a. fo know, to wnder-|Irétus, a, um, perf. part. of irascor, 


‘stand, to meun. 
Inter, prep. acc. amongst, between. — 
Interclido (inter & cludo), dére, si, 


angry, enraged. 


Irrigo (in & rigo), are, avi, Atum, 


y. a. to water, to bedew. 


sum, y. a. to shut up, or in, tojIrrisus (irrideo), us, m. derision. 


_ hinder. 

Interdit (inter & dies), adv. by 
day. 

Interdiim (inter « dum),ady. some- 


Irruo (in & ruo), dre, i, v. n. to rush 


upon. 


[témes.|Irruptio (irrumpo), onis, £ a burst 


tng in, an trrupticn. 
187 


IS LUX 
4m, ea, id, adj. pron. he, she, that. Lancea, 2, f. a lance, a dart. 


Teaacus, i, m. /saac. Lapis. idis, m. a stone. 

Iste, a, ud, ad. pron. he, she, fat. |Lapideus (lapis), a, um, adj. & 

Ita, adv. so, thus. stone. 

Itaque, conj. therefore. Lapsus, us, m. a fall. 

Iter (eo), tindris, n. a way a jour-|Lassitido (lassus), Inis, £ wears 
mey. ness, lassitude, 

Itdrum, adv. again, a second time. | Lateo, Gre, ui, v.n. to lie hid. 

Itur, v. impers. zt is gone. Latus, éris, n. a side, a flank. 


Laus, dis, f. praise, glory. 
Lautus, a, um, adj. splend“d, neat. 
ABES, n. indecl. Jabes, a city. |Lavo, are, avi, itum, or lavére lavi, 
Jaceo, ére, ui, Itum, v. nm. to| lJautum, lotum, v.a. to wash, 


lie, to lie down, to be slain. bathe. 
Jacobus, i, m. Jacob. Lectiilus (lectus), i, m. a little bed. 
Jactito (jacio), are, avi, Atum, v. a.|Lénio (lenis), ire, ivi, tum, vy. a. to 
freq. to throw after, to boast. mitigate, to assuage. 
Jam, adv. now, already. Lénis, is, e, adj. mild, gentle, smooth. 
Japhétus, i, m. Japhet. Léniter (lénis), adv. mildly, kindly. 
Jericho, untis, f. Jericho. Lens, tis, f. lentil, pulse. 
Jonathas, x, m. Jonathan. Leo, onis, m. a lion. 
Jordanis, is, m. Jordan. Lépus, éris, m. a hare. 
Joséphus, i, m. Joseph. Lethalis (lethum), is, e, adj. mortal, 
Josue, es, m. Joshua. deadly. 
Jubeo, jubére, jussi, jussum, v. a.|Levis, is, e, adj. light, easy. 
to order, to command. Lex, légis, f. law, rule, canon. 
Jicundus (juvo), a, wn, aaj. agree-|Libenter (libet), adv. willingly. 
able, pleasant. Liber, éra, erum, adj. free, at liberty 
Jiidas, x, m, Judas. Liber, bri, m. a book. 
Jiidex (jus), dicis, m. a judge. Libéri, orum, m. pl. children. 


Juramentum (juro), i, n. an oath. |Libéro (liber), dre, Avi, atum, v. a. 
Jiro, are, avi, atum, v. a. to swear. | to deliver, to free. 


Jus, jiris, n. right, law. Liberta, x, f. a freedwoman, 
Jussus (jubeo), us, m. an order, a|Libértas (liber), atis, f. liberty. 

command. Libet, Gre, uit, v. impers. tz pleases. 
Justitia (justus), x, f. justice. Licet, ére, uit, v. impers. tt ts lawful. 
Justus (jus), a, um, adj. just, pro-|Lignum, i, n. wood. 

per, complete, Ligo, are, avi, atum, v. a. fo bind. 
Juvénis, is, m. & f. a young man or|Limus, i, m. mud, clay. 

woman. Linio, ire, Ivi, itum, v.a. to smear, 

to rub. 
Littus, dris, n. shore, bank, 
ABANUS, i, m. Laban. Locus, i, m. (pl. n. loca, Srum), @ 


Labor, oris, m. labor, fatigue,| place. 
pains. ‘ ; Longé, adv. far, by fur. : 
Labor, labi, lapsus sum, v. dep. to|Longus, a, um, adj. long, lasting. 


slip, to slide, to fall. Liquor, i, cutus sum, v. dep. to speak, 
Lac, lactis, n. milk. to discourse. 
Lacesso, dre, ivi, itum, v.a. toattack,|Lorica (lorum), x, f, a coat of mail. 
to provoke. Lotus, a, um, perf. part. of lavo. 
Lacryma, &, f. a tear. Lidibrium (ludo). i, n. sport. 
Leetor (letus), dri, atus sum, y.|Ligeo, lugére, luxi, vy. a.& n. owen 
dep. to rejowe, to be glad. to lument. 
Leetus, a, um, adj. joyful, joyous. © |Luna, «, f. the moon. [suffer. 
Lagéna, ®, f. a flask, a flagon. Lito, Gre, i, itum, v. a. fo pay, to 


Lamentum, i, n. lamentation, wail-|Lipus, i, m. a wolf. 
ing. Luscinia, 2, f. a nightingale. 
Campas, Adis, f. a lamp, a torch. Lix, licis, f light, daylight. 
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ACIES, ai, f. leanness, thinness.| Mentio, duis, f. mentton. { 
Maeilentus (macies) a, um,|Mercdtor, dris, m. a merchant. 


adj. lean, thin, meagre. 


Mercés, édis, f. reward, salary. 


Macte, adj. indecl. increased. Macte| Mérito, adv. justly, deservedly. 


animo, be of good courage. 
MAadianitee, arum, m. pl. the Madian- 
es. 


ttes. 
Mazgiis, adv. comp. more, rather. 
Wagister, tri, m. a master. 
Magnificus (magnus & facio), a, 
j. magnificent, grand. 


oes (mereo), i, n. merit, de 

Sert. 

Mesopotamia, x, f. Mesopotamia. 

Messis, is, £ harvest. 

Metor, ari, atus sum. v. dep. io 
measure, to trace. 

Métuo (metus), ére, i, v.a. to fear, 


um, adj 
Magnitido (magnus), Inis, f. great-| to dread. 


ness, magnitude, bulk. 


Matus, Us, m. fear, dread, 


Magnus, a, um, adj. great, mighty. |Meus, a, um, adj. pron. my, mine. 


Majestas, atis, f. majesty. 


Mico, are, ui, v. n. to shine, to glitter. 


Major, us, adj. comp. of magnus,| Miles, itis, m. & f. a soldcer. 


greater. 

Male, adv. il, badly. 

Malévolus (male & volo), a, um, adj. 
malevolent. 

Malum (malus), i, n. an evil, a mis- 
JSortune. 

Malum, i, n. an apple. 

Malus, a, um, adj. bad, wicked, evit. 

Manasses, is, m. Manasseh. 

Mandatum (mando), i, n. order, 
mandate. 

Mand, adv. early in the morning. - 

Mineo, Gre, si, sum, v. n. to stay, to 
wait, to remain. 

Manffestus (manus & fendo), a um, 
adj. clear, manifest. 

Minipilus (manus & plec), i, m. a 
handful, a sheaf. 

Manna, n. indecl. manna 

Manus, tis, f. a hand, 2 band. 

Mare, is, n. the sea, the ocean. 

Maritus (mas), i, m.a husband. 

Marmor, 6ris, n. marble. 

Mater, tris, f. a mother. 

Matrimonium, i, n. marriage. 

Matiiresco (maturus), escére, ui, v. 
n. incep. to grow ripe. 

Matiirus, a, um, adj. mature, ripe. 

Maxiila, 2, f. a jaw-bone. 

Mécum, for cum me. y 

Médicus (medeor), i, m. a physician. 

Méditor, ari, Stus sum, v. dep. to 
meditate, to think upm. 

Médius, a, um, adj. middle, common. 

Mel, mellis, n. honey. 

M@lior, us, adj.comp of bonus. 

Meémini, v. preter. to remember. 

Mémoria (memor), se, f. memory. 

Mendacium (mondax), i, n. a lie. 

Mens, mentis, f. the mind, the dis- 


Wensis, is, m. a month, 


Mille, adj. indecl. & n. a thousand. 

Minimé, adv. superl. parm, by no 
means. 

Minimus, a, um, adj. very little, 
least; superl, of parvus. 

Minister, tri, m.an officer, a servant. 

MiInistro, (minister), are, avi, dtum, 
y.a. to serve, to minister. 

Minor, (minor), dri, dtus sum, v, 
dep. to threaten. 

Minor, adj. compar. of parvus, less. 

Miracilum (miror), i, n. a wonder, 
a miracle. 

Mirans, antis, pres. part. of miror. 

Miré, adv. wonderfully. 

Miror, ari, atus sum, v. dep. to won- 
der, to admire. 

Mirus, a, um, adj. wonderful, strange. 

Misceo, miscére, miscui, mixtum, 
v. a. to mi: 

Misereor 
dep. to pity. 

Misi, perf. of mitto. 

Mitigo (mitis & ago), are, avi, itum, 
y. a. to mitigate, to appease. 

Mitis, is, e, adj. mild, meek, gentle. 

Mitto, mittére, misi, missum, v.a 
to send, to throw, to dismiss. 

Mixtus, a, um, per. part. of miscec, 

Mddod, adv, only, just now, lately. 

Modus, i, m. manner, a measure. 

Meereo, rére, stus sum, v.n. pass. te 
be sorrowful, to be sad, to lament. 

Meeror, dris, m. sorrow, grief. 

Meestitia (mvestus), x, f. sadness, 


mix. 
(miser), 6ri, tus sum, v. 


grief. 
MOlestia (molestus), 2, f. trouble. 
Moneo, ére, ui, tum, v.a. to admo- 
nish, to counsel, to advise, te 
warn. 
Monitus. a, um, perf part. of moneo 
Mons, tis, m. a mountain, 
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Mdnimoentum (moned), i, n.a monu-} 


ment. 

Mora, x, f. delay, hinderance. 

Morior, i, tuus sum, v. dep. to die. 

Moror (mora), Ari, atus sum, v. dep. 
to stay, to delay. 

Mors, tis, f. death. 

Mos, Gris, m. manner, custom, usage. 

Moses, is, m. Moses. 

Moveo, movére, movi, métum, v. a. 
to move, to stir, to excite. 

Mox, adv. presently, by and by. 

Maula, «x, f. @ mule. 

Muleto, are, avi, atum, v.a. to pu- 
nish, to fine. 

Milier. éris, f. a woman. ; 

Multitiido (multus), inis, f. a multi- 
tude, a great number. 

Multd, adv. much. 

Multus, a, um, adj. much, many. 

Mundus. i, m. the world. 

Miinio, ire, ivi, itum, v. a. todefend, 
to fortify. 

Minus, éris, n. a gift, an office.’ 

Mirus, i, m. @ wall. cal. 

Mituus. a, um, adj. mutual, recipro- 


AM, namqie, conj. for, because. 
Narro, are. avi, tum, v. a. to 
relate, to tell, to report. [born. 
Nascor, i, natus sum, v. dep. fo be 
Nata, x, f. (poetic), a daughter. 
Natalis (nascor), e, adj.'natal, of 
one’s birth. 
Natio, onis, f nation, people. 
Nato, are. avi, Atum, v. nu. to swim. 
Natu, m. indecl. by birth. 
Natus, a, um, perf. part. of nascor 
aged, born. 
Navis, is, f. a ship. 
Né, conj. whether or not, lest. 
‘Necs‘conj. neither, nor. 
Necdum, adv. not yet. not as yet. 
Nécesse, adj. indecl. necessary. 
Nécessitas (necesse), atis, f. necessity, 
need. 
Négotium (nec & otium), i, n. busi- 
Ness, aN ae a thing. 
Némo (ne & homo). inis,‘m. & f. no 
one, no body. 
Nempé, adv. 
ever. 
Némua, Gris, n. a grove. 
Népos. otis. m. a grandson. 
Néquaquam (ne & quaquam), adv. 
oy no meuns. 
Néque, conj. neither, nor. 
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namely, truly, how- 
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N&queo (ne & queo), ire, Ivi, Itum, 
y. irreg. to be unable. 

Nescio (ne & scio), ire, Ivi, itn 
v.a. not to know, to be ignorant. 

Nescius (né & scio), a, um, adj. not 
knowing, ignorant. 

Nevé, conj. nor. 

Nex, nécis, f. a violent death 

Nidus, i, m. @ nest. 

Nihil, n. indec). nothing. 

Niger, ra, rum, adj. black, 

Nihilominus (nihilo & minus), adv. 
notwithstanding, nevertheless. 

Nilus, i, m. the Wile. 

Nimitn, adv. too much, too far. 

Nimius, a, um, adj. too great, em 
cessive. 

Nisi (ni & si), conj. unless, ees 

Nitidus (niteo),-a, um, adj. bright, 
beautiful. 

Nix, nivis, fi: snow. 

Nobilis, is, e, adj. noble, famows, 
grand. 

Noceo, ére, ui, itum, v. n. fo hurt, to 
injure. 

Nocens, entis, adj- hurtful, guilty. 

Noctu, f. indecl. by night. 

Noémus, i, m. Woah. 

Nolo, nolle, nolui, v. irreg. fo be ten- 
willing. 

Nomen, inis, n. a name, 

Nomino (nomen), are, avi, ane, v 
a. to name, ‘to call. 

Non, adv. not. 

Nonagésiinus (nonaginta), a, um, 
adj.'the ninetieth 

Nonaginta, adj. indeel. ninety. 

Nondum (non & dum), adv. so¢ 
yet. 

Nonne (non & ne), con). not, whether 
or not. 

NGnus, a, um, adj. the ninth. 

Nosco, noscére, novi, notum, v. @ 
to know. 

Nostis, for novistis, perf. indic. of 
mLOSCO, 

Novitas' (novus), atis, f. newness, 
novelty. 

Novus, a, um, adj. new, fresh, 
recent. 

Nox, noctis, f. night. . 

Nutbes, is, f. a cloud, smoke. 

Niibo, nope nupsi, nuptum, v. B® 
to ma 

Nullus. a, um, adj. no, not one. 

Num, conj. whether, if. 

Numéro (numerus), dre, Avi, atu 


v. a. to wownt, to number. 


NUM 


Nimérdsus (numerus), a, um, ady. 
numerous. 

Nimérus, i, m. number, measure. 

Nummus, i, m. a zrece of money. 

Nunc, adv. now, at this time. 

Nuncio (nuncius), dre, avi, Atum, 
v. a. to announce, to relate. 

Nuncius, i, m. a messenger, news, 
tidings. 

Nuptiw, drum, f. pl. nuptials, mar- 
riage. 

Nupttra, fut. part. of nubo, about 
to marry. 

Nirus, fis, f. a daughter-in-law. 

Nutrio. fre, ivi, {tum, v. a. to nourish, 
to nurse. 

Nutrix, icis, f. a nurse. 

“Natus, us, m. a nod, will or order 
expressed by a nod. 


{nterj. O. 
Ob, prep. ace. for, on account of. 

Obdormio (ob & dormio), Ire, Ivi, 
itum, v. nu. to fall asleep. 

“Obdiico (ob:& duco), ducéré, ‘duxt, 
ductum, v. a. lo bring over, to over- 
spread. 

Obeo (ob & eo), fre, ivi, Itum, v. 
irreg. to go to, to du. 

Obliviscor, visci, tus sum, v. dep. 
to forget. 

Obruo (ob & ruc), 6rd, 1, utum, v. a.’ 
to overwhelm, to swallow up. 

* Obsecro (ob & sacro), are, avi, tum, 
v.a. to beg, to beseech, to conjure. 
Obséquor (ob & sequor), qui, citus 
sum, v. dep. to follow after, to 

obey. 

Obséro (ob & sera), Are, Avi, Atum, 
v. a. to bar, to bolt. 

Obses, Idis, m. & f. a hostage. 

UbsIdeo (ob & sedeo), sidére, sédi, 
sessum, v. a. lo bestege. 

Obsisto (ob & sisto), elstdre, stiti, 
Itum, vy. n. to'sland in Ue way, to 
oppose. 

Obstapeo (ob & stupeo), 6rd, ui, v.n. 
to be astonished, to be stupefied. 

Obtestor (ob & testor), ari, atus 
sum, vy. dep. to conjure, to beseech. 

Obtali, perf. indic. of otfSro. 

Ubvénio (ob & venio), vénfre, véni, 
ventum, v.n. to happen. 


Ubviam (0b. & via), adv. in the way, 


to meet, . 
Obvius (ob & via), a, um, adj. oppo- 
site, tn the way, host 


ORA 


Occ&sio (ob & cdo), dnis, f. an occa 
ston, opportunity. 

Occido (ob & credo), cidére, efdl, 
cisum, v. a. to kil, to slay. 

Oceultd (occulo), adv. secretly. 

Oceulto (occulc), re, Avi, Atum, v. 
a. to hide, to conceal. 

Occumbo (ob & cubo), cumbére, 
cubui, cubltum, v.n. to full upon, 
to die. 

Occurro (ob & curro), rére, ri, eum, 
v. n. to run to, to meet. 

Ocrea; @, f. a boot, a greave. 

Octavus (octo), a, um, adj. eighth. 

OctdsésImts (octo), a, um, adj. 
eightieth. 

Octlus, i, m. an eye. 

Odi, v. pret. to hate, 

Odidsus (odium), a, um, adj. odious, 
hatef. 


Odor, dris, m. odor, smell. 

Odoratus (odor), tis, m. smell, the 
sense of smelling. 

Otfeudo (ob & fendo), dére, di, sum, 
¥. a. lo offend, to hurt. 

OffSro (ob & féro), offerre, obtall, 
oblatum, v. irreg. to offer, to pre 
ent, 


sent. 

Officium (ob & facio), i, n. office, 
duty. 

Olea, ®, f. an olive-tree. 

Olbum, i, n, olive oil, od, 

Olim, adv. hereafter, . formerly, 


once. 

Oliva, mx, f. an olive-tree. 

Omnis, is,‘e, adj. all, every. 

Onus, éris, n. a load, a burden. 

Opério (ob & pario), ire, ui, tum. v. 
a. to cover. 

Opes, um, f. pl. riches, forces. 

Opimus (opo), a, um, adj. rich, fat. 

Oppérior (ob & parvio), iri, tus sum, 
v. dep. to stay for, to watt for. 

Oppidum, i, n. a town. 

Opportinus, a, um, adj. jit, oppor 
tune. 

Oppositus, a; um, perf. part. of 
oppono, opposed, opposite. 

Opprimo (ob & premo), primé@re, 
pressi, pressum, v. a. lo oppress, te 
dispiritl. 

Ops, opis, f. power, help, assistance. 

Optimus, a, um, adj. superl. best. 

Opus, éris, n. work, profession. 

Opus, adj. indecl. nee ful, necessary 
As a substantive n. indecl. need 

Ora, w, £. bank, dorder, coast, 
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ORA PER 


Oratio (oro), Onis, f. prayer, ora-|Patria, x, f. nave country. 

tion, speech. Pauci, w, a, adj. pl. few, 
Orator (oro), Gris, m. an orator, |Paulatim (paulo), adv. by degrees. 
Orbis, is, i, f. a circle, face,surface.| Paulo, adv. a iittle, 
Orbus, a, um, adj. bereaved, destitute.| Pax, pacis, f. peace. E 
Ordo, Inis, m. rank, order, rule. Peccétum (pecco), i, n. a sim, @ 
Orior, iri, tus sum, v. dep. to rise, to} fuult. 

be born. [to beg.|Pecco, are, Avi, Atum, v. n. & mes. 
Oro, are, Avi, itum, v. a. to pray,|Pectus, oris, n. breast, boaum 

. 0s, dris, n. the mouth, the opening. |Pecunia, m, f. money. 

Osciilor (osciilum), ari, atus sum, y.|Pecus, dris, n. a flock, cattle. 


dep. to embrace, to kiss. Podum, (pes), i, n. a crook, a daff. 
Ostendo (ob & tendo), ére, di, suma,|Pejor, us, adj. comp. of malus, 
y.a. to show, to display. worse. ’ 
Ostium (os), i, n. @ door, a mouth. |Pellicio (per & lacio), Icére, lexi, 
Ovis, i, f. a sheep. lectum, v. a. to entice, to allure. 


Pellis, i, f. the skin. 
Pendeo, pendére, pependi, pensum, 


ALESTINA, 2, f. Palestine. v. n. to hang, to be suspended. 
Palam, adv. openly, knowingly.| Pend, adv. almost. 

Palatum, i, n. the palate. Penuria, e, f. penury, want. 
Palea, , f. straw, chaff. Peperci, perf. indic. of pareo, spared, 
Pallium, i, n. a cloak, a veil. Pepéri, perf. indic. of pario, brought 
Palmes, itis, m. a branch, a shoot. Sorth. 
Palus, i, m. @ stake, a post. Per. prep. ace. by, through, during. 
Palus, iidis, f. a marsh, a fen. Perago (per & ago), agére, égi, 
Panis, is, m. bread. actum, v.a. to finish, lo perfect. 
Par, paris, adj. alike, equal, fit. Peragro (per & ager), are. avi, Atum, 
Par, paris, n. a pair. v.a. to travel through or over. 
Paradisus, i, m. Paradise, Percello, percellére, perculi, percul- 


Parco, parcére, peperci, parcitum] sum, v. a. to strike, lo overthrow. 
& parsi, parsum, vy. n. to spare. Percontor (per & contor), dri, Atus 
Parens (pareo), entis, m. & f, a|_ sum, v. dep. to ask, to inquire. 


parent. Perciitio (per & quatio), cutére, 
Pareo, 6re, ui, v. n. fo obey. cussi, cussum, v.a. to strike, to 
Pario, parére, pépéri, partum, v.a.}_ Ail. 
to beget. to bring forth. Perditus, a, um, perf. part. of perdo. 
Pariter (par), adv. in like manner. abandoned, profligate. 
Paro, are, avi, atum, v. a. to pre-|Perdo (per & do), dre, didi, ditum, 
pare. v.a. lo lose, to destroy. 
Pars, partis, f. a part a share. Pérennis (per & annus), is, e, adj 
Partus (pario), is, m. birth. yearly, lasting. 
Param, adv. little, not well, ill. Pé&reo (per & eo), Ire, Ivi, Itum, v. n. 
Parumper (parvum), adv. a little| to perish, to die. 
while. : [child. Perféro (per & foro), ferre, tll, 
Parvilus, (parvus), i,m. @ déttle; latum, v. a. irreg. to bear through, 
Parvus, a, um, adj, small, little. to endure. 
Pasco, pascére, pavi, pastum, y.a,|Perficio (per & facio), ficére, fécl, 
to feed, to nourish. fectum, y. a. to execute, lo accom 


Pastor, (paseo) Oris, m. a shepherd. | plish. 
Pastoralis (pastor) is, e, adj. of a|Perictlum, |, n. danger, peril. 


shepherd. . [lie open.|Perimo, ére, mi, emptum or em- 
Pateo, Gre, ui, v. n. to be open, to) tum, annihilate, take away en- 
Pater, tris, m. @ father. {nal.|_tirely extinguish,destroy,cut off, 


Paternus (pater),a, um, adj. pater-|Peritus (per & itum), a, um, adj. 
Patienter, (patior), adv. patiently.|_ skilled. z 
Patior, pati, passus sum, v. Cep. Perlustro (per & lustro), fire, ivi. 
to suffer a atum, v. a. 40 go on travei over. 
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PER 
Roce tole (ee (per & nex), 61, f. ruin, 


Pernocto (per & nox), fre, Avi, 
tum, v.n. lo pass the night, lo 
lodge. 

Perpétuus, a, um, adj. perpetual, 
constant, 

Perséquor (per & sequor), qui, cutus 
sum, v dep. to follow on, lo 
pursue. 

Persona, a. f. image, person. 

Perspicio (per & specio), splcdre, 
spexi, spectum, v, a. to look 
through, to perceive. 

Persto (per & sto), stare, stiti, stitum, 
v.n. lo persist, to persevere. 

Perstrépo (per & strepo), re, ul, 
Itum. v. n. to resound, 

Persuadeo (per & suadeo), dére, si, 
sum. v.a. to persuade, to advise. 
Pertesus. a, um, part. perf. of per- 

tedeo, wearied. 

Pertinacia (pertinax), x, f. obstinacy, 
stubbornness. 

Pertineo (per & teneo), tinére, tinui, 
tentum, v. n. lo reach, lo extend to. 

Perturbatus, a, um, perf. part. of 
perturbo, troubled. 

Pervénio (per & venio), vénire, 
véni, ventum, v.n. fo come lo, to 
arrive at. 

Pés, pédis, m. @ foot. 

P&to, dre, ivi, Itum, v.a. to ask, to 
seek, to go to. 

Pharao, dnis, m. Pharaoh, 

Phiretra, w, f. a quiver. 

Philfstei, drum, m. pl. the Philis- 
tines. 

Phildsophia, 2, f. philosophy. 

Pilésus (pilum), a, um, adj. hairy. 

Pincerna, se, m. a butler. 

Piuguis, is, e, adj. fat, rich. 

Piscis, is, m. a fish. 

Pistor (pinso), Oris, m. a baker. 

Pix, picis, f. pitch. 

Placeo, ére, ui, Itum, v. n. to please. 

piers (placidus), adv. placidly, 


ently. 
Pico, are, avi, Atum, v.a. fo soften, 


apperse. 
Plage 9, f. a blow, a plague. 
Planctus (plango), us, m. lamen- 
tation. 


Pland (planus), adv. plainly, entirely. 
Planta, #, f. a plant. 

Platéa, 2, f. a street. 

Plaustrum, i, m. @ wagon, a cart. 
Plebs, plébis, f. the people. 


POT 


Plecto, plect8re, plexl & plexu}, 
plexum, v. a. to twist, to punish. 

Plénus, a, um, adj. full, large. 

Plarfmdm, adv. superl. of multim, 
very much. 

Plirlmus, a, um, adj. superl. of 
multus, very much, very many. 

Plus, pliris, adj. & n. more, 

Plavia (pluo), x, f. rain. , 

Pociilum, i, n. a cup, a bowl, 

Poéina, atis, n. a poem. 

Poona, x, f. pain. punishment. 

Poenitet, tére, tuit, v. impers. re 
penteth. 

Polliceor (pol & liceor), leéri, MNeltus 
sum, v. dep. to promise. 

Pompa, 2, f. pomp, triumph. 

Pdno, ponére, podsui, pdsitum, v.a. 
to place, to put, to set. 

POdpiilus, I, m. the people. 

Porcus, i, m. a hog. 

Porrigo, rigere, rexi, rectum, v. a. 
to present, to extend. 

Porrd, adv. besides, now, moreover. 

Porta, te, f. a gate. 
Portendo igetre & tendo) dére, di, 
tum, v.a. to portend, to foreteil. 
Porto, "are, avi, datum, v.a. to bear, 
to carry. 

Possum, posse, potui, v. irreg. to be 
able. 

Post, prep. after. 

Peete tone (post & is), prep. afterwards, 


Postéri, patty mn. pl. posterity, de 
scendants. 

Postis, is, m. ‘a post. 

gE ae (post & quam), conj. after, 


Postrémd (postremus), adv. lastly, 
JSinally. 

Postrémus, a, um, adj. super. of 
posterus, last, latest. 

postr (postero & die), adv. the 

day after, the next day Y: 

Postiilatio (postulo), onis, f. desire, 
demand, request. 

Postiilo, are, avi, dtum, v. a. to ask, 
to demand. 

Posui, perf. indic. of pono. 

Pdtentia (potens), s, f. power, 
ability. 

Potestas (potis), atis, f. power, aw 
thority. 

Potior, Iri, Itus sum, v. dep. te 
obtain, to possess, to get possession 


of. 
Pdtids, adv. rather ; compar. of potia 
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POT 


; Pdtus, us, m. drink. 


Pr, prep. abl. for, comparison of,|Princeps, pis, 


by reason, of, before. 


Preebeo, bére, bui, bltum, v. a. to! 


afford, to furnish, to give. 
Preceptum (precipio), i, n. precept, 
commani 
Preecédo (pree & cedo), cédéré, cessi, 
cessum, v. a. to precede, to excel. 
Precio (pre & credo), dere, di, 
suni, v. a. ty cut, to cut off. 
Preecipio (pre & capio), cipére, cdpi, 
ceptum, v. a. Coorder, tv command. 
Preecipuus (pre & capio), a, um,! 
adj. especial, remarkable. 
Prieda, &, f. a prey. booty, spoil. 
Preedico (prs & dico), dicére, dixi, 
dictum, v.a. lo predict, to foretell. 
Preeditus, a, um, adj. endued with. 


Preeo (pre & eo), ire, ivi, Ytum, v. 


irreg. to precede, to go before. 
Preeforo (pre & ferro), ferre, tuli, 


latum, v. a. irreg. lo carry Lefore, 


to prefer 


efer. 
Praficio (pre & facio). ficere, féci, 


fectum, v. a. to set before or over. 
Prelium, I, n. Vattle. 


Premitto (pre & mitto), mittdre, 


PRO 


Primus, a, um, 

% m. pag f. “first, chief, fj 

patnetptiim (princeps), i, n. the be 
ginning. 

Prior, us, adj. comp. former. 

Pristinus (priscus), a, um, adj. a7 
cient, first, pristine. 

Prids, adv. comp. before, sooner. 

Priusquam (prids & quam), adv. 
before, before that. 

Pro, prep. abl. for, on account of, 
according to, instead of. 

Probrum, i, n. reproach, insulé. 

Probus, a, nm, adj. honest. 

Procsdo (pro & cedo), cedére, cerst, 
cessum, v. n. to proceed, to go forth, 

Prvcul, adv. afar, nee a distance. 

Prddeo (pro eo), Ire, ivi, Itum, 
v. n. to go out, to appear. 

Prddlgium, i, n. a prodigy, a miracle 

Prédo (pro & do), dére, didi, ditum, 
y. a. to hand down, to betray. 

Prddiico (pro & duco), diic&re, duxi 
ductum, v. a. lo produce, to pro 
long. 

Prdfectus, a, um, perf. part. of pro 
ficiscor, having set out. 


misi, missum, v. a. to send before.|Priféro (per & foro), ferre, tull, 


‘Premium, i, n. a reward. 


Premonitus, a, um, perf part. of 


preemoneo, forewarned. 


Preenosco (pra & nosco), noscére, 


novi,.v. a. to foreknow. 


Preescio (pre & scio), ire, ivi, tum, 


y.a. to foreknow, to foresee. 
Preesertim, adv. especially, chiefly. 


Preesidium (prasideo), i, n.a defence, 


@ garrison, succor. 
Prestantissimus, a, um, adj. sup. 


of preestans, most excellent, most 


noble. 


Presum (pre & sum), esse, ful, v. 


irreg. to be over, to command. 


’ Preeter, prep. acc, besides, eceDe be- 


yond, more than. 
Pratum, i, n. a meadow. 
Préces, um, f. pl. prayers. 
Précor, dri, atus sum, v. dep. to 
pray, to desire, to wish, 


Prémo, premére, pressi, pressum, 


vy. a. lo press, to overpower. 
PrétIosus (pretium), a, um, adj. 
,_ precious, valuable, 
Prétium, i, n. price, reward. 
Primo, adv. Jirst, at first. 
' paeieentta (primo & genitus), 


i, 
eta the eldest. 


latum, v. a. to bri 
produce. 
Préficiscor (proficio), ficisci. fectus 
sum, v. dep. to set out, to depart. 
Prdfundo (pro & fundo), fundére, 
orl fisum, v. a. to pour forth, ta 


ing forward, te 


Prégénies (pro & gigno), el, f. pro 


geny. 

Prégrédior (pro & sie Sos gredh 
gressus sum, v. dep. to proceed, 
advance 

Prohiheo (pro bs habeo), bére, bul, 
bitum, vy. a. to prohibit, to stop. 

Prdjicio ‘(pro & jacio), jicdre, aS 
jectum, y. a. to cast before, te 
throw. 

PrOles, is, f. offspring, posterity. 

Prdlongo (pro & longus), arc, avi, 
Atum, v. a. fo prolong, to lengthen, 

Prdmiscuus (pro & misceo), a, um, 
adj. promiscuous, mingled. 

Prdmissio pape Onis, f. a pre 
mising, p 

Bromisecan (promitto), i, n.@ pre 
mise. 

Prémissus, a, um, adj. long. 

Promitto (pro & mitto), mitt&re, 
missum, v. a. to promise. 


PRO Quo 


Prénus, a, um, adj. prone, bent,|Purgo, dre,dvi,atum Yaa to purge. 
prostrate. tomake clean... i 
Prépago, are, avi, itum, v.a. to pro-|Piirus, a, um, adj. pure, clean. 
paguie, to multiply, to spread. Piteus, i, m. @ well, a cistern. 
Prope, prep. acc. near, hard by. Putiphar, aris, m. Potiphar. 
Propéro (prope), are, avi, Atum, v.|Pito, are, avi, dtum, v. a. to think, 
_ _ &. to hasten to, to run to. to suppose. 
Prdépinquus (prope), a, um, adj. 
near of kin, related. i 
Le opie (prope), a, um, adj. favor- UA, adv, which way, where. 


able, propitious. a Quadragésimus, a. um, adf. 
Propids, adv. comp. of prope,| fortieth. Ae: te 
nearer. Quero, rére. sivi. situm, v. a.to ask. 


Prdpdno (pro & pono), pondre, posui,| fo seek, to inquire. to demand. 
positum, v.a. to propose, to set|Quam, conj. than, how. 
Sorth. Quamdébrem, adv. verefore. 
Proprtus, a, um, adj. proper. peculiar.|Quamdiu, adv. as Png as. 
Propter, prep. acc. on account of,|Quamvis, conj. although. 


near. Quando, adv. when. 
Propterea (propter & is), adv. there-Quantus, a, um, adj. how great. 
Sore, for that cause. Quapropter, adv. wherefore. 
Prosper, éra, érum, adj. Aappy,|Quaré, adv. why, wherefore. 
prosperous. Quartus, a, um, adj. fourth. 
Prosporé, adv. happily, prosperously.|Quasi, adv. as, as tf, 
Prospicio (pro & specio), plcdre, Que, conj. and. [evay. 
pexi, pectum, v.a. to have a view|\Quemadmodum,ady.how,in what 
af, to behold, to see. Quercus, us, m. an oak tree. 


Prosterno (pro & sterno), sternére, Quéror, queri, questus sum, v. dep. 
stravi, stratum, v. a. to overthrow,| to complain, to expostulate. 


to prostrate. Qui, que, quod, rel. pron. who. 
Présum, desse, ful, v. irreg. to pro-|_ which. that. 
Jit, to avail. Quia, conj. because. 


Prodtendo (pro & tendo), dére, di,|Quidam (qui & dam), quedam, 
sum, v a. toeztend, to stretch forth.| quoddam, comp. pron. some, cer- 
Prdvidentia (provideo), es, f. provi-| tan. 
dence, foresight. Quidém, adv. indeed. even. 
Provideo (pro & video), dére, di,|Quies, étis, f. gwilt, repose. sleep. 
sum, v. a. to foresee, to provide. |Quiesco (quies), escére, 6vi, étum, 
Prdvoco (pro & voco), are, Avi, Atum,| Vv. incep. to rest, to repose. 
y.a.to call out, to defy, to challenge.|Quin, conj. but that, than. 
Proximus, a, um, adj. superl. of |(Quindécim (quinque & decem), adj. 
prope, nearest, next, aahboring: indecl. fifteen. 
Priidens, entis, adj. wise, prudent. |Quinquagésimus, a, um. adj. jiféieth. 
Publicus (populus), a, um, adj.|Quinque, adj. indecl. jive. 


public. Quintuplum, i, n. fivefold. 
Puella, x, f. a girl. Quintus, a, um, adj. fifth. 
Pusr, i, m. a boy. Quis, que, quod or quid, interrog: 
Pugna, x, f. a battle, a fight. pron, who, which, what. 


Pugno, are, avi, atum, v. n. to fight.,Quisnam (quis & nam), quenam, 
Pulcher, chra, chrum, adj. fuir,] quodnam or quidnam, comp. proa 
beautiful. who, which, what. , 
Pulchra (pulcher), adv. finely, beau-|Quisquam,queequam, quidquam or 
tifully. nodquam,any one, (emphatic). 
Pulchritiido(pulcher), Inis, f.beauty |Quo, adv. whither. 
Pulmentum (puls), i, n. pottage,|Quocumque, adv. whithersoever. 
gruel. Quom6d6, adv. how, in what manner 
Pulso (pello), are, avi, atum, v. a.|Quoniam. ¢onj, because, since. 
to strike, to play on an instrument.|Quoque, ady. also, too. 
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Quo 


Quorsim, adv. whether, to what. 
Quotiés, adv. as often as, whenever. 
Quam, conj. when, az, since, after. 


ACEMUS, i. m.a bough, acluster. 
Rachel, élis, f. Rachel. 

Radix, icis, f. a root. 

Ramésus (ramus), a, adj. 
branching. 

Ramus, i, m. a branch or bough. 

Ratus, a, um, perf. part. of reor, 
believing. 

Rebecca, a, f. Rebecca. 

Récédo (re & cédo), cédére, cessi, 
cessum, Y. n. to recede, to give way, 
to depart. 

Récens, tis, adj. recent, late, fresh. 

Récéns, adv. newly, lately. 

Réceseus (recedo), us, m. @ recess, a 
retreat. 

Récido (re & cado), cidere, cidi, 
césum, v. n. do fall back, to fall 


um, 


upon, 

Récipio (re & capin), cipére, cépi. 
ceptum, v.a. ‘ luke back, to re- 
ceive, lo recore:. 

Récondo (re & condo), dére, didi, 
ditum, v.a. to shut up, to hide, to 

* lay up. 

Récordor (re & cor), dari, datus 
sum, v.a. (o recollect, to recall to 
mind. 

Recta, adv. well, justly, right. 

Rectus, a, um, adj. straight, upright. 

Recuso (re & causa), are, avi, atu, 
v. a. lo refuse, to reject. 

Reddo (re & do}, dére, didi, ditum, 
v. a. to return, to restore, to 
render. 

Rédeo (re & eo), ire, ivi, Itum, v 
irreg. to come again, to return. 

Rédtco (re & duco), diicére, duxi, 
ductum, v. a. to lead back, to 
restore. 

Référo (re & fero), ferre, tili, latum, 
v.a. fo ae again, to bring back, 
to report. 

Refluo (re & fluo), fluére, fluxi, 
fluxum, v.n. to jlow back, to re- 
turn to tts course. 

Régina (rex), se, f. a queen. 

Régio (rego), Onis, f. a@ region, a 
country. 

Régius (oe a, um, adj. royal. 

Regno regnum), are, avi, atum, 
y.a. & n. to reign, to rule. 

Regnum (rex), i, n. a kinydom. 

7aq 


RET 


Régrédior (re & gredior). gredi 
gressus sum, v. dep. tc retrograde, 
to return. 

Régressus (reeredier ee areturn. 
Réipsa (re & ipsa), adv. in very 
deed. ; io) ject, j 
Réjicio (re & jacio), jicére, Cd 
oO a. to throw back or aside, 

to reject 

Raligio (re & ligo), nis, f. religion. 

Rélinquo (re & linquo), linquére, 
liqui, lictum, v.a. to relies 
to leave. 

Rémaneo (re & mance), , 6re, si, sum, 
v.n. to remain, to abide. 

Rémitto (re & mitto), mittére, misi, 
migsum, v.a. to send bagk, to re- 
mit. 

Réminéro (re & munero), are, avi, 
atum, v.a. to recompense, to reward 

Rénuo (re & nuo), ére, i, itum, v.a 
lo nod back, to refuse. 

Revenge (re & pendo), dére, di, sum, 

. a. to pay Lack, to recompense. 

Repro (re & pario), ire, i, tum, v. a 
to find, to find out, to discover. 

Rép6no (re & pono), ponére, posui, 
positum, v.a. to replace, to pul 
back, to repay. 

Réporto(re & porto), fre, Avi, tum, 
v.a. to bring or carry back. 

Réprehendo (re & prehendo), dére, 
di, sum, v.a. to blame, to repre 
hend. 

Repto (repo), are, avi, tum, v. freg. 
to creep, to crawl. 

Res, ei, f. a thing, an event, property, 


estate. 

Rescio (re & eer Tre, Ivi, Itum, 
v.a. lo learn, to find out. 

.| Réservo (re & servo), are, avi, atum, 
v.a. to keep, to reserve, 

Résideo (re & sedeo), sidére, sédb, 
sessum, v. n. Lo settle, to subside. 
Résisto (re & sisto), sistdre, stitt, 

vy. n. to oppose, to resist. 

Respicio (re & specio), picére, pext, 
pectum, v.a. to look back upon, ta 
regard, to consider. 

Respondeo (re & spondeo), dére, di, 
sum, v.n. to answer, to reply. 

Respublica (res & publica), reipub 
licae, f. commonwealth, a re; iC. 

Restituo (re & statuo), stituére 
stitui, stititum, v. a. to replace, te 
restore, 

Rétinvo (re & teneo), tinére, tInul 
tentum, y.a. tokeep back, to retain 


\ 


REV SEN 
Révertor (re & verto), ti, sus sum, adap Sris, m. sapor, taste. 
" : 


i: v. oe to gates Boks se, f. Sarah. 

ex s,m, a king. Atigo (sat & ago), ig&re, égi, act 

Rideo, dére, si, sum, v.a. & n. to sey ee busy. epaies: 
laugh, to smile. Sitelles, itic, m. a mercenary soldier, 

Ripa, «, f. a bank. a Satellite, 


Robur, boris, n. an oak, strength. |S&tis, adv. enough, sufficient. 
Rébustus, a, um, adj. strong, robust.| Saul, saulis, m. Saul. 
Rogo, are, avi, Atum, v.a. to ask, to| Scala, x, f. a ladder, a stair. 


beg, to pray, to beseech. Scélus, eris, n. wickedness, crime.. 
Roma, x, f. Rome. SchoOla, 2, f. school. 
Ros, dris, m. dew. Sciens (scio), entis, adj. skilled, ex- 
Rosa, «x, f. a rose. pert. knowing. ; 
Rtben, enis, m. Reuben. Scientia (scio), a, fi science, know. 
Ritber, bra, brum, adj. red, ruddy. |_ ledge. 
Ruina (ruo), x, f. a fall, ruin. Scilicét (scire & licet), adv. it is évi- 
Riimor, dris, m. rumor, report,| dent, truly. 

news. Scindo, scindére, scidi, scissum, v. a. 
Rumpo, rumpére, ripi, ruptum, v.| to rend, to tear, to cut, 

a. to burst, to break. Scio, ire, ivi, itum, v. a. to know. 
Ruo, dre, i, rultum, vy. n. fo fall|Scirpeus (scirpus), a, um, adj. of or 

down, to rush. belonging to rushes. 
Rupes, is, f. a rock, a cliff. Sciscitor (scisco), ari, itus sum, v- 
Rursum or rursus, adv. again. dep. to inquire, to ask. 


Rus, riris, n. the country, the fields.|Scritor, iri, itus sum, vy. dep. to 
search diligently, to examine, 
Seyphus, i, m. a cup. 
ABBATUM, I, n. the Sabbath. |Sécundd (secundus), adv. secondly, 
Sacciilus (saccus), i, m. a little] _@ second time. , 
bag or pouch. Sécundus, a, um, adj. second, 
Saccus, i, m. a sack or bag. Séctiris (seco), is, f. an axe. 
SAcer, cra, crum, adj. sacred, holy. |Sécutirus, a, um, fut. part. of 
S&cerdos (sacer & dos), Otis, m. & f.|_ sequor, about to follow. 
a priest, a priestess. Sed. conj. Lut. also, however. 
Sacrificium (sacer & facio), i, n. Sédes, is. f. @ veat, a habitation. 


sacrifice. Sédile (sedes), is, n. @ seat, a 
Seeye, adv. often, frequently. bench. he [rection . 
Sagitta, x. f. an arrow. Seditio, nis, f. sedition, an insur- 
Saito (salio), dre, avi, Atum, v. freq.|Séges, Stis, f. a harvest, a crop. 

to leap, to dance. Sella. a, f. a seat. a chair. 

Salus, itis, f. health, safety. Sémél, adv. once. all at once. 
Salto (salus), are, avi, Atum, v. a./Sémen, inis, n. seed, progeny. 
to wish health ta, to salute. Semper, adv. always. 


Salvator (salvus), Oris, m. the Sa-|Sempiternus (semper), a, um, adj. 
7 perprtual, eternal. 


viour. 
salvus (salus um, adj safe,|Sémus.i,m. Siem, 

well. ( ym pach 157% Sénectus (senex), ttis, f. old age. 
Samson, Snis, m. Samson. Seneo, Gre, ui (rare), be old. | 
Samuel, dlis. m. Samuel. Sénesco (Senex), cere, cui, v. incep 
Sanctus (sancio), a, um, adj. holy,| to begin to grow old, to grow old. 


sacred. Sdnex, senis, m. & f. an old man om 
Sand, adv. truly, verily, indeed. woman. 
Sanguis, Inis, m. blood. Sensim, adv. by degrees. 


io), entis, adj. wise, pru-|Sensus (sentio), us, m. sense feeling. 
eam nae : Sententia (sentio), 2, f ‘Opinion, 


: i dv. wisely determination, advice. 
sep sar a ai alae ey Sentio, tire, si, sum, v a. lo oer 
G&pientia (sap’ens’, , f. wisdom ceive, lo feel, to see. 
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SBpSlio, elire, elivi, ultum, v. 
to bury, to inter in the earth. 

Septem, adj. indecl. seven. 

Beptids, adv. seven times. a 

Septimus (septem), a, um, adj. 
seventh. 


BeptuadgésImus (septuaginta), a, 
um, adj. s 

Sepulcrum (sepelio), i, n. grave, 
sepulchre, monument, tomb. 


uor qui cutus sum, v. dep. fo 

a to ensue, to pursue. 

SBra, w, f. a luck, a bolt, a Lar. 

Sermo (sero), Onis, m. déscourse, con- 
versulion, speech. 

Serpens, entis, m. & f. a serpent. 

Servio (servus), Pye ivi, Itum, v. n. 
to serve, to watt on. 

Servitus (servio), itis, f. bondage, 
slavery, servitude. 

Servo, Are, Avi, dtum, v.a. lo keep, 
to save, lo preserve. 

Servus, i, m. @ slave, a servant. 

Setdsus (seta), a, um, ad airy, 
bristly. 

Seu, conj. either, or. 

Sex, adj. indecl. szz. 

Sexcenti (sex & centum) m, a, adj. 
siz hundred. 

Sextus, a, um, adj. sexth. 

Si, couj. tf. 

Sic, adv. so, thus. 

Siccus, a, um, adj. dry, withered, 

Sicdra. me, f. beer, strong drink. 

Signitico (signum & fucio), Are, Avi, 
atuni, v.a. lo signify, lo give notice. 

Siguum, i, n. a sign, a mark, a 
statue. 

8tleo, ére, ul, v. n. to be silent. 

Silva. w, £. a wood, a forest. 

cp (silva), is, e, adj. woody, 


Simeon, dnis, m. Simeon. 

Simila, ze, t. flour, fine meal. 

Siuullis, is, e, adj. lake, similar. 

Similitido (similis), udInis, f. léke- 
ness, resemblance. similitude. 

Simplex (semel « plico). Icis. adj. ofa 
single fold, simple, honest. 

Simdl, adv. together, at the same time. 

Sin, conj. but if, tf however. 

Sina, », f. Sinat. 

Sincérus (sine & cera), a, um, adj. 
without wax, clean, pure, sincere. 

Bine, prep. abl. without. 

Singdlaris (singuli), is, e, adj. singu- 
lar, single, rare, peculiar. 

Bingiili, 2, a, adj. pl. each, every. 
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a.|Sinistra, s, f. the left hand. 


Sino, sInére. sivi, situm, v. a. to pen 
mit, to suffer, to let, to allow. 

Situs, a, um, adj. placed, suuate. 

Socia, mx, f. a female companiwn. 

Sol, solis, m. the sun. 

Soleo, ére, itus sum, v.n. pass. to by 
accustomed. 

Sdlite, adv. alone. 

Solitiido (solus), Inis, f. solitude, @ 
wilderness. 

Solitus, a, um, adj. accustomed. 

Solium, ii, n. a throne. 

Solor, ari, atus sum, v. dep. to com 
sole, to com fort. 

Sdlus, a, um, adj. alone, lonely. 

Somniator (somnio), dris, m. @ 
dreamer. 

Somnio (somnium), are, avi, Atum. 
v.n. lo dream. 

Somnium (somnus), fi, n. a dream 

Somnus, i, m. sleep. 

Sonitus (sono), us. m. a sound. ’ 

S5por, doris, m. a deep sleep. 

Sdror, dris, f. a sister. 

Sors, sortis, f. a lot, condition. 

Spatlum, i, n. a space. 

Specto, dre, Avi, Atum, v. 8. to behold, 
to tend to, to signify. 
péluncea, w, f. a cave. 

Sperno, spernére, sprévi, sprétum 
v.a. lo desyse, to spurn. 

Spéro, are, avi, Atum, v.a. lo hope, 
to trust, to expect. 

Sper, ei, f. hope, expectation. 

Spica, m, f. an ear of curn. 

Spina, we, f. a thorn, a prickle. 

Spirltus (spiro), us, m. @ breath, 
breathing, syrrit. 

Splendidé (splendidus), adv. mag 
nificently. 

Splendidus (splendon a, um, adj. 
splendid, shining, magnificent. 

Spolium, i, n. sporl, booty. 

Spondeo, spondere, spéspondi, spon- 
sum, v. a. fo promise, to betroth. 
Spontis. e, f. used only in gen. & abl 
singular, will. free will, chowe. 

Sprévi, perf. indic. of sperno. 
Squimatus (squama), a, um, ad} 
scaly, covered with scales. 

StAtim (sto), adv. immediately. 
StAtuo (sto), udre, ui, itum, v. @ 
to place, to resolve, to determine. 

Statiira (sto), 2, f. stuture, height. 
Stella, se, f. a star. 

Stérllis, is, e, adj. sterile, barren. 
Stéti, perf. indic. of sto, J have stood, 


STI TES 


Stimilo (stimulus), re, dvi, itum,|Suppono \sub & pono), popsre, po 
yv. a. to excite, to stimulate. sui, positum, y.a. to put under, er 
Sto, stare, stéti, statum, v.n. fo in place of. 
stand. [rageous.|Supra, prep. ace. above, beyond. 
Strénuus, a, um, adj, active, cou-\Surgo, gére, rexi, rectum, v.n. to 
Strues, (struo), is, f. @ pile, a heap.|_ arise, to grow up. 
Sttipendus (stupeo), a, um, adj.'Suscipio (sub & capio), cipére, c&pi, 
astonishing. (wise, topersuade.| ceptum, v. a. to undertuke, to 
Sudideo, dere, si, sum, v. a. fo ad-|_ accept. 
8uavis, is, e, adj. sweet, agreeable, |Suspendo (sub & pendo), dére, di, 
Stbitus (subeo), a, um, adj.sudden.| sum, v.a. to hang up, to suspend, 
Subjicio (sub & jacio), jicre, jeci,|Suus (sui), a, um, adj. pron. his, 
jectum, v.a. to lay under, to sub-|_ Hier, tts, his own. 
je Sylva. See silva. 


Sublévatus, a, um, perf. part. of 
sublevo, lifted up, relieved. 

Subnixus, a, uin, perf. part. of sub- dl Sapam (taberna), i, n. 
nitor, supported by, leaning upon. a tent, tabernacle. 

Subripio (sub & rapio), ripére, ripul,|Tabiils, 2, f. pl. a table, a record. 
reptum, v. a, to steal, to take by|Tacitus (taceo), a, um, adj. silent. 
stealth. Tactus (tango), us, m. touch. 

Subsidium (subsideo), i, n. ad, help.|Talentum, i, n. a talent. 

Subverto (sub & verto), tére, ti,)Tam, adv. so, so much. 
sum, v. a. to overthrow, to subvert.|Tamen, conj. however, nevertheless. 

Suecédo (sub & cedo), cédére, cessl,|Tandem, adv. at length. : 
cessum, v.n. 4o approach, to pros|Tango, tangére, tétigi, tactum, v.a. 

to touch 


per. 2 . ‘ 
Buccenseo (sub & censeo), ére, ul,}Tanquam (tan & quam), adv. as, asif. 
um, v. n. fo be angry with. Tantopérd (tanto & opere), adv 
Successus (succédo), us, m. success. | greatly, so much. only. 
Succresco (sub & cresco), crescére,|Tantam (tantus), ady. so much, 
crévi, crétum, v. n. to spring up. ;Tantus, a, um, adj. so great. 
Suesco, Gre,suevi,suetum, be wont.|Tégo, tégdre, texi, tectum, v.a. to 
Suffero, sufferre, sustuli, subla-| cover, to defend. 
tum, bear up under, carry, have|Télum, i, n. a dart, a weapon. 
a burden. itself.| Témére, adv. rashly. 
Sui, pron. subs. himself, herself,|Tempérantia (tempero), 2, f. tempe 
Sulcus, i,m.afurrow. — [toexist.) rance. 
Sum, esse, fui, futirus,yv. ur. to be,| Tempus, dris, n. time, opportunity. 
Summus, a, um, adj. superl. high-|Téneo, ére, ui, tum, v.a. to hold, to 


est, supreme, chief, greatest. keep. 
Simo, ére, psi, ptum, v.a. to fake,|Téner, éra, érum, adj. tender, soft. 
to receive. Tento, are, avi, Atum, v.a. to iry, 
Sopellex, lectilis, f. furniture. to tempt. 


Super. prep. acc. & abl. on, upon. | Tentdrium (tendo), i. n. a tent. 
Superbia (superbus), iz, A ia Tenus, prep. as far as, up to. 
Stpernd (super), adv. » on) Terra, zx, f. the earth. 

high. Terrestris (terra), is, e, adj. earthly. 
Stipéro (super), are, Avi, Atum, v.a.|‘Terrificus (terrev & facio), a, um, 

to surpass, to exceed, to conquer. adj. causing fear, terrific, fright- 
BOperstes (supersto), tItis, adj. sur-} ful. - 

viving. Terror (terreo), Gris, m. fear, terror. 
GGpersum (super & sum), esse, ful,|Tertid (tertius), adv. the third time. 

futtirus, v. n. Co survive, toremain.| Tertius, a, um, adj. the third 
Suppédito (sub & peto), are, avi,|'Testaceus (testa), a, um, adj. of baked 

atum, v. a. to supply, to furnish. earth. hee . 
Supplicium (supplex), , n. punish-|Testimonium (testis), i, n. evidentey 

ment testimony. 
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TET 


TStigi, perf. indic. of tango. 

Textus, a, um, perf part. of texo, 
woven. 

Thésaurus, i, m. @ treasure. 

Timeo, ére, ui, v. a. & nu. to fear. 

Timidus (timeo), a, um, adj. mid, 
Searful. 

Timor (timeo), ris, m. fear, dread. 

Tingo, tingére, tinai, tinctum, v.a. 
to dip in, to dye, to stain. 

Tinnio, ire, ivi, itum, v.n. to ring, 
to tingle. 

Toga, ee, f. a coat, a gown 

Tollo, tollére, sustili, ‘sublatim, 
y.a. to take away, to carry off. 

Tondeo, tondére, tdtondi, tonsum, 
v.a. to shave, to shear. 

Todnitru (tono), n. indecl. thunder. 

Todnitrus (tono), us, m. thunder. 

Torques (torqueo), is, m. @ collar. 

Torrens (torreo), entis, m. a torrent, 
a boiling 

aes Dore indecl. pl. so many, 30 


wothdon (tot & idem), adj. indec. pl. 
as many. 

Totus, a, um, adj. the whole, all, 
entire. 

Trado (trans & do), bre, Idi, Itum, 
v. a. to give over, to deliver. 

Traiho, trahére, traxi, tractum, v. a. 
to lead, to drag. 

Trajicio (trans & j&cio), j¥cdre, jéci, 
jectum, v. a. to pass over, to cross. 
Tranquillitas (tranquillus), atis, f. 

tranquillity. 
Transféro (trans & fero), ferre, tili, 
ae v. a. to transfer, to trans- 


port 

Transfddio (trans & fodio), fodére, 
fodi, fossum, v.a. to dig through, 
to perce 

Trécenti (tres & centum), s, a, adj. 
three hundred. 

Trépidus, a, um, adj. fearful, trem- 
bling. 

Tres, tres, tria, adj. pl. three. 

Tribuo, uére, ui, itum, v.a. fo give, 
to grant, to attribute. 

Tribus, us, f. a tribe. 

Triduum (trium disrum), {, n. 
space of three years. 

‘TrigésImus (triginta), adj. thirtieth. 

Triginta, adj. indecl. thirty. 

Tristis, is, e, adj. sad, sorrowful. 

Triticum, |, n. wheat, corn. 

Trfcido (trux & cdo), are, avi, 
atum, v. a. 0 slay, to slaughter. 
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(tes pron. subs. thou. 


UT 
Tute, p= 
yourself. 


Tuba, », f. a tube, a trumpet. 

Tali, perf. indic. of fero. 

Tum, adv. then. 

Tune, adv. then. 

Yanica, x, f. a coat, a tunic. 

Turba, es, f. a crowd, a multitude. 

a.|Turbo (turba), dre, avi, Atum, v. @& 
to disturb, to trouble. 

Turpis, is, e. adj. base, shameful._ 

Turris, is, f. a tower, a turret. 

Titus (tutor), a, um, adj. safe, 
secure. 

Tuus, a, um, adj. thine, thy own. 

Tymp&nun, i, n. a drum, a timbre. 


BERTAS (uber), tis, f. plenty. 
Ubi, adv. where; conj. when, 
as 800M as. 
UbiInam (ubi & nam), where? im 
what place? 
Ulciscor, cisci, tus sum, v. dep. & 
avenge, to take revenge on. 

Tlus, a, um, adj. any, any one. 
Ultio (ulciseor), Onis, f. revenge. 
Ultor (ulciscor), oris, m.an avenger. 
Ultra, prep. acc. begond. 

Una (unus), poms together, along 

with. 

Unda, adv. whence, how. 

Undécim (unus & decem), adj. 
indecl. eleven. 

Undécimus (undecim), a, um, adi. 
eleventh. 

Ungo, ungére, unxi, unctum, v. a 
to anoint, to consecrate. 
Unicd eee adv. only, singularly 
Unicus (unus), a, um, adj. only. 
Universus (unus & verto), , um, 
adj. all, universal, the whole. 
Unquam, adv. ever, at any time. 
Unus, a, um, adj. one, one only. 
Unusquisque (unus & quisque), 
unaquaque, unumquodque, 
comp. pron. every one. 

Urbs, urbis, f. a caty. 

Urna, 2, f. an urn, a pitcher. 

Ursus, i, m. @ bear. 

Usque, adv. even till, as far as. 

Usurpo (utor), dre, avi, atum, Vv. a. 
to employ, to use, to usurp, lo tuke 
without liberty. 

Usus (utor), us, m. use, profit, 

Ut, conj. that, as, how; with the 


subjunctive, that; with the indie. 
as. 


UTE 
Reyne tréque, trumqua, 
Uti, conj. as, that. 
Ctilis (utor), is, e, aaj. useful, 


advantugec us. 


VIR 


adj.| Verbum, §, n. a word, an expression. 


Véré (verus), adv. truly. 

Véreor, éri, Itus sum, dep. to fear, 
to respect. 

Véro (ver us), conj. but, truly, eocene 


Utiliter (utilis), adv. usefully, pro-| Vertex (verto), cis, m. the top, the 


Jitably. 


summit, 


Utor, ti, sus sum, Vv, dep. fo use, to| Verto, tére, ti, sum, v. a. to turn. 


Véru, u, Dn. a 


employ: 
Utpote fat & pote), adv. as if, since.| Varum Ce n. the truth. 


Uva, x, f. a grape, a cluster. 
Uxor, dris, £ a wife. 


T ACCA, w, f. a cow, a heifer. 
Va&cuus (vaco), a, um, adj. 
vacant, void, free. 
Vidum (vado), i, n.a ford, a ford- 


ing. 

Viagio, ire, Ivi, itum, v. a. fo cry, to 
wail, 

Vagus (vagor), a, um, adj. wander- 

ng, vagabond. 
18, adv. very, very much, grew, 

\uivo, dre, ui, v.n. do be well, to 
able. 

VAalidus (valeo), a, um, adj. strong, 
valid. 

Vanus, a, um, adj. vain, fruitless. 

Virius, a, um, adj. various, differ- 
ent. 

Vas. viasis, n. @ vessel, a vase. 

Vashingtonius, i, m. Washington. 

Vastator (vasto), Gris, m. a@ devasta- 
tor, a destroyer. 

Vastus, a, um, adj. vast, enormous. 

Vaticinatio (vates & cano), Onis, f. 
@ prophecy, a prophesying. 

VéhéSmens (vého), entis, adj. vehe- 
ment, strong. 

V8hémenter(vehemens adv. strong- 
ly, vehemently, with force. 

Veho, vehere, vexi, vectum, v. a. 
to carry, to convey. 

Vénatio (venor), Gnis, f. hunting. 

Vén&tor (venor), oris, m. a hunter. 

Vendo (venum & do), dére, didi, 
ditum, v. a. éc sell. 

Vénéritio (veneror), dnis, f. reve- 
rence. 

Véndror, ari, atus sum, v. dep. to 
renerate, to reverence. 

Vania, ze, f. pardon, leave. 

Vénio, vdnire, véni, ventum, v.n. 
to come, tu happen. 

Vénor, Sri, dtus sum, v. dep. fohunt. 

Ventus, i, m. the wind. 

Vepres, is, m, a thorn, a brier. 


Véruty a, um, adj. true, real, genu- 
tne. 

Vespérus (vesper), i, ma. the evening. 

Vester, tra, trum, pron. adj. your, 


yours. 

Vestio (vestis), fre, ivi, itum, v.a. 
to clothe, to invest. 

vou! is, f. a garment, clothes. to, 
y/étitus, a, um, perf. part. of ve 
forbidden. s 

V8to, are, ui, Itum, v. a. to forbid. 

Vexo, are, avi, atum, v. a.to harass, 
47 vex. 

+) Via, a, f. @ way, a road. 

Viator (via), Gris, m. a traveller. 

Vicinus (vicus), a, um, adj. near, 
neighboring. 

Victor (vinco). éris, m. a conqueror. 

Victoria (victor), sx, f. victory, con- 

mest. 

Victus (vivo), us. m. food, 

Video, vidére, vidi, visum, v.a. to 
see, to behold. 

Videor, vidéri, visus sum, v. pass. 

j be the to be seen, to appear, to 


Vigoslmus (viginta), a, um, adj. 
twentieth. 

Viginti, adj. indecl. twenty. 

Vilis, is, e, adj. vile, common, cheap. 

Villtér (vilis), adv. vilely, basely. 

Vincio, ire, xi, nctum, v. a. do bind, 
to fasten, 

Vinco, vincdre, vici, victum, v. &. 
to conquer. 

Vinciium (vinco), i, n. a band, @ 


chain. 

Vindico (vindex), dre, Avi, Atam, 
v. a. to avenge, to revenge. 

Vinea (vinum), %, f.@ vine, @ vine 
yard, 

Vinun, i, n. wine. 

Vidlo, ire, avi, dtum, v. a, to violate, 
to hurt. ta injure. 

Vir, vir, m. a man, 2 husband. 

irae. entis, pres. part, of vireg 


PRRS , f. a rod, @ wand. 
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VIR VUL 


Virgo, Inis, f. a virgin, @ maid. Vix, adv. scarcely, hardly. 
Ree itis, f. virtue, strength, cou Voeo, & dre, avi, Atum, v.a. to call, &@ 


e, merit, 
Vin sts f. force, violence; in pl. Volto. (volo) are, Avi, tum, v. 
vires. base freq. to to fly about, to fly up and 
Visus (video), us, m. sight, a| down. 


vision. Volo, velle, volul, v. irreg. to wish, 
Vita, w, f. life, the life, the actions. to will. 
Vitis, is, f. a vine. Voluntas (volo), atis, f. will, desire, 
Vitium, i, n. vice, wickedness. Voluptus, atis, pleasure, enjoyment. 
Vivens, pres. part. of vivo, living. | Vox, vocis, f. a voice. a word. 
Vivo, vivére, vixi, victum, y.a. to] Vulgus, i, m. & n. the populace, tee 

live, to be alive. common : people, the multitude. 
Vivus (vivo), a, um, adj. Kving, vepee is. f. a for. 

abo as Vultus, us, m. the countenance. 


yiNasd. 


Dictionaries: The Classic Series. Yalf morocco. 
Especially planned for students and teachers in col- 
leges and high schools. Up to the times in point of 
contents, authoritative while modern as regards 
scholarship, instantly accessible in respect to ar- 
Tangement, ina binding elegant and durable. 8x5} in. 


French-English and Eng.-French, 1122 pp. $2.00. 
German-Englishand Ens.-German, 1112 pp. $2.00. 
Latin-English and Eng.-Latzn, 941 pages. $2.00. 
Greek-English and Eng.-Greek, 1056 pages. $2.00. 
Lnglish-Greek Dictionary. $1.60. a 


Dictionaries: The Handy Series. Pocket Edziion. 
Scholarship modern and accurate; beautiful print. 


Spanish English and Eng.-Spanish, 474pp. $1.00. 
Italian-English and Eng.-Italian, 428 pp. $1.09. 
New-Testament Lexicon. Witha fine presentation 
of the Syzonyms of the Greek Testament. $1.00. 


Liddell and Scott’s Abridged Greek Lexicon. With 
new Appendzx of Proper and Geog’t names. $1.20. 


White’s Latin-English Dictionary. $1.20. 
White’s English-Latin Dictionary. $1.20. 
White’s Lat.-Eng. and Eng.-Lat. Diction. $2.25. 


_International Pronouncing French-English and 
Eng.-French Dictionary. Half morocco. The pro- 
nunczation is indicated by a full re-spelling of each 
title-word in thesystemof the /afernational Phonetn 
Associ’n, a widely used means of indicating, simply 
and accurately, the pronunczation of all languages 
in a single (amplified) Roman alphabet. $3.00. 


Who’s Who in Mythology ? A dictionary of 
mythological characters. Identifies and locates zn- 
stanter every god and goddess, hero and myth that 
are likely to be broached either in conversation, sere 
mon, song, drama, painting or statuary. 75 cents. 


Who’s Who in History? A dictionary of classical 
characters and allusions. Locates the places, iden- 
tifies the persons, describes the things, which are: 
constantly alluded to in literature, in sermons, 1m 
paintings, in sculpture andin conversation. 75 cents 


Handy Literai Translations. Ninety-one volumes; 
cloth, handy pocket size, Price per volume, 50cents. 
“To one who is reading the Classics a literal translation 
is a convenient and legitimate help: every well-informed 
person will read the Classics either in the original or in 
a translation.” : i * 
Ninety-one volumes, viz.: (Interlinears, other page). 
Caesar’s Gallic War. The Seven Books. (For Book J trans- 
lated and completely parsed, see other page). 
Caesar’s Civil War. 
Catullus. 
Cicero’s Brutus. 
Civero’s Defense of Roscius. 
Cicero De Officiis. 
Cicero On Old Age and Friendship. 
Cicero On Oratory. 
Cicero On The Nature of The Gods. 
Cicero’s Orations. Four vs. Catiline, and others, (For Orae 
tion I, translated and parsed, see other page). 
Cicero’s Select Letters, two volumes. 
Cicero’s Tusculan Disputations. 
Cornelius Nepos, complete. 
Eutropius. 
Horace, complete. 
uvenal’s Satires, comfplete. 
ivy, Books I and II. 
Livy, Books XXI[ and XXII. 
Ovid’s Metamorphoses, complete in two volumes. 
Phaedrus’ Fables. 
Plautus’ Captivi, and Mostellaria. 
Plautus’ Pseudolus, and Miles Gloriosus. 
Plautus Trinummus, and Menaechmi. 
Pliny’s Select Letters, complete in two volumes. 
uintilian, Books X and XII. 
oman Life in Latin Prose and Verse. 
Sallust’s Catiline, and the Jugurthine War. 
Seneca On Benefits. 
*Tacitus’ Annals, the First Stix Books. 
‘Tacitus’ Germany and Agricola. 
‘Tacitus On Oratory. 
‘Terence: Andria, Adelphi and Phormio. 
‘Terence: Heautontimorumenos. 
Virgil’s Aeneid, the First Six Books. (For Book J translated 
and completely scanned and parsed, see other page). 
Virgil’s Eclogues and Georgics. 
‘Viri Romae. 


Aeschines Against Ctesiphon. 

Aeschylus’ Prometheus Bound; Seven vs. Thebes. 
Aeschylus’ Agamemnon, 

Aristophanes’ Clouds. 

Aristophanes’ Birds, and Frogs. 
Demosthenes On Tne Crown. 

Demosthenes’ Olynthiacs and Philippics. 
Euripides’ Alcestis, and Electra. 

Euripides’ Bacchantes, and Hercules Furens, 
Euripides’ Hecuba and Andromache. 
Euripides’ Iphigenia In Aulis, In Tauris, 
Euripides’ Medea. 

Herodotus, Books VI and VII. 

‘Herodotus, Book VIII. 


Homer’s Odyssey, the First Tweive Books. 

Homer’s Iliad, he First Six Books. 

Lucian’s Select Dialogues, two volumes. Enlarged edition, ) 
Lysias’ Orations. The only Translation extant. ? 
Plato’s Apology, Crito, and Phaedo. 

Plato’s pk ee 
Plato’s Laches ( paper). 

Plato’s Protagoras, and Euthyphron. 

Plato’s Republic. 

Sophocles’ Oedipus Tyrannus, Electra, and Antigone. . 
‘Thucydides, complete in two volumes. 

Xenophon’s Anabasis, the First Four Books. 

Xenophon’s Cyropaedia, complete in two volumes. 
Xenophon’s Hellenica, and Symposium (The Banquet) ; 
Xenophon’s Memorabilia, complete. ‘ 


Freytag’s Die Journalisten. Revzsed. 
| Goethe’s Egmont. 

, Goethe’s Faust. 

Goethe’s Hermann and Dorothea. 
Goethe’s Iphigenia in Tauris. 
Lessing’s Minna von Barnhelm, 
Lessing’s Nathan The Wise. 
Lessing’s Emilia Galotti. 

| Schiller's Ballads. 

‘ Schiller’s Der Neffe als Onkel. | 
Schiller’s Maid of Orleans. 
Schiller’s Maria Stuart. 
Schiller’s Wallenstein’s Death. 
Schiller’s William Tell. 


Storm’s Immensee. 

Corneille’s The Cid. 

Feuillet’s Romance of a Poor Young Man. 
Racine’s Athalie, 


Caesar’s Idioms. Complete, with English equiva- 
lents. Paper. 25 cents. 


Cicero’s Idioms. As found in ‘‘Cicero’s Orations.’ 
Paper. 25 cents. 


German Texts. With footwotes and Vocabulary < 
Wilhelm Tell, Jungfrau von Orleans, Maria Stuart, 
Neffe als Onkel, Minna von Barnhelm, Nathan der 
Weise, Emilia Galotti, Hermann und Dorothea. 
Eight volumes. 50 cents each. - 


Likes and Opposites. A Dictionary of syzonyms 
and antonyms. Tohaveatone’scommand a variety 
of equivalent words and their opposites is to possess 
an incalculable advantage both in writing and speak- 
ing. Why puzzle trying to recall the elusive word 
when youcan find itzzstanterin this handy book? 50c. 


Interlinear Translations. Classic Series. Cloth, 
20 volumes. $1.50 per volume. 


Ceesar’s Gallic War. Five Books. 

Same, Book I, Completely Parsed. See below. 
Cicero’s Orations. Enlarged Edition. 

Same, Oration I, Completely Parsed. See below. 
Cicero on Old Age and Friendship. 

Cornelius Nepos. 

Horace, complete. 

Livy. Books XXI and XXII. 

Ovid’s Metamorphoses, complete. 

Sallust’s Catiline, and Jugurthine War. 
Virgil's Aineid. Fixst Six Books, Revised. 
Virgil’s Aineid. Complete, the Twelve Books. 

Eneid, Book I, Completely Parsed, Scanned. See below. 
Virgil’s Eciogues, Georgics and Last Stx Books £neid. 
Xenophon’s Anabasis. 

Xenophon’s Memorabilia. 

Homer’s Iliad, #irst Stix Books, Revised. 

Demosthenes On Thé Crown. 

New Testament, Without Noles (complete edition below). 


interlinear Compietely Parsed Caesar, Book I. 
Each page bears zuzterdinear translation, dzteral 
trauslation, parsing, grammatical references. The 
fong vowels are indicated throughout, both in the 
Latin text part, andintheparsing. All at a glance 
without turning a leaf. An ideal aid, compact, 
complete, unique. $1.50. 


{nterlinear Completely Scanued-Parsed Virgil’s 
Aeneid, Book I. Identical in scope and arrangement 
with Parsed Caesar, scannedas wellas parsed. $1.50 


Interlinear Completely Parsed Cicero, I. ‘The First 
Oration against Catiline. Same plan and scope as 
Parsed Caesar. $1.50. 


New Testament, with Notes and Lexicon. Inter- 
linear Greek-’ng. with King James Version in the 
margins, New ed.tion with finely discriminating 
presentation of the Synonyms of the Greek Testa- 
ment. Cloth, $4; half leather, $5; Devinety Circuzt, $6. 


Old Testament, Vol. I. Genesis and Exodus. In- 
terlinear II[cbrew-Eng‘ish with Notes; Kixg James 
Version and Revised Version in margins; and with 
Hebrew alphabet and Tables of the Hebrew verb. 
Cloth, $4; half leather, $5 ; Divinity Circuit, $6. 


Hinds and Noble’s Hebrew Grammar. $1.00. 
Going to College (Barbe), 50c. 


_ How to Prepare for a Civil Service Examination, 
with recent ELramination Questions and the An- 
swers, Cloth, 560 pages. $2.00. 


Craig’s Common School Questions, wztk Answers. 
Enlarged Edition. $1.50. 


Henry’s High School Questions, wz#i Ans. $1.50. 
Sherrill’s New Normal Questions, wzth Ans. $1.50. 
. Quizzism and Its Key (Southwick). $1.00. 


1001 Questions and Answers. z7 vols., each 50c. 


Theory and Practice Teaching. Revzsed. 
United States History. Revised. 
General History. Revised. 

Geography. Revised. 

English Grammar. Revised. 

Reading and Orthography. Revzsed. 
Physiology and Hygiene. Revised. 
Botany. JVew. 

Natural Philosophy. JVew. 

Arithmetic. Revised. 

Test Examples in Arithmetic, with Answers. Revzsed. 


Moritz’s 1000 Questions. For Entrance Exam. N.Y. 
High Schools, College of City of N. Y., St. Francis 
Xavier College, West Point, Annapolis, and Civil 
Service. Paper. 30cents. Azswers, 50 cents. 

Recent Entrance Examination Questions. For the 
College of the City of New York, St. Francis Xavier 
College, Columbia College, the High Schools, Re- 
gents’ Examinations, West Point, Annapolis, the Civ- 
il Service, Paper. 30 cents. Azswers, 50 cents. 


Astronomy. Smith’s Illustrated Quarto. 32 full 
page plates. 90 cents. 


Readings from Popular Novels. $1.25. 

Bad English Corrected. (Ilathaway). Paper. 30c. 
Caucasian Legends. (In English’. $1.00. 

_ Handbook of Mythology. (Edwards). 95 cents. 
Sasdititional History of the U. S. (Joseph). $1.50. 


Intercollegiate Debates 


Four Volumes 


CLOTH — $1.50 each, postpaid — OCTAVO 


In these volumes are included all the questions dis 
cussed in recent years in intercollegiate debates. Se 
list below, elaborated on other pages. No question dis 
cussed in an important intercollegiate debate is omitte 
from these volumes: ; 


Income Tax Injunction by Courts 

Tax on Land Rental Inheritance Tax | 
Abandonment of Protection Federal Control of Railroads 5 
No Tariff on Raw Material Restriction of Immigration 
Conservation Nat’] Resources Asset Currency 

Initiative and Referendum Labor Unions Beneficial ? 
The Short Ballot Armed Intervention 

Recall of Judges Increased Navy 

Commission City Government Guarantee of Bank Deposits + 
The Direct Primary Popular Election of Senate 
The Minimum Wage Annexation of Cuba 

Open vs. Closed Shop Ship Subsidies 

3{ Decision in Jury Trials Gov’t Cwnership of Mines 
The Central Bank Postal Savings Banks 


Parliamentary vs. Presidential Government 
Bank Notes Secured by Commercial Paper 
Federal Charter for Interstate Business 
Educational Qualification for Suffrage 
Appointment vs. Election of Judges 


Contents of each of the four volumes, with the col- 
leges participating in each cebate, on other pages. 


Each vol. will contain GENERAL INDEX of all four vels. 


HINDS, NOBLE & ELDREDGE, Publishers 
31-33-35 West 15th Street New York City 
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